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PREFACE.

TH1s book is intended for students who have had
some training in elementary Geerman grammar and trans-
lation. The material is taken from noted German
humorists, such as Fritz Reuter, Rudolf Baumbach,
Christoph Martin Wieland, Ernst Eckstein and others.

In the first part, the subject matter is printed in
parallel columns, the German story on one page, an
English paraphrase of it on the opposite page and, in
footnotes, a number of German questions recapitulating
the contents of the story. This arrangement makes
possible a close combination of reading, composition
and conversation.

The second part contains humorous stories in English
to be translated into German without the help of a
German version; also material for a thorough drill in
letter-writing, subjects for original composition work, a
comprehensive exposition of word-order and a vocab-
ulary.

Directions for the use of this book are given on pages
185 and 166.

WELLESLEY COLLEGE, WELLESLEY, MAss.
June, 1899.
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2 ENGLISCH SPRECHENDER DEUTSCHER.

Ein englifd) {predjender Dentidjer.

Einft reifte ein junger Deutjder in England. Er fonnte,
nur wenig Cnglifd. Die gefihrliche Angerwohnheit, deutjde
Wirter oft mit dhnlidh flingenden englifhen zu iiberfepen,
brachte ihn in mandje Ungelegenbeit. So diberfeste er sum
Beijpiel dad Feld mit the felt, der Kife mit the case, das
€i mit the eye, befommen it to become und fo weiter.

Cined Tages fam er in einem fleinen Gebirgdorte an, und
verlebte dort einige Tage. Cine fremde Dame fam auf ihn
3u und fragte ihn, ob er vielleidt , wiffe,* wo fie ein from-
me3 Reitpferd befommen fdnne.*

Sreudigit ergriff der hoflide junge Mann die Gelegenbeit,
der Dame Austunft ju geben. « There are no horses here,
Madam, but if you go to the foot of the mountain, you
will become a donkey.”

Cr drgerte fid) fehr iiber dbad unbiflihe Benehmen ber
Dame, welde thn mit einer unbejdhreiblien Miene von
oben bi3 unten anfah, , anftatt ihm zu danfen.

In einem nabheliegenden Hotel, wo er fein Mittagejjen be-
{tellte, mufte er lange warten, ehe dasd gewiinjdhte Cifen fam.

1. Wer reifte einjt in Cngland? 2. Wodurd) wurde er in
mandje Ungelegenheit gebradit? 3. Nennen Sie Beifpiele von
feiner gefihrlidien Angewohnheit! 4. Wo verlebte der junge
Deut{de einige Tage? 5. Wer fam da auf ithn ju? 6. Was
fragte die Dame in? 7. Woritber freute er fih? 8. Welden
Sepler madite er in feinér Antwort? 9. Warum hielt er die
Dame fitr fehr unhoflih? 10. BWo ging er dann hin? 11. Was
wollte er dba thun? 12, Weshalb wurbe er ungeduldig ?

* In German the subjunctive is the mood of indirect narration.



AN ENGLISH-SPEAKING GERMAN. 3

An English-speaking German.*

A young German, who ! knows, little English, is trav-
elling? in England. He has a dangerous habit: he
often® translates German words by similar sounding
English [ones].* So, for instance, he translates® ,bas
Felb” by «the felt,” ,dber RKije” by « the case,” ,bas Ei*
by « the eye,” ,befommen* by ¢ become,” etc. .

One day when® he arrives at a little place, in the
mountains, a strange lady asks him7: «Sir,® do?® you
happen , to know where 1° I can procure a gentle saddle-
horse ? ”

The polite young man gladly gives [the] information,
« There are no horses here, Madam, but if you go to the
foot of the mountain, you will become a donkey.” .

Instead of thanking him,! the lady looks him over 2
from head to foot,, with an indescribable expression.

Angered at such (an)!® impolite behavior,* he goes
into® a neighboring hotel and orders his dinner. He
waits [a] long [time], but ¥ the food he wants 17 does not

1 21, 23, 17. These numbers (heavy figures) refer to a chapter
on word-order, p.179-203. ¢ Inferior” (below the line) numbers
refer to a list of idioms, p. 203. 2 is travelling, translate travels.
German conjugation lacks the forms constructed with I am and
Ido. 852. *Words in [] are not to be translated. 5 18.
6 « When” referring to definite time of the past must always be
rendered by ald, 21, 22, 17, 20. 787. S8ir = Mein PHerr.
9 Translate by happen you to know; see note 2. 1031, 24, 17.
11 29, 711. 12to look over, an'fehen; separable verb, 72. 13 Words
in () have to be used. 14 47,29. 15im, with accusative. 161§,
17 Use verbal adjective, 46.

* See page 166.

..



4 UMSONST GELEBT.

Cin unbejchdftigt dajtehender Kellner erregte feine Ungeduld.
Unwillig vief er ihm endlid) ju: « Waiter, when shall I
ever become a beef-steak !”

« Never, Sir,” erwibderte ber verdugte Kellner, worauf fid)
der Deutjche emport entfernte.

——0——

Umijonit gelebt.

A3 ich) nod) ein Heiner Junge war, jagte i) einft zu mei-
nem Bater, daf id) tubern lernen wollte. Der BVater fand
meinen Borjdlag gut und jagte, i diirfe rudern levnen.

Nadypem i) nun endlich) rubern fonnte und id) die Leute
miederholt in einem Kabn itber den Rbein gerubdert Hatte,
fam eined Tages ein fehr eleganter Herr und jagte, iy jolle
ihn einmal an bas jenfeitige Ufer tudern. '

S war damit einverftanden unbd bat ihn, fich in bad Boot
au fegen.;  AB i) zu rudern anfing, jabh mich ber Herr eine
Weile an und fragte midy, ob ich lefen Ednne.

A3 i) ed3 vernmeinte, entgegnete er, damn hdtte id) ein
Biertel meined Lebensd umjonijt gelebt.

Jd) jagte, e3 twiirbe windig und jdhaute in die Hohe.,

13. BWas rief er dem RKellner unwillig ju? 14. Weldhen Feb-
ler madyte er aud) hier wieder? 15. Warum entfernte er ficy?

1. Welden Wunjd) duferte (expressed) einjt ein fleiner
Gunge? 2. Was dadyte der Bater von feinem Boridylag?
3. Was erlaubte er ihm? 4. Was that der Junge, ald er ru-
dern fonnte? 5. Wer fam eined Taged zu ihm? 6. TWas
wollte der Herr von ihm? 7. Wie erfitlite der Junge den
Bunid) ded Herrn? 8. Welde Frage mufte der Junge ver-
neinen? 9. Was fagte der Herr dbazu? 10, Warum {haute




LIVED IN VAIN. 5

come.! Indignantly 2 he calls to a waiter standing there
unemployed,® « Waiter, when shall I ever become a beef-
steak ! ”

The puzzled waiter replies, « Never, Sir,” and* the
German departs in disgust.’

Lived in Vain.
I once ¢ said to my father: «I want? [to] learn [to]

row.” ¢ Good,” said my father, «learn [to] row.”

At last® I knew how to row, and? I often rowed 1©
people across the Rhine. One day ! a very elegant man
came and said : « Boy,!2 row me 13 to the opposite shore.”

« Good,” I said, “sit down ; in the boat.” And then
I began!* to row. The gentleman looked at me a
while, and said, « Boy, can you read ?”

“No,” I said.’® « Fhen you have lived 7 a quarter of
your life in vain,” he replied.

«It is getting ® windy,” I said, and looked upward.q

1 Translate comes not; p. 3, note 2. 218. & Use verbal adjec-
tive or relative clause, 451. 415. 5 51.

6 52. 7 wollen, after the modal auxiliaries and laffen, the infini-
tive stands without 3u, 31. ®18. °15,58. 10 Insert the definite
article; it is always required before nouns used in a generic sense.
11 313. 12 Qunge, m., address the boy in the 2d person singular.
18 Ingert einmal, 64. 1418, 80. 58, 1818 178 18p 3 noteQ,



6 UMSONST GELEBT.

Dann fragte er midh), ob id) {dhreiben fonne, was i) iwieber-
um verneinte. Der Herr behauptete, dann [)atte td) die
Dilfte meined Lebend umjonit gelebt.

Jch Jagte, e3 twiirde fefir windig und jdhaute nodymald in
die HDobe. Auf feine Frage, ob i) vedhnen fdnne, antwor-
tete i) wiederum mit nein. ,Dann thuft dbu mir fehr leid,” ,
fagte Der err, ,tweil dbu dann drei BViertel deined Lebens
umjonit gelebt Hajt.

Nun fing e8 an, ungeheuer windig zu werden, jo dap id)
wiederum dngftlich in die Hobe jhaute. Ein Heftiger Wind-
ftol madhte dad Boot -plaglich umtippen.

A3 wir nun beide im Wafjer lagen, jagte ih: ,Kinnen
Sie jhwimmen?« , Nein, mein Junge,“ jagte er. ,Dann
haben Sie Jhr ganzed Leben umjonit gelebt, mein Herr,
fagte id. ,Abieu!* Glidliderweife waren einige Fijdher in
ber Ndbe, weldhe ihn nod) lebendig herausdzogen.

der Junge in die Hohe? 11. Was fragte der Herr weiter ?
12. Bad fagte der Herr, als der Junge ,mein* antwortete?
13. Weldje Bemerfung (remark) madyte der Junge iiber dasd
Wetter ? 14. Warum behauptete der Herr, der Jumge Hhabe
brei Biertel feined Lebend umfonit gelebt? 15, Warum warde
der Qunge ingftlih? 16. Welde Thatjade (fact) bewied
(proved), daf er red)t Hatte, dngftlih ju fein? 17. Warum
war der Herr in der groften Gefahr (danger)? 18. Wasd be-
hauptete der Junge, al8 er bied hiorte? 19. Barum ertvant ber
Herr nidyt ?




LIVED IN VAIN. 7

Then he asked me, « Boy, can you write?” «No,” I
said again. “Then you have lived! half your life in
vain,” he answered.?

I said, «it is getting very windy,” and looked upward ¢
again. Then he asked, « Boy, can you do arithmetic ?”
“No,” I answered. He was very sorry for me,; and (he)
said, « Then you have lived 3 three quarters of your
life in vain.” -

«Tt is beginning ¢ to get terribly windy,” I said, and
again looked anxiously upward. Suddenly the boat
capsized and we were ® both in the water.

I asked if® he could swim. When 7 he answered in
the negative,® I said that he had® lived the whole of
his life in vain. But fortunately some fishermen pulled
him out alive.

18. 218 383 ¢p.3 note 2. 5 were, trans. by liegen, lag,
gelegen. ¢ if,.0b, 21, 88, 17; ob is usually followed by the subjunc-
tive. 7 p. 3, note 6. 8to answer in the negative — e8 verneinen.
9 In German the subjunctive is the mood of indirect narration.



8 JAROBS ERSTER SCHULTAG.

Des Heinen Jafob erfter Sdmitag.

Der fleine Jalob, ber auf bem Lande; aufgewadyfen ift,
wird endlidh) in eine dffentlihe Schule gejchidt. Weil er mehr
vom Schwimmen und Rlettern ald von gelehrien Dingen ver-
jtebt, erhilt er dajelbjt einen Plap auf der unterjten Bank.*

Jn der erften Stunbde, welde eine deutjhe Grammatit-
ftunbde ift, ldfgt, Der RQehrer iibet beftimmte Hauptwdrter
Sipe bilben. Trogdem Jafob von alledem fein Wort ver-
fteht, hort er Denmod) aufmerfjam zu. AI3 ber Lehrer aud)
ihn endlich anredet: ,Jafob, madje einmal einen Saf T iiber
den Tijdh, “ fpringt ber Kleine mit Freuden auf und madt einen
Hibnen ©prung itber den Tijdh). Jafob weify fich nicht zu
erfliven, warum ein hersliches Gelddhter jeitend der iibrigen
Rinder diefer gejdhidten Leiftung folgt.

Da die weite Stunbde eine Schreibjtunde ift, exhalten bdie
Rinder die BVoridrift: ,Seh’ trew und vedlih durd) die
Welt, da3 it Dad befte Reijegeld.” Wovauf der fleine Jafob
gany naiv jdreibt: ,Geh’ trew und vedlidh durd) dbie Welt,
bad Befjte ift dad Reijegeld.“

1, Wo war Jafob aufgewadijen? 2. Wohin wurbe er ge-
fhidt? 8. Was fiiv einen Plag erhielt er in der Schule?
4. Warum mufite er auf diefer Bant figen? 5. Wasé hatten
die Rinder in der erften Stunde? 6. Wasd muften die RKinder
thun? 7. Wieviel founte der fleine Jafob davon verftehen?
8. Weldye Aufgabe (exercise) ftellite (gave) ihm bder Lehrer?
9. Wie lbfte (solve) er die Aufgabe ? 10. Weldjed Wort Hatte
Gatob falich verjtanden? 11. Blasd thaten bdie anderen Kinbder,
al8 fie bag fahen? 12. Was fitr eine Stunde war die zweite ?
13. Was fitr eine BVor{dyrift erhielten die Rimder? 14. BWie
iimderte Jalob die Borjdyrift ?



JACOB'S FIRST DAY AT SCHOOL. 9

Little Jacob’s First Day at School.

1Little Jacob had 2 grown up? in the country., He
understood more about swimming 4 and climbing 4 than
about learned matters. At last he was sent® to a
public school and was given® a place on the lowest
bench.*

In the first hour the children had German grammar.
The teacher hady’ them form sentences about certain
nouns. Jacob did not understand a word of it all. At
last the teacher spoke ® to him too: ,Jafob, madje einmal
einen Gap T iiber den Tijdh.# The little [fellow] sprang
up joyfully and made a bold leap over the table. When
the hearty laughter from the other children followed
this skilful performance, Jacob did not know why they
laughed.® .

During 1 the second hour [there] was a writing
lesson. The children were given® the copy, “Go
through the world true and honest, that is the best
travelling money.” Little Jacob wrote ! naively, “ Go
through the world true and honest, the best [thing] is
the travelling money.”

1 Insert the def. article. The deflnite article is used when an
adjective precedes the proper name. 2 Use fein, to be; fein is used
with verbs denoting motion (jahren, gehen) or a change of condition
(wad)fen, werden, erfranfen) and with the verbs bleiben, fein. 2 auf.
gewadfen 78. 4 verbal noun and def. article. 5 8. 6 To be given
= erhalten, erbielt, erhalten. 7 laffen, [ie8, gelaffen. ® an’reden; I, 8, 78.
9 to laugh, ladjen, 21, 22, 29. 10 wibrend, 21, 82. 11 Insert gan;.

* In Germany good students sit on the upper bench, poor ones

on the lower.
+ Safs has two meanings, ¢ sentence” and ‘‘ leap.”



10 DIE NEUE METHODE.

Der englijdhe Qebrer, der bdie dritte Stunde hat und bie
borber aufgegebene Leftion abfragt, findet die Knaben {Glecht
borbereitet. Dariiber, daf ihm niemand fagen tanm, iwie
neun auf Englijh eit,, gerit der eijrige Mann in Jorn.
Auf fein ungeduldiged Fragen folgt tiefe Stille. Enbdlidy
wenbdet er fih an Jalob, ob er vielleih)t wiffe, wie neun
beifst. A3 biefer treubersig ,nein” ermwidert, jept ihn der
erfreute Lefrer auf die oberfte Bant und fagt: ,Du Heiner
Jafob Baft meine Frage allein ridhtig beantwortet. Jhr
Saulpelze tonntet ed alle nicht.~

. —————
1
o

fet & Die nene Methobe.
Nad) Fripg Reuter.

Cinjt fam der Schulvat Jx aud Jrenjtein, um die Schule
bed Sdyulmeijterd3 Rojengriin zu injpizieren. Der Herr
Sdyulrat war ald geftrenger Herr befannt. Er bat den febr
nervds gewordenen Sdyulmeijter, eine Lebhrprobe vor ihm
abzubalten. ,, Wie gut der alte Lehrer aud) fonjt eine Stunbde
3u geben wufte, in diefem peinliden Momente jdjien ihm

15. Wer gab die dritte Stunde? 16. Was that der Lehrer ju-
erft? 17. Qnviefern Hatten die Knaben ihre Pflicht (duty)
nid)t gethan ? 18. Warum geriet der Lehrer in Sorn? 19. An
wen wenbete er fid) endlih? 20. TWad fragte er Jafob?
21. Wobhin fepte er den Kleinen, ald er ,mein erwiderte?
22. Weldjes b (praise) fprad) er iiber ifm aus? 23. Wie
nannte er die anderen Knaben?

1. Wer war Herr Rofengriin? 2. Wer infpizierte einjt feine -
Sdule? 3. Was fiir ein Herr war der Schulrat? 4. Weldye




THE NEW METHOD. . 11

In the third hour the English teacher came and asked
them questions® [on] the lesson previously given out.?
Since? the boys were poorly prepared, the zealous
man became angry. «“Can no one really* tell® me
what® ,neun is,, in English? ” he asked impatiently.
Deep ‘silence. « Perhaps you know what ,neun* is, he
said, turning’ to Jacob. ,Nein”, replied the latter$
candidly. «Right, my child,” said the delighted teacher.
* Only one of you lazy fellows could answer my ques-
tion. Take your seat ® on the upper bench, little

[boy].”

The New Method.

After FRITZ REUTER.

The superintendent of schools, Ix from Ixenstein, was
once inspecting the school of Master Rosengriin. When 1©
he had to give a test-lesson ;; before the severe superin-
tendent, the old master got very nervous. Everything 1!
he knew so well before seemed to have been whisked

Wirtung (effect) hatte de8 Schulrats Gegenwart (presence)
auf Herrn Rofengriin? 5. Warum filvchtete fid) der Lebhrer?

1 to ask questions = ab’fragen, 78. 2 verbal adjective or relative
clause 4561. 3 8ince = da. When since denotes cause it should be
rendered by ba; 21, 22, 18, 29. ¢ wirflid). 5 tell = jagen, if you
speak but a few words; tell = erjihlen, if you tell a story. ¢ 21, 24.
7 Use preterit introduced by inbem ; 67, 68. & the latter — biejer.
9 Transl. seat yourself.

10 p, 3, note 6. 11 glleg, was, 28, 18.
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alle3, wad er jagen wollte, wie aud dem Gedddytnis geblafen. ,,
Aud) die RKinder vermodhten nur dummed Seug 3u fafeln,,
und jdjienen gar nidhts zu wiffen.

Endlid) wurde der Sehrer aus feiner peinliden Situation
er(dft. Der Schulrat {dhlug vor, er wolle mit ihm den Plap
taujcgen ;, und ihn eine neue Pethode lehren. Der Lehrer,
weldjer nur nad) der alten Methode zu unterrichten verjtand,
war nur ju glidlid), alfo unterbroden zu werben und Hhocte
dem Sdulrat aufmerfjam zu.

Da die Kinber gerabe Geographieftunde Hatten, wollte der
Sdyulrat fie gunddjt auf den Namen de3 an dem Dorfe vor-
beifliegenden Flitgdyend bringen.

Dag erfte Kind, weldjed er aufrief, ¢ ein Fleiner Knabe,
wufte nidht, wie der Flup hieg. Der Scdulrat twollte ihn
auf die Spur bringen ;; und bat ihn einmal daviiber nachzu-
benfen, wasd man thite, wenn man eine Siinde begangen hitte.

o Bielleidht weifgt du zu antworten, meine Tochter,“ jagte
er 3u bem fleinen Mariedjen.

Diefe rief eifrig, dap man al8dann Bufe thite. Darauf ex-
flarte Der Shulvat, dad wire gany vedt; fie miiffe nur
Bujje ftatt Bupe jagen, um den Namen ded Fluffed ju
erhalten. )

RNun erzihlte der Schulrat, dap die Bufje in einen anbern
Slup miindete. Um den Namen desd legteren audzufinden,
follten fie etnmal nacddenten und ihm all die Dinge nennen,
die vom Himmel hernieberfielen.

6. Welde Wirtung Yatte ded Sdhulratd Gegenwart auf die Rin-
der? 7. BWodurd) wurbe der Lehrer aus feiner peinliden Situa-
tion erldft? 8. LWas that der Lebhrer, wihrend der Schulvat die
Rinder unterriditete ? 9. Was fiir eine Stunde hatten die Kin-
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out of his ! head. ;,, The children either? knew nothing
or talked nonsense. ;4

At last the inspector interrupts the lesson. «My
dear friend,” he says, «you teach by the old method. I
will teach you a new method.”

Glad to be released 3 from his painful situation, the
teacher changes  places ,, with the Superintendent.

« Tell me,® my child,” says the superintendent to a
small boy, « what is the name of the river that® flows
by your village. Think now.” You do not know it?
Well, I will guide you ,; to the name. What do we do,?
when ? we have committed a sin? You may ! answer,
my daughter.”

“ We do penance ” (Bufe), cries little Mary.

«Quite right!" Now instead [of] Bufe, say Buffe.
Then you have the name of the river.”

« Into 12 what river does the Busse flow ?”

« Now, children, consider!® Which are!* all [the]
things that 1® fall from the sky? I will call on , the
boys this time.” 16

der? 10. Bas wollte er die Kinder juerft lehren? 11. Durd)
welhe Frage bradite er fie auf den Namen bded Flujjes?
12. Weldye Kinder rief er auf? 13. Was antwortete Mariedjen ?
14. Wie braudjte (use) er diefe Antwort? 15. Wad wollte er
sunddit ausfinden ?  16. Wie half er diedmal den Kinbdern ?

1 his = def. art. The English possessive pronoun is rendered in
German by the definite article if the ownership is clear. 2 either
. ..or, entwebder . . . ober; 163. 2 380, 471. ¢ 29. 5 Use the second
person singular. ¢ that = der; 21,28. 7 Use nad)’denten and insert
einmal. 8 See p. 3, note 2. ° 21, 28. 10 biirfen, durfte, gedurft.
1 @any redt. 12 in welden. 12 Use nad)’denten and insert einmal.
1 Beiften, 16 weldje; 21, 28. 18 diesmal. ’
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Die Kinder nannten Regen, Schnee, Nebel, u. {. . , Wei-
ter!;s Wasd nod) 2 fagte dex Schulvat, bid fie endlich ,DHa=
gel“ jagten. Da lief er fie ftatt deffen ,Have(“ jagen und
erfldrte, bie Buffe fliee alfo in die Havel.

Jept follten fie nod) benjenigen Flup nennen, von weldem
bie Davel aufgenommen wird. Diedmal BHalf ihnen der
Sdyulrat ein wenig dadurd), daf er fie zdhlen lief. A3 fie
endlid) ,adhte, neune, zehne, elfe zdblten, rief er ,Halt !
denn ,elfe* war beinaf dbasfelbe Wort, wie der gewiinjchte
Name ,Elbeu

Der Schulmeifter, der die neue Methode nun gut 3u begrei-
fen glaubte, bat ben Schulrat um die Crlaubnis, eine Probe
ablegen 1 zu diirfen.

Der Scyulrat erwibderte: ,E3 wird mir ein bejonderes
Bergniigen bereiten, 0 Sie, licber Freund, nad) der neuen
Methobe untervidhten ju Hven.«

Der Lehrer hiegy die Kinder aufpaffen und begann zu-
nddjt von ber Weisheit Gotted zu erzdbhlen: wie er die
Sdyiffabrt dadburdh) exmdglidht hatte, dafs er bei jeder groBen
Gtabdt einen grofen Flup vorbeiflicken laffe. ,IJhr jebt,
liebe Rinder, wie weife Gott ed eingeridhtet hat, daf die Elbe
bei der grogen Stadt Hamburg vorbeiflieft, damit die Han-
delSwelt aud) hier groe Sdiffahrt betreiben fann,*

Der Lehrer fragte nun nad) der Miindung der Elbe, aber

17. Was filr Dinge nannten die Kinder? 18. Wie braudte
er diefe Antwort? 19. Welden Fluf wolite der Schulrat
nod) haben? 20. Was lief.er die Kinder thun? 21. Bei
weldjer Babl lief er die Rinder aufhoren (stop) su zdhlen?
22. Warum hovten fie hier auf ? 23. Warum wollte der Leh-
rer diefe Wethode nun aud) verfudjen? . 24. Um was bat er den
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“Rain.” — « What else?” — « Snow.” — « What be-
sides 7’ — «Mist.” — « Go on.” ;3 — « Hail.” —

“Right!! Now I have given you the clue.,; If you
say Havel instead [of] Hagel, you have? the river into
which the Busse empties.”

« But what river receives the Havel ? Who can name
that river? No one ? I will help you a little. Count !”

«“ One, two, three, four, five, six, seven —” — « Go
on!” — « eight, nine, ten, eleven —”

“Stop! Instead [of] elfe say Elbe, it is almost the
same word.”

“ Mr. Superintendent,” says the teacher, «I have al-
ready grasped the new method. Permit me also to give
an illustration of it.”;,

« Certainly,* my dear friend ; that would give me [an]
especial pleasure.”,,

“« Then pay attention, dear children!” begins the
master. ¢ Since® we are now at ¢ the Elbe,” we will see
where 8 it flows. First ? it flows by the city [of ] Ham-
burg, where there is a great deal of navigation. Thus ©
we see again how wisely God!! has ordered that a great
river shall flow by every great city, in order that 12
navigation may be possible.” 13

But now tell me, Charles, into what* does the Elbe

Sdulrat? 25. Was antwortete der Sdulrat auf feine Bitte?
26. Weldjen Beweis (proof) von der Weidheit Gotted gab bder
Qehrer? 27. Wie wird die Schiffahrt bei Hamburg ermoglidyt ?
28. Whas wollte der Lefhrer die Rinder ausfinden lajjen?

1 %Red)t. 229. 3in, with accusative. +gewif. & p. 11, note 8.

6 bei with dative. 7 Elbe, /. ©wobin, * juerft. 10 fo or daher. 11 in-
sert ¢8; 81, 4. 13 bamit bie, 1% ermdglicht werbe. 4 wobinein, 24.
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ber fleine Rarl fonnte e3 nidft jagen und der fleine Peter
wubte aud) nidyt, wobinein die Elbe miindete.

»Dann wollen wir verfudjen ed ausdzufinden,“ ]agte der
Lebrer, ,ihr braud)t nur einmal ju zdfhlen.”

Alfo zdhlten die Rinder wieder: ,Eins, 3wei, drei, vier,
flinf, fechs, fieben, adht, meun, zebhn, elf —, bid ber Qehrer
bei ber Babl ,3wdlf“ Halt fommanbdierte.

Bergebensd fudhten die Kinber fiber die Miindbung der Elbe
nadyzudentfen ,, und dabei die Jabhl ,zwdlf* su wiederholen.
Der Name wollte feinem von ihnen einfallen.

wBWOIf! 306(f! fdhrie Herr Rofengriin Hejtig. , Konnt
ihr furditbaren Dummtdpfe nidht auf den Namen fommeu Yas
Statt ,zw(f* mipt ihr ,Nordjee jagen.

—.O——

Der nene Pa'letot,

RNad) Frits Reuter,

Herr Bohm war mit Frau und Todjter in die Stabdt geso-
gen® @ war jafrelang Ofonom gewefen, hatte aber vor
furzem feine Farm auf bem Lanbde verfauft. Wibhrend dic
beiben Damen ihre einfadhe biuerliche Kleibung mit dem ele-
ganten Koftiim der Stabtdbamen vertaujdhten, zeigte BVater
Bobhm eine heftige Abneigung, in irgend welder Weife feinen
hertdmmlichen RKleiderjhnitt ju dndern. Dad war den Da-
29. Wie afhmte (imitate) er den Sdulrat nad)? 30. Warum
wurde Perr Rofengriln heftig ? 31. Wie nannte er die Kinder?
32. Qas follten jie ftatt ,3wolf“ jagen ?

1. Ras war Perr Bohm jahrelang gewefen? 2. Wohin 3o0g
er, al8 er feine Farm verfauft hatte? 3. Wie pflegten die Da-
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flow? You don’t know? Then you say (it), Peter!
You too [can] not? Then just! count, children?”

«“One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine,
ten, eleven, twelve —”

“Stop!” commands Herr Rosengriin. “Now, into
what does the Elbe flow? Does the name occur,, to
nobody? Yet it is so easy! Twelve! Twelve! Think
about,, the number twelve. What? dreadful dunces
you are! Instead [of ] «“twelve” you must say, “North
Sea!”

The New Great-coat.

After FRITZ REUTER.

Mr. Bohm having lived for? years in the country as
[a] farmer, sold * his farm, and removed 5 with his wife
and daughter to the city.,, The two women soon ac-
customed themselves to ¢ city-life and exchanged their
simple peasant’s garb for the more elegant attire of the
city. It was a great trial” to them that® Mr. Bohm
showed a strong dislike for any change? in 1 the accus-
tomed cut of his clothes. His daughter Sophie espe-

men fid) auf dbem Qande zu fleiben? 4. Jmwiefern dnderten
fie thren Gejdymad (taste)? 5. Wogegen jeigte Vater Bohm
eine Deftige Abneigung ?

1einmal. 2 what, a8 fiir.

3 feit, with dative. ¢ Use clause with nadjdbem; 28, 67, 68. ° 29.
6 an, with accusative; Insert the def. article. 7 Summer, m.
821,99, °dnderung, £ 1 in, with dative.
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men ein grofer KQummer, bejonderd da fie {ich) jo bald und jo
leidht an das Stadtleben gewdhnt hatten. In diefem Winter
waren fiiv Herven nur lange Pa'letotd Mobe.,, Trogdem
ging Herr Bobhm ftetd mit einer turzen Jade auf die Prome-
nabe, 5 woritber fih jeine Todhter Sophiedhen befonbders
grimte. '

Cines Tage3 baten Mutter und Todjter den BVater, mit:
ihnen am Feniter zu figen und audzujhauen. Sophie zeigte
auf bie menjdjenbelebte Strafe und bemerfte, daf fein
Menfd) in einer furgen IJade fpagieren ginge. »

Gie bat ben Bater, fid) dod) aud) einen langen neuen Pa-
letot zu faufen und verjuchte, ihn willig zu ftimmen, dadurd
bap fie ihm adrtlich die Wange {treichelte.

Herr Bohm aber wehrte fie ab, indbem er behauptete, daf
ihn bie neuen Moben nicht3 angingen.

Nad)pem Frau Bohm ifhre Bitten mit denen ihrer Todhter
vereinigt Datte, fonnte der gute Mann dem Dringen nidht
ldnger wider{tehen und jagte :

oJun wobhl! I verfpredye, eud) den Gefallen zu thun
und mir einen neuen Paletot zu faufen. Jd) werde jogleidh
sum Sdyneider gehen und ihn fragen, ob er fertige Paletots
bat.“

Undb Herr Bohm ging. AB er zum Sdneider fam,
-geigte ihm diefer einen braunen Paletot und bat ihn, denjel-
ben einmal anzuprobieren.

Herr Bohm war von impofanter Figur. Dasd elegante

6. Woritber grimte fid) feine Todhter Sophie befjonderd ? 7. Um
was baten Wutter und Todyter den Vater? 8. Weldye Bemer-
tung madte Sophie? 9. Wele Bitte fprad) Sophie aus?
10. Wodurd) verfudpte fie ihn willig u ftimmen? 11. Wit
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cially fretted, because! he always took a walk in a short
jacket, despite the fact,2 that only long great-coats were
the fashion. g4

One day father, mother and daughter sat at the win-
dow, looking out® on the street, which [was] alive
with passers-by.

«Dear father,” said® little Sophie, stroking® his
cheek tenderly, «please buy a new great-coat [for]
yourself.” See, nobody goes to walk ,; here in a short
jacket.”

« Pooh! Pooh!® child,” evaded Mr. Bohm, ¢ what
have I to do? with the new styles ? 5

But 1© Mrs. Bohm joined her entreaties to those of her
daughter, and together they pressed the good man,
until,! to please them,? he promised to buy® a new
greatcoat. He went straightway to the tailor and
inquired.

« Have you any ready-made great-coats?”

« Certainly, sir,” # replied the man. «Here is a brown
[one] that ¥ will suit you. Pray, try it on.”

Mr. Bohm put on the handsome garment over !¢ his

welder Behauptung wehrte Herr Bohm die Bitte ab ? 12. BWie
gelang e (succeed) endlid) Frau Bohm ihren Mann willig ju
fimmen? 13. Was verfprad) Herr BVohm? 14. Bu wem
ging Herr Bohm? 15. Wonad) fragte er den Schneiber ?
16. Was fiir ein Kleidungsftitd fand er beim Sdneider ?

1 weil, 21, 23. 2 trogdem baf; 21, 22. 2 und jdauten aus. ¢ Use
verbal adjective or relative clause, 451. 5 See p. 9, note 1. ¢ Use
clause with inbem; 68, 21, 23. 7 bir, 36. & Ad) wad! °81. 101§.
11 pig; 21, 22. 12 to please them, ifhnen it gefallen. 13 80. 14 mein
Derr. 16 ber; 21, 83. 16 itber, with accusative.
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Rleidungsjtiic, weldjed er angezogen bhatte, pahte ihm vor-
treffli). Nur unten jdhien der Paletot Herrn Bobhm zu lang
3u fein, im iibrigen jafy er vorsiiglich.

Cr fragte dbedhalb den Shneider {dalfhaft, 0b er glaube,
baf er nod) wad)fen werbde.

Der Sdyneider verfidjerte, dafy ihm dasd gewip nidht in den
Sinn gefommen fei. 5y Er habe Hunbderte von langen Pale-
totd verfauft, fie feien nun einmal Mode. Ein jeber triige fie.
Bon bdiefem eleganten Schnitt habe er nur nod) diejen einen
itberbebalten.

RNadydem Herr Bohm {ich) nod) einmal im Spiegel bejehen
batte, ent{chlof er fid), den Rod zu nehmen und zu bezahlen.

A3 ex erhobenen Haupted nad) Haufe {dhritt, wurde er
freubig von feiner JFrau empfangen. Sie bewunberte ihn
febr und fagte, er jehe zehn Jabhre jiinger darin aus.

Sophie, die jdynell herbeigeftiirst war, fonnte nicht umpin,g,
ihrer Bewunderung mit lautem Jubel Ausdrud zu geben und
thren BVater voller Freude zu umtangen. Sie jhaute ihn
tmmer und immer ieder an und bemerfte, wie prdchtig dber
Paletot ihm ftiinde ,, und wie elegant er ausfehen werde,
wenn fie morgen auf die Promenade gingen.

»Zrop vorziiglihen Siendg, ift Der Paletot ein wenig u
lang geraten,” jagte Frau Bohm. ,Dem Feinen Fehler ift
aber leidyt abzubelfen, ;, dbadburd) da man ben Paletot um
eine Biertelelle Fiirzer madt.*

17. Was that er damit? 18. Jnwiefern gefiel (please) bder
Paletot Herrn Bohm ? 19. Was hatte er daran ju tadeln (find
fault with)? 20. Lelde Frage ridhtete er dedhalb an bden
Sdneider? 21. Was antwortete der Scneider davauf?
22. Wit welden Worten pries der Sdymeider den Rod an
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portly figure and said, «Up here! it fits me capitally,
but it is too long below. You don’t suppose,? I am
going to grow [any taller ]”

« Oh no, sir, certainly not, that did not occur to me.g,
But this style? is just [the] fashion now. Everybody
wears a very long coat, I have sold hundreds of the
same cut, and have only this one left.”

Mr. Bohm looked [at] himself* once more in the mir-
ror, paid [for] the coat, and walked home with his head
in the air.

His wife received him with delight. « How becom-
ing the coat is to you !”g; she cried admiringly. « You
look ten years younger. Come quick, Sophie, the great-
coat is here. Just look at your father!”

Sophie rushed to the spot and danced round her
father full ® [of ] admiration.®

« How fine you will look to-morrow when? we go on
the promenade ! ” she cried out in exultation.® .

“The coat fits 3 excellently,” said Mrs. Bohm. «It
has only one little fault, — it might ® be a bit shorter.”

(commend)? 23. Wozu entjd)lof fidy Herr Bohm endlid)?
24. Beweifen Sie (prove), daff Herr Bohm ftolz auf den Pa-
letot war. 25. Wie empfing ihn feine Frau? 26. Weldesd
Kompliment madite fie ihm? 27. Wie bdriidte Sophie ihre
Freude aus? 28. Weldje Bemerfung madyte fie? 29. Wel:
den Fehler bemerfte Frau Bohm an dem Rod? 30. BWie
wollte fie dbem Fehler abhelfen ?

1 hier oben. 2 Insert dbafi; 21, 28. 2 style, Sdynitt, m. ¢ himself
= fid). ©voller. © Bewunderung, f. 7 wenn; 81, 22, 17, 20. 2 Transl.
she exulted. ? fdunen; preterite subjunctive.
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»Dag habe i) bem elenden Schneider gleidh gefagt,“ erwiberte
Oerr Bohm triumphierend. Aber wenn ed fid) um die neue
Iode hanbelt, ; wollen die Leute nichts vom Anbdern Hoven.«

»&3 ijt nicht ndtig, fid) dariiber zu erregen,* entgegnete
Srau Bohm. ,Wenn unten zwei Handbreit abgejdynitten
werden, wird dir der Paletot nidht mehr bi3 auf die Haden
geben. 4 Morgen vor dbem Spaziergang fdnnen wir diefe
Rleinigfeit leicht bejorgen.”

Am nad)jten Morgen in aller Frithe i, nahm Frau Bohm,
che Gemahl und Todjter {i) erhoben Hatten, den Paletot
aud bem Shranfe. Sie fab) ihn voller Freude an und mur-
melte leife vor fid) Bin:y .Jept werbe i) Schere, Nabdel
und Bwirn holen und zwei Handbreit von dem Paletot ab-
{dhneiden, damit er genau nad) der Wode ausdfiefht und dem
Bater dod) bequem fit, wenn er davin herumfpagiert.”

AL3 fie den Rod vertitrzt und einen neuen Saum Herum-
gendbt hatte, hing fie ihn wieder in dben Sdhranf.

Sopbie war die nddyjte, die aufwadite. So gegen fieben
- Ubrge Wwar e8 aud) ihr in den Sinn gefommen, ,, wie der Vater
fich) freuen wiirbe, wenn er den bereitd verfiirsten Paletot im
Sdyrant finde. Wiedberum wurben gwei Pandbreit von dem
Rod abgejdnitten und ein neuer Saum herumgendht. ,Wie
wird der gute BVater iiberrajdht fein,“ flitfterte Sophiedhen,
al8 die Arbeit vollendet war.

31. 3mwiefern triumphierte Herr Bohm iiber den Sdhneider ?
32. Wad antwortete Frau Bohm ifhrem Manne? 33. Wann
nahm Frau Bohm den Paletot aus dem Sdranfe? 34, Was
that fie mit der Sdjere? 35. TWad that fie mit Nadel und
Bwirn? 36. Weshalb verfiirste fie den Paletot? 37. Wann
wad)te Sophie auf? 38. Welder Gedanfe fam ihr in den
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“Didn’t I say it was? too long!” cried Mr. Bohm in
triumph. ¢ But that miserable tailor would bhear no-
thing of it.2 He said this was 3 the new style.”

« Ah, well,* don’t excite yourself.5 The coat reaches $
to your” heels, 3, and two handsbreadths must be cut
off the bottom. But that is a small matter and 8 can
easily be attended to before our walk to-morrow.”

Very early 4 the next morning while® husband and
daughter were still asleep,® Mrs. Bohm rose, went to !
the closet, and took out!? the greatcoat. Then she took
her ‘thread, needle and scissors, cut off two hands-
breadths from the coat, and made a new hem around
[it]. « There, father, there,” she murmured joyfully
to herself,g; ¢ now you can walk comfortably in it; now
it is quite in the fashion.” — Then she bung it back in
the closet. '

About seven o’clock 4, Sophie awoke. It occurred to
her,, that ¥ she might ¥ surprise her father. So!6 she
took the great-coat from the closet, cut off two hands-
breadths, and made a new hem.

« Now it is comfortable and in the latest style,” she
said joyfully. <« How glad father will be!”

Kopf? 39. Was that fie mit bem Paletot ? 40. Was fliifterte
Sophiedhen vor {id) hin ?

1 pret. subjunctive. The subjunctive is used in dependent
clauses after verbs of telling, thinking, wishing, hoping, supposing,
fearing. 2 of it = bavon. 3 indirect discourse, see p. 7, note 7.
4 nun ja. © did). © gehen. 7 see p. 13, note 1. 8 Use relative in-
stead of “and ”; 21, 88, 18. ° wdbrend; 21, 22. !° to be asleep,
fdlafen, fdlief, gefdhlajen. 1! nad), with dative. 12 heraqus, 18 fo,
4 pafs; 21, 22. 18 fonnen. 19 daber, 18.
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€8 war nun gany natiirlid), dag der erjte Gedanfe des
Laters, der {id) erft gegen neun Uhr von jeinem weidhen La-
ger erhob, bem neuen Paletot gelten , jollte. Sofort be- -
{hlof ex, benjelben jum Schneider zu tragen und eine Bier-
telelle abjdhneiden zu laffen, um jeiner Frau und Todter
eine angenehme Uberrajdjung zu bereiten.

@ rief gany leife bad Dienjtmdadden und flitfterte ihr u,
fie folle ben Rod vom Schneider verfiirzen lafjen, aber den
Damen nid)td dbavon jagen.

Dad Dienftmiddhen fam ebenjo jdnell zuriid wie fie ge-
gangen war. Sie beriditete, bafy der Schneider fidh itber den
BWunjd) Herrn Bohms fehr gewwunbdert habe. ,, Cr weigere fid
von dem fdhon zu furzen Paletot nod) etwwasd abzujchneiden.

Herr Bobhm braufte unwillig auf. ,Wie eigenfinnig die-
fer Shneider ijt! Jijt ed feine Sadje ober meine! Wber wie
halsftarrig er aud) fein mag, er joll bennod) von meinem
PBaletot eine Biertelelle herunterjchneiden.

Obgleic) der Shneider heftig mit dem RKopfe fdhiittelte, .5
blieb ihm nidhts iibrig, 4 al8 dem Befehl ded Herrn Bohm
su geborden und ein Stid abjzujdneiden. Sarfaitijdh
ladhelnd fagte er zu dem Dienjtmidchen, ex hojfe, Herr Bohm
fdnde den Paletot nun fury genug. :

41. Bann erhobd fid) Herr Bohm? 42. Woran dadyte er juerft?
43. Wie glaubte er feiner Frau und Tochter eine angenehme
ilberrafdung zu bereiten? 44. Welden Auftrag (order) gab
er dem Dienftmidden? 45. Warum folite dad Dienjtmidden
ben Damen nidjtd davon fagen? 46. BWie erfiilite dad Dienit-
mibden den Auftrag? 47. Was lief der Sdyneider Herrn
Bohm jagen ? 48. Durd) welde Worte dritdte Herr Bohm
feinen Umwillen (displeasure) aud? 49. Wie driidte der
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About nine, Father Bohm, too, arose from his downy
couch. His first thought was ! of ,; the new great-coat.
He determined to surprise his wife and daughter.

«Dorothea !” he whispered, ¢there in? the closet
hangs a great-coat. Take it to the tailor and tell him
that I was 3 quite right, and it is too long. Tell* him
to cut off a good quarter of a yard. But say nothing
about it to my wife,® for ¢ I want to give her a pleasant
surprise.”

The servant went, but came back quickly.

“ Mr. Bohm,” said she, « the tailor was surprised ,;
that 7 he was ® to cut off still more of the coat. He said
it was? too short already.”

«Tell that! stiff-necked tailor that!l this is my
affair,” blustered out Mr. Bohm. «I ought!? [to] know
better than he how® long I want to have my coat.
Just  because 1 he is so obstinate, he shall cut off a
quarter [of a] yard.”

The maid started off again and soon returned.

“ Mr. Bohm,” said she, the tailor shook his 6 head ,,
violently, but at last he cut off a piece and said, he
hoped that 7 now it would be short enough for ® you.”

Sdneider feine Mipbilligung (disapproval) iiber den weiten
Befehl aus ? 50. Was fagte er ju dem Dienftmidden, als er
den Paletot vertitrzt hatte ?

1 gelten, galt, gegolten, with dative. 2 in, with dative. 2 Use haben;
indirect discourse. * befehlen, befahl(, befohlen, with dative. 5 Frau,f.
6 denn, 15. 7 dafi; 21, 23. & Use follen. ° indirect discourse.
10 bem. I dafi; 21, 28. 12 Use miiffen. 18 wie; 21, 24, 88. 14 gerabde.
15 teil, 21, 22. ¢ See p. 13, note 1. 37 baf; 81, 88. 18 for, with
accugative,
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Perr Bohm lieg den Rod vom Dienftmdddhen in den
Sdyrant hiangen und wartete ruhig auf den Beitpuntt, wo er
barin auf der Strafe erjdjeinen fonnte.

ALB die Beit zum Spazierengehn herangefommen ar, 30-
gen beibe Damen Hut und Mantel an, {id) beide auf den
Augenblid freuend, da der Vater im vollen Glange desd
neuen Paletotd mit ihnen audgehen wiirde.

Unterdeffen Hatte fid) Herr Bohm vor die Stubenthiir ge-
ftellt und den Paletot bringen laffen. RKaum Hatte er Jeit,
ihn mit Hiilfe ded Dienjtmdidchensd flint anzuziehen, ald bdie
Gtubenthiir aufjlog und die entjepten Damen ihn in einer —
furzen Jade daftehen jahen.

——.———

Des Lientenantd Mittagefjen.
Nad) Frits Reuter.

Unter den Bauern in Woldegf war einft cine Rebellion
ausgebrodjen. Da diefe nur durd) militdrijde Jntervention
gefchlichtet werben fonnte, erhielt der Lieutenant von Karfun-
felftein Den ftrengen Befehl, mit jeinem Regiment nad) Wol-
degl 3u marfdyieren.

Den Befeh!l in der Hand Haltend, fam er nad) Haufe. 4
Gein exfter Blid fiel auf feinen Arbeitdtijd). Auf demjelben

51. Was befahl Herr Bohm dem Dienjtmidden? 52. Weldjen
Beitpunft erwartete PHerr Bohm rubhig? 53. Wann zogen die
Damen Hut und Mantel an? 54. Auf welden Poment freu-
ten fie fih? 55. Wo ftellte fid) Herr Bohm auf? 56, Wer
half ihm beim Ansiehen ded Paletotd ? 57. Jnwiefern war
ed eine {lberrafdyung fiir alle drei?
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“« Very good,” said Mr. Bohm. ¢«Hang the coat in
the closet.”

At last comes the time for a walk. The two ladies
rejoice in anticipation of the moment when Mr. Bohm
will appear on the street with them, in the full glory of
his new great-coat.

While! they are donning hats and mantles, Mr. Bohm
stations himself before the parlor door.

“ Dorothea,” he calls out, “now bring me my new
great-coat.”

The maid quickly helps him put on the coat. The
door flies open. '

Mr. Bohm stands before 2 the horrified women in —
a short jacket!

—— O

The Lieutenant’s Dinner.

After FRITZ REUTER.

3 Lieutenant von Karfunkelstein comes home,, one
day.t He holds in his® hand a strict order to march
with his regiment to Woldegk, for® a rebellion has broken
out there” which® can be put down. only by military
force.

1. Weldjen Befehl erhielt der Lieutenant von RKarfuntelftein?
2. Warum folite er nad) Woldegt mar{djieren? 3. Wie fonnte
die Rebellion nur gefdylichtet werden? 4. Wohin ging er junid)it?

1 yoihrend. 2 before, with dative.

8 Insert the def. article. 4 eines8 Tages. 5 See p. 13, note 1.
S denn; 15. 7 dort. °© 21, 28.
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lag ein Brief. Cr glaubte die Handjdrift su erfennen. Den
Brief haitig aufreipen und durdyfliegen ,, war dad Wert
eined Augenblids. Seine PHerzenddbame, die junge Witwe
Srau von Diamant, erfreute ihn mit einer freundliden Ein-
labung zum Heutigen Mittagefjen.

Bas Half dem Lieutenant fein Jammern und Klagen! Cr
Datte den ftrengjten Befehl, in einer Stunde marfdbereit zu
fein. Wie gern hitte er bie Cinlabung, mit ber reizenden
&rau zu jpeifen, angenommen! Statt dejfen mupte er nun
gegen rebellijhe Bauern marjdjieren. €3 war zu {Hhade!,,
Der Qieutenant hitte vor Hrger rajend werden mdgen.

&8 blieh ihm nidht3 anberes {ibrig, ald Jodjen Pafel, fei-
nen Burjdjen, zu rufen und ihm zu befehlen, ber gnibigen
rau von Diamant feine Abwefenbeit zu erfldven.

«Ou giebjt ihr einen genauen Bejdjeid iiber meine Lage
und jagit ihr, dbaf e8 mir fehr leid thite, ,; nidht ihr Gaft
fein zu fdnnen.«

Dann fragte der Lieutenant feinen Burjden, ob er mm aud
genau wiffe, wad er fagen jolle.

n3u Befehl, ,, Herr Lieutenant,“ entgegnete der gute
Jochen Pdfel, griipte militdrifd) und madjte fich) Jofort auf
den Weg. 5,

Da e3 gerade Mittagdeit war, fiel e bem Lieutenant ein,;,
fic) fein gerohnted Mittagefjen ausd dem Hotel Holen zu laj-
fen.  @r rief dbaher bem babineilenden Jodjen durd) bas ge-

5. BWad fand er auf feinem Arbeitdtijh? 6. Was that er
mit dem Brief? 7. Von wem war bder Brief? 8. Was
enthielt der Brief? 9. Warum fonnte der QLieutenant bdie
Ginladung nidht annehmen? 10. Sdildbern Sie feine e-
fiigle? 11, Wen rief er? 12, Welden Befehl gab er feinem
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The lieutenant’s first glance falls on a letter that? lies
on his work-table. He recognizes the handwriting. The
letter is from his lady love, the young widow, Frau von
Diamant.? Hastily he opens the letter, and glances
through it.,; It contains® a friendly invitation for din-
ner that day.t

The lieutenant is furiously angry.5 To march against
rebellious peasants instead of dining® with his charm-
ing lady, — that is indeed a pity.,;, But complaints and
bewailings do no good; in an hour he must be ready to
march.

He calls Jochen Pisel, his servant,” and gives him a
precise account of his plight. He bids him go at once
to Frau von Diamant and explain the absence of her in-
vited guest.

“Do you® know exactly what you are® to say?” agks 10
the lieutenant of the boy.

“Surely, sir,'” replies the good Jochen Pisel, and
goes [on] his way.12

Now the lieutenant is accustomed to have his dinner
brought 8 from a hotel. As it is just dinner-time, he

Buriden? 13. Wad follte Jodien bder Dame fagen?
14. Bie empfing Jodjen den Befeh(? 15. Was rief der Lieu-
tenant dbem bdahineilenden Jodjen nach? 16. Warum fiel es
thm jetst ein bied zu thun? 17. Warum glaubte er, daf Jo-

1 weldjer 21, 28. 2 An appositive agrees in case with its ante-
cedent. 3 enthalten, enthielt, enthalten. 4 Use adjective. 5 Translate
rages from (vor) vexation. ¢ Use infinitive with ju. 7 Burjdye, m.
8 Use the second person singular. 9 follen. 19 fragen governs the
accusative. 11 Herr Lieutenant. 22 feined Wegs, 18 to have brought,
fid) holen laffen. 4 da ; see p. 11, note 3.
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bffnete Jenfter nad), er folle dann gleid) da3 Cffen mit-
bringen.

A3 Jochen Pdfel su der gnddigen Frau von Diamant
fam unb bdieje ihn gang freundlid) fragte, 1vasd es denn gébe, ;5
ertwiberte er, er bringe eine Empfehlung an die gnidige Frau
bont bem Herrn Lieutenant. LWegen ded Audbredjend einer
Rebellion in Woldegt miiffe der DHerr Lieutenant in einer
Stunbe dorthin marfdjieren und dedhalb fei ed ihm unmig-
lich, heute bei der gnibigen Frau zu dinieren.

Die Dame, der diefe Nadyricht leid that, fagte, dad wire
ja febr jdyade, er mdge feinem Herrn ihr Bedbauern aus-
britcen.

Sie ermartcte, daf Jodjen nun Heimgehen follte, und
fonnte nidht begreifen, warum bder nod) immer dafjtehende
Burjde die Wiige jo verlegen in der Hard herumbrehte.

CEnblid) erflivte er auf ifhre Frage, warum er denn nidht
nad) Haufe ginge, dap der Lieutenant ihm befohlen Hhabe, dasd
Cffen gleich) mitzubringen.

Die junge Witwe fonnte einen Spaf verjtehn.,; Nicdht
ohne leife in {idh binein zu ladjen, 5, lief {ie Jodhen einen
grofien mit Efjen vollgepacdten Korb mitgeben. :

Bald erfdjien Johen damit vor dem mittleriveile recht
bungrig gewordenen Qieutenant. Diefer fepte fidh jofort
nieder, verdrieplich), daf er nid)t mit feiner Angebeteten {pei-
fen fonnte, jondern elended Wirtd8hausdejfen hinuntermwiirgen

then wiffen wiirde, woher er dad Eijen fholen follte? 18. Wie
wurde Joden von der gnibdigen Frau empfangen? 19. Was
ersdhlte er ihr? 23. Wasd erwiderte die Dame bdarauf?
21. Wad fam der Dame in feinem Betragen (behavior) jon-
derbar vor? 22. ad fragte {ie ihn deshalb? 23. Warum
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opens the window and calls after the hurrying Jochen,
«And then bring the food along with you.”

Jochen comes to the gracious Frau von Diamant.

“What is it,;, my boy?1” asks the lady kindly.

«Compliments from my master to the gracious lady
and my gracious? lieutenant cannot come to dinner to-
day. He must march in an hour to Woldegk, where2a
rebellion has4 broken out, and therefore the lieutenant
cannot accept your invitation for dinner.”

«That is a pity!,; I am very sorry!”

And Jochen Pisel stands and stands and whirls his
cap round in his® hand in embarrassment.®

«Well,” Jochen, why do you?® not go home.”

“He said that® I was to bring the dinner with [me]
gracious lady.”

The young widow laughs softly to herself.;, She
knows how to take a joke,; and she packs a great bas-
ket full [of] food and gives it [to] Jochen.

In the meantime, the lieutenant has!! grown very hun-
gry and when!? Jochen appears with the food, he sits
down to it in ill-humor. ,

«Instead of dining!® off the rarest dishes with my
adored,” he murmurs, “I must!* swallow this miserable

wartete er? 24. Wie nahm die Dome feine Botjdhaft auf?
25. Wad [ief fie Joden mitgeben? 26. Jn wad filr einer
Stimmung (mood) fand Jodjen den Lieutenant? 27. Warum
war der Lieutenant verdrieflid) ?

1 Gobhn, m. 2 Insert Herr. 2 21, 24. * Auxiliary, see page 9,
note 2. 5 Seep.13, notel. © Perlegenheit, f. 7 Nun. 8 Use second
person singular. ? 21, 22. 10 jollen. ! See p. 9, note 2. 12 See
p. 3, note 6. 18 jufpeifen. ¢ 29.
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mufte. Aber ftatt des ewigen Schivein- und Hammelbratensd
jab er bie jeltenjten Gerichte vor fi). ,Wad hab' id) denn
bier 2 murmelte er, indbem er Gefliigel, Pafteten, Gefrorenes
und Kudjen entbedte. A3 fogar eine Flajdhe ChHampagner
sum Borjdjein fam, ;; dachte er, 3 fdnnte vielleidht ein Hoch-
seitdjhmaug im Wirtdhaus fein. Aber da ex Jodjen gerufen
und ihn dariiber befragt Patte, ertviderte diejer, bad Effen jei
ja von ihr.

»Bad?4 |dyrie der Lieutenant, ,tvo jagteft du, daf bdasd
Cijen ber jei? g4

A3 IJoden naiv erfldrte, er habe dad Effen doch von bder
gndbigen Frau gleid) mitbringen follen, jdhien der Sorn bded
Qieutenantd feine Grengen zu fennen.

r nannte Jocdjen den allergrdften Ejel, der je auf zwet
Beinen herumgelaufen fei und ivetterte lange und heftig gegen
feine beifpiellofe Dummbpeit.

Cnbdlidy tobt fid) aud) ein Lieutenant3zorn aus. Nadhdem
er ein bifien rubiger geworden, bejdhlofy er, die jhonjte Torte
im Konbditorladben zu faufen und bdiefelbe an Frau von Dia-
mant zu fjdiden. Daber gab er Jodjen drei Thaler* aus
feiner Borje und befahl ihm, eine Torte u faufen und der
gndbigen Frau zu itberbringen. A

+Sage ibhr died wirtlid),“ befahl der Lieutenant: ,IJd) bin
ald Cjel lingjt befannt und bitte, dap Sie mir meine Dumm-

28. Worin beftand (consist) das Wirtdhausefjen gewdhnlid)?
29. Was fand der Lieutenant in dem Lorbe? 30. Wie erfliivte
er fidy die ilberrafdjung (surprise)? 31. Welde Grilirung
gab Joden? 382. Befdreiben fie die Scene, weldhe diefer
Grfldrung folgte. 33. Wie beabfidtigte der Lieutemant bdas

* one thaler = 75 cents.
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hotel-fare, the everlasting pork and mutton roast. But
what is this? Fowl, pastry, ices, cake, and even a bottle
of champagne!”

“Jochen,” he calls, «is there a wedding feast at
the hotel ?”

«No, sir, this is from Aer.”

“Where did that food come from ?”;; shouts the lieu-
tenant.

“Why,! from Frau von Diamant. I was to bring the
food with me.”

The lieutenant’s wrath knows no bounds.

“Jochen Pisel, you are the greatest ass that goes about
on two legs!” he shouts in anger. “You were to bring
the food from the hotel, not from Frau von Diamant!”

After? the lieutenant has vented his fury, he takes
three thalers from his purse and says to Jochen, «Here
are three thalers. Go at once to the confectioner’s and
buy the finest cake? he has in the shop. Do you under-
stand me correctly, you ass?”

«At your service,* lieutenant,” responds Jochen Pisel.

«Take the cake to Frau von Diamant. Say that you
have long been known as [an] ass, and that she must®
graciously pardon you. If® the cake tastes half as good

LBerjehen (mistake) feined Purfden iwieder gut zu maden?
34. Wieviel Geld gab er Joden? 35. Was follte er damit
thun? 36, Welde Botjdaft follte er der gnidigen Frau
wirtlihy itberbringen ?

1 nun. 2 nadypem, 21, 28, 29. 3 Supply the relative pronoun
“which;” the relative pronoun can never be omitted in German.
4 Ingert err. 5 migen. ¢ wenn, 21, 22, 29.
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beit gndbdigjt verzeiben mogen. €8 wird meinem Herrn Lieu=
tenant die grofte Wonne jein, wenn die Torte Jhnen haldb jo
gut jdhmeden jollte, wic ihm Jhr Mittageffen. v

Bweimal fragte der Qieutenant, ob Jochen aud) recdht ver-
{tanden Babe, wie er's fagen jolle, und weimal entgegnete der
gute Jodhen Pdfel ,Zu Befehl, Herr Lieutenant.*

Jodyen madhte fich jofort auf den Weg, der gnibdigen Frau
den Qudjen zu itberbringen.

A3 er ihr eine Cmpfehlung von dem PHerrn Lieutenant
melbete, unterbrad) fie ihn mit der Frage, wasd er da Shhined
bringe. Aber Jocdhen fubr unbefiimmert mit jeiner Botjdhaft
fort: ,Mein Herr Lieutenant ift ald Cjel lingjt befannt
und —

«St! St!“ ladyte die gndbdige JFrau, ,dad Hhaben wir {hon
geoufpt’ —

»Und bittet Sie, ihm bie Dummbeit gnddigft su verzeihen
und {dhidt IJhnen eine Torte, dic joll fiir Sie eine Wonne
fein.#

Die gnidige Frau, welde wibhrend diefer Rede Perslich
gelad)t Batte, driidfte cinen Thaler in dbie Hand ded Burjdyen
und jagte, fie wiitbe mit dem Herrn Lieutenant fpdter, nad
feiner Buriiffunit, iiber die Sadje |prechen.

Statt mun fortzugehen, jtand Jodyen bda, ald ob er niemald
von ber Stelle weichen ollte.

Die Hand vor {id) hinbaltend, ;; jtarrte ex auf den Thaler,
mit welem ihn die Dame fiir feine Mithe belofnen wollte.
PMan jollte meinen, er bitte nic vorber einen Thaler ge-

fehen.

37. Warum fragte der Lieutenant zweimal, 0b Joden ihn aud
red)t verjtanden habe? 38. Wie lautete die Antwort ded guten
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to her as her dinner [did] to e, I shall be more than
happy. Have you understood, stupid donkey?”

“At your service, , lieutenant,” replies the servant.

And Jochen goes and takes the cake to the
lady.l

“«The lieutenant’s compliments to? Frau von Dia-
mant” — )

«“What are you bringing there, my good lad?”

— «and says he has long been known as [an] ass,” —

«St! St!” laughs the lady, “we know that already.”
— «and you must® graciously pardon him, and here is a
cake to give* you joy.”

The lady laughs heartily.

«Tell the lieutenant we will talk about the matter
later, when he comes back.” While speaking,® she
presses a thaler into his hand as® [a] reward for his
trouble.

She thinks that” now Jochen will go, but® he does not
stir from the spot. He holds out his hand and stares
into it® as if1 he never had seen!! a thaler before.

Sodjen Pifel? 39. Wad meldete Jodjen der gnidigen Frau
guerit? 40, Mit weldjer Frage unterbrady fie ihn? 41. Jn-
wiefern dnderte Joden die Botjdhajt des Lieutenants ?
42, Fithren Sie die Rede Jodhend wirtlid) an! 43. Weldjen
Gindrud (impression) madte die HRede auf die Dame?
44. Warum driidte fie Joden eiglen Thaler in die Hand?
45, Bejdyreiben Sie Jodjens Betragen !

136. 2an. 3 mbgen; preterit subjunctive. 4 bereiten,

6 Use clause introduced by wibhrend, 21, 22, 68. ® um...3u,
use infinitive with ju. 7 21, 23. & 15. ? Dhinein. 10 ai8 ob, 91, 282.
1 pluperfect subjunctive,
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Srau von Diamant, weldje glaubte, dafy jet alled in Ord-
nung ;¢ fei, fragte ihn endlid), worauf er nod) warte. '

Jodjen entgegnete, die gnddige Frau Habe ihm ja nur
einen Thaler gegeben, der Kudjen [)aben ihnen aber fjelber
brei gefoftet.

Die Abentener de3 Freiherrn von Mitudyhanfen.

Der Freiherr von Mimdhhaufen, tweldjer im vorigen Jahr-
Bunbert auf feinem Gute in ber Proviny Hannover lebte,
pilegte fjeinen Freunden und Jagdgenoffen gern von feiner
Bergangenbheit 3u erzihlen.

«Cinft,” hub er am, ,reifte id) zu Pferbey, durd) den
ndrdlidgen Teil Polens. €8 war ein ungewdhnlid) |dhnee-
reiher Winter. Stundenlang reite id) durd) die e Schnee-
wiifte dahin. €8 wundert mid), daf i) im RLaufe eined
ganzen Taged fein eingiged Dorf, feine @cﬁenff ¢ nod) jonit
ein einzelned Haus antreffe.

Todmiide . fieige e.d) eydlich bei Anbrud) der Nacht vom
‘:Bferbe unb preife mid) glilclich, cin grofes Brot mitgenommen
31 haben, das id) ehrlich) mit meinem Roplein teile. Darauf
binde i) mein Pferd an eine Art Baumjtumpf, der ausd dem

46. Durd) welde neue Dummbeit reditfertigte (justify) er bes
Lieutenantd Meinung : ,O Joden Pafel, was bift du fiir'n Glel?

1. Bie Heift der Held ‘(hero) der Gefdyihte? 2. Wann
lebte der Freiherr von WMiindhaufen? 3. Wo lebte der Frei-
berr? 4. Bie amilfierte er oft jeine Freunde? 5. Jn weldem
Lande reifte er einjt? 6. 3n welder Jahredzeit (season)?
7. Bejdreiben Sie die Landjdjaft! 8. Woritber wunbderte er
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. “Why do you still stand there? What are you waiting
for?” finally asks the lady. «It is all right now!”

“No,” replies Jochen, “this is only one thaler. The
cake costs us! three.”

\

The Adventures of Baron von Miinchhausen.

2Baron von Miinchhausen is said® to have lived in
the last century on an estate in the province of Hano-
ver. Among* the stories of 5 his past life which he
used to relate to his friends, was one about® a journey
on horseback through Poland. -

He used to begin with a description 7 of the unusually
snowy winter, and of the barren waste of snow through
which he had® to ride for hours at a time.?

He began to wonder (at it), he said, that 1° he did not
come to a village nor ! [to] a single house in the course
of a whole day. But at nightfall he was so tired that
he had to dismount wht'téhic was. After® he had tied
his horse to a sort of stump projecting 2 out of the snow,
and had shared with the animal a large piece of bread
which he had been so provident™ [as] to bring with

fid) auf diefer Reife? 9. Warum ftieg er endlid) vom Pferde?
10. Weshalb durfte er i) glitdlid) preifen?

1 Insert felber.

2 Insert the def. article. 3 Use active: man fagt, bafi; see p. 23,
note 1. 4 unter, with dative. 6 aug, with dative. 6 iiber, with ac-
cusative. 7 Bejdreibung. f. © milffen. ? At a time, hintereinanber.
1o 81,22, M pebder...nod). !2 naddem; 21, 2. 12 Relative clause
or adjective, 467, 732, 1 vorfidtig,
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Sdynee Hervorragt. I felber aber ftrede mid) auf ben
Sdynee ausd uf,p;%bgt Sattel ald Kopififjen.

Dantbar efpfinde id) €3, dap der jharfe Nordbwind pldglid)
in einen fanften Tauwind ifibergeht.

Weil id) o abgejpannt bin, verfalle i) in einen wabhren
Todesfhlaf, aug bem i) erft erwadje, ald e8 Heller Tag
geworben ift.

Ungewif, ob id) nod) tvdume, blide id) umber. Wie Qf}i’ -
ift mein Crjtaunen, al8 i) mid) mitten in einem Dorfe univeit) 7 -
ber Rivdje liegen finde. )

Jm erften Augenblide fehe i) nidhtd von meinem Pferbe,
aber ploglih hore i) 3 Hod) in der Luft itber mir wichern.
Jd) {chaue in die Hihe und wasd glauben Sie woh!, was id)
febe? Hod) oben an der Spige ded Kirdturmesd hingt mein
Pierd. A

Sogleid) wird mir alles flar. Jdh Hatte dag Dorf ganslich
vom Scnee bebedt gefunbden, die Turmipige fiir einen Baum-
ftumpf gebalten g und mein Pferd dbaran gebunbden. Wikhrend
meined Sd)lafed war nun aller Schnec weggejdmolzen unbd id
fo alimflich his auf den Boden berabgejunten.

Bor allen Dingen mufte ich mein Pferd ausd jeiner unbe-
quemen Lage befreien. Iy nehme meine Piftole und erichicpe
bie Biigel, jo dbap mein braver Reijegefdhrte fadh)t am Turm
heruntergleitet und mid) jehr erfreut begriigt. Wir fehren in

11. Weldhe Borbereitungen (preparations) madte er filr die
Nadit? 12. Sdilbern Sie den Witterungdwedfel! 13. Was
beweift, daf er fehr miide war? 14. Warum glaubte er nod) 3u
triumen, al8 er erwadte? 15. BWie madte {id) fein Pferd be-
merfbar? 16. Wo hing fein Pferd? 17. Wie erflirte er fid
died alled? 18. Wie befreite er dad Pferd?
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him,! he was thankful to stretch himself out upon the
snow, with his saddle for [a] pillow.

He called himself fortunate when he perceived that
the cold northwind had 2 suddenly changed to a softer
wind, and soon he closed 2 his eyes.

“«On awaking* from® the deep sleep into which® I
had fallen, and looking? around,” the baron con-
tinued,?® « where do you suppose® I found myself?”

And he would describe 1° his astonishment as he looked
about. To find himself lying 1! in the midst of a village
made him uncertain whether? he was still dreaming or
not. But he could hear his horse whinnying,!® and when
at last he looked upward and saw it hanging !3 from the
top of the church tower, everything became clear to him.

He saw that since 1 the snow had entirely covered the
village, the evening before it was not strange that he
should have taken ¢, the tower for a stump and tied his
horse to it, because the snow had entirely covered the
village the egja}ligg,lbefore. Then as the snow gradu-
ally melted away during his sleep he had sunk down to
the ground without waking.

The baron now hastened ¥ to free his horse from its
uncomfortable situation by shooting 7 through the reins,
so that it could slide gently down the tower. After 8
he had joyfully greeted his old comrade, he decided to

1him = fid). 2 See p. 9, note 2. 3 jdliefen, jdhlofs, gefdhloffen, ¢ Veim
Aufroadjen, 5 aqus. © 21, 28. 7 Clause with inbdem, 8. 8 fort'fabren,
fubr fort, fortgefabhren. © Insert dafi. 10 Preterite of bejdjreiben, be.
fdhried, bejdyrieben. 11 Infinitive. 12 ob, with subjunctive; 21, 28.
18 Use infinitive, 71. 14 See p. 11, note 3. 15 Infinitive with 3u, 71.
16 fidf) beetlen. 17 Clause with inbem, 68. 18 nadjdem; 21, 22.

ﬁu.!. (’Lr * ﬂ‘v )
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einem Gafthofe ein und erquiden ungd beide an einem erfri-
{chenden Jrithititd.

) madje dajelbjt bie Betanntjdaft emeB Pojtillons, der
wie i) im Sdynee itbernadjtet hatte. Er hingt fein Horn an
einen Nagel am Kamin und fept fidh zu Tijhe. Aber was
glauben Sie wobhl, was gejdjieht ? Trara, trava! Dad Horn
beginnt von felbjt zu blajen.

Die QD?eIobten, mme ber Poftillon geftern Dineingeblajen
Datte, waren “nam[td) m Pem Horne eingefroren. Da die
Warme die Tone nach) und nady {hmolz, drangen fie flar und
melodijd) hervor. Wir Hatten ohne Miihe dasd interefjantefte
Tafelfonzert.

Sie wiffen, meine Herren, dap i) ein pajfionierter Jiiger
bin. Cines Taged verfolge ich einen wunbderlihen Hafen, der
vier Fiige am Baudje und vier auf dbem Riiden Hhatte. Wenn
die beidben unteren Paare miide waren, drehte er fich gefyickt
um und fprang mit jeinen beiden frijchen Paaven weiter. Jd
habe nie wieder einen dhnlidhen Hajen gefehn, und id) hitte
ihn aud) wobhl nie ohne meinen vorziiglihen Windbhund ge-
fangen. Diefes fleine Tier lief jo auperordentlich rajch, dap
er ben Hajen itberholte. Bei Tag und bet Nacht war er gleidh
gut zu braudjen. In der Nacht band ich) ihm eine Laterne an
den Sdwang, mit der er meinen Pjad beleudhtete. Diejes
Windipiel lief {o lange in meinem Dienfte, bid er {id) uleht die

19. Was that er um fid) su erholen (refresh)? 20. Weffen
Belanntidaft madte er im Gafthofe? 21. Wo Hatte aud) der
Poftilfon iibernaditet. 22. Weldyed wunderbare Ereignid fand
ftatt? 23. Wie erflirte er died? 24. Was fiir ein wunbderbared
Tier verfolgte er einmal auf der Jagd? 25. Weshalb war ed
fo {dywer, den Hafen zu fangen? 26. Jnwiefern war der Hund
pem Freiherrn bei Nadyt niiglidy ?
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stop at a hotel ; and here, he had another strange ad-
venture.!

While? he was eating a refreshing breakfast, he made
the acquaintance of a man who had seated himself at3
the same table. The latter,® a postillion, said that he
had also spent the night in the snow. ¢Suddenly,” the
baron said, « [there] came clear and melodious tones )
from 5 the postillion’s horn, which® was hanging on a Mg -
nail by the chimney.

The horn was playing of itself! The melodies
which,” the day before,® were frozen into the horn as?
soon as the postillion had blown them in, were now be-
ing gradually thawed® out by ! the heatl® A more
interesting table concert would be hard 1 to find.

Another of this passionate hunter’s adventures is as
follows.* A hare was once being pursued by '%;a grey-
hound, when 16 the baron noticed,’” that the forser had
eight legs, .four on l'ts back. L&Wkil.l‘ 18 Lti two lower
pairs were tired, it would turn over and spring away on
its two fresh [pairs]. He hardly ¥ expected ® to get it,
for he saw that it could be overtaken only by a dog
which could run remarkably fast. But his excellent
greyhound finally caught 2 it. Bﬂ;k 4

The baron could use this little dog at night as well
" as B in the day-time, for with a lantern tied # to its tail,

1 Abententer, n. 2 wdbhrend, 68. 3 an, with accusative. ¢ Lefsterer.
6 aqus. %and? 21,23. ® am Tage vorher. % as...as, fo... wie
10 guf'tauen, M durd), with accusative. 12 Hige, f. 18 {dywer. 4 fol.
gendes. 16 pon, with dative. 16 See p. 3, note 6. 17 bemerlen.
18 I when is equal to whenever, it must be translated by wenn; 21,
22. 1 fqum. 2 erwarten, 3 von. ¥ fangen, fing, gefangen, 2 fos
wobl als, % Verbal adjective or relative clause, 4§,
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Beine bid didht unter dem Leibe weggelaufen hatte.  Auf feine
alten Tage fonnte i) dbad Tier daber bequem ald Dach3hund
gebraudjen. -

Cines Tagesd jdheucht mein Windhund einen pradtigen Hirjch
auf, gerabe in dbem Moment, al3 id) alle meine Kugeln verjdoffen
batte. Jd) ladbe fofort mit Pulver und thue eine Handvoll
Rirjhferne darauf, die id) sufillig in der Tafjche hatte. Damit
{chiege id) nad) dem Hirjdhe und treffe ihn genau in der Witte
wijdhen dem Geweid). Einen Augenblic war er betdubt, jdwantt,
rafft {id) jeboch) wieder auf und ergreift das Hajenpanier. ¢

Cin ober zwei Jahre fpdter jagte id) wieder in demjelben
Walde. Da fommt ein ungewdhnlich ftarfer Hirjdh gerade
auf mid) zu mit einem fiber zehn Fup Hoben |Honen RKirjdy
baume zwijdjen dem Getweil). Natiiclih fallt mir gleid) mein
frithever Schup mit den Kiridhfernen ein. Sofort jdhice ich
bem Hirjh) eine Kugel durd) den Kopf und ald er zu Boben
fallt, Habe ich gleich Wildbbraten und Kompott, denn der Baum
bing voll der herrlidjjten veifen RKirjchen.

Cinft lGuft ein Hafe, den ich) verfolge, quer itber den Weg.
Jit diefem Augenblide fahrt eine Kutjdhe mit swei {dhdnen
Damen auf demfelben Wege wijhen mir und dem PHajen

27. Welden Cinfluf (influence) hatte das viele Laufen auf den
Hund? 28. Wie [lieR i) dbas Windfpiel auf feine alten Tage
gebrauden? 29. Was fiir ein Tier fdheudite der Hund eined
Taged auf? 30. Warum gefchah died in einem ungiinjtigen
(unfavorable) Moment? 381. Warum vermodjte der Freiherr
dod) 3u jdjiefen? 32. Wo traf er ben Hirih? 33. Juwiefern
war der Schuf ein Migerfolg? 34. Vefdyreiben Sie den Hirdh,
al8 der Freiherr ihn wieder fah! 35. Wie totete er den Hirjh?
36. Woher nahm er dad Kompott jum Braten? 37. Wodurd)
wutde der Baron' daran verhindert, einen Hafen zu verfolgen?
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it served him to light his path. It finally wore off its
legs close under its body. But, as! it could then
used as [a] “Dachshund,” it remained in his service
until its last days.

One day the baron found so much game,? thay he shot
away all his bullets. ' Just then a. ﬁng,gth;g%vféf‘s started
by?® his dog. Taking* some cherry-stones' from his®
pocket, the baron at once decided & to load with powder,
put in a handful [of the] cherry-stones from his pocket,
and shot at the stag.

The animal was hit in the middle of the forehead,’
but in spite of 8 some staggering? it succeeded g, in tak-
ing 10 to its heels and escaping.1? Yol e

Two years later, when 1! the baron went to the same
wood to hunt, he saw a strong stag coming 12 up to him.
He says that he remembered 2 his former shot. He no-
ticed that a cherry-tree, ten feet high, full of the finest
cherries, was growing ¥ between the horns of the animal.
Therefore he only had to send a bullet through its
head to have both,!® venisonl” and sauce.

Once the baron saw a hare running 18 diagonally across
the road. In pursuing? it, his horse gracefully sprang
through the open windows of a carriage which had
(just) come between him and the hare. The baron
would have taken off his hat and begged pardon of the

1 8ee p. 11, note 3. 2 Wild, n. 3 von. * clause with iudem; 68.
6 see p. 13, ‘'note 1. ¢ bejd)liefien, befdhlofi, befdloffen. 7 Stirm, f.
8 trogbem, 81, 28. ° Use preterite. 10 Use infinitive with ju, 711.
11 See p. 3, note 6. 12 Use infinitive. 13 {id) erinnern. 14 Insert:
which was full, 71, 2. 16 wadfen, wud)s, gewaden. ¢ beides,
17 @ilbbret, n. 18 Use inflnitive. 19 Clause with wibrend; 21, 22.
2 See p. 9, note 2.

rot
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porbei. Mein Pferd jeht fo grazivd und rajd) dburd) bden
Wagen, deffen Fenjter gedffnet waren, daf ich weber den Hut
abnehmen nod) die Damen um BVerzeihung bitten fonnte.

RNadydem ich an demjelben Nadymittage 25 bi3 30 Hajen ge-
Detit und gefangen hatte, fommt mir ein Sumpf in ben Weg. Jdh
gebe meinem Roffe die Sporen, allein der Gaul {pringt zu fury
und Rop und Reiter fallen bid an den Hald in den Woraft.

Da, meine Herven, galt e3 jdmelle Hitlfe.qs I um-
flammere mit beiben Schenfeln fejt das eble Tier, erfaffe mit
der redjten Hand meinen eigenen Sopf* und — jiehe mid) mit-
famt dem Pferbe glitctlid) in die Hihe.

In demjelben Augenblide fliegt eine Anzahl wilder Enten
aud dem Gebitjd) ded jumpfigen Ufers auf. I will jofort
einen ficjeren Schup thun, allein id) bemerfe zu meinem Hrger,
paf der Stein vom Flintenhabne abgejprungen ijt.

Rajd) entjchlofjen offne ich den Hahn und lege dad Gewelhr
an die Bade, ¢, zicleg, und jdhlage mid) felber mit der Fauft
beftig ind Auge, Feuer und Funfen ftieben mir ausd den Augen
und entsiinden dasg Pulver.. Der Schup gebht (08 g5 und trifft
fiinf Paar Enten, vier Ginje und einige Wafferhiihner.

Sa, ja! Geiftedgegenivart ift die Seele mannhafter Thaten,
fie bilft im LQeben zu unerwarteten Erfolgen.

Und nun, meine Herven, fei’s fiiv heute genug. Fiir den
niad)jten Abend verjpredje i) ihnen ecinige bejondbersd mert:
wiirdige Jagdgejdhichten.

38. Auf welde Weife triumphierte er itber die Schwierigleit?
39. Wedhalb fam er fid) unhoflid) (impolite) vor? 40. Jn-
wiefern hatte er am felben Nadymittage Gliid€? 41. Weldjesd
gefihrlide Abenteuer erlebte er? 42. Wie half er jich aus der
Oefahr? 43. Wad gefdial) in demfelben Augenblide? 44. Wel-
ches war die Urfade feines Argers? 45. Wodurd) erfetite er den
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ladies sitting? in the carriage, if2 his horse had not
gone 3 so quickly that he could not do this.#

The baron says that on the afternoon of this wonder-
ful adventure, he also hunted and caught [from] twen-
ty-five to thirty hares. Then, however,® his horse,
in trying® to'leap across a slough which lay in his way,
had the misfortune 7 to sink up to his neck in the mud.

Never could there be greater need of immediate help. ¢
In an instant the baron had gripped the horse firmly with
his legs and seized his own queue * with his right hand.
Thus hunter and horse were drawn safely into the air.

At this moment he noticed a number of wild ducks
flying 8 out of the bushes. He could have made a sure
shot if the flint of the musket had not sprung off. But
he knew what to do. He relates that when he had
taken aim, o, he struck himself in the eye, and so many
sparks flew out that the powder was set on fire and the
shot went off. ;; Five pair of ducks, four geese and a
few water-hens were hit.

At the end ? of this story the baron always used to re-
mark,1 that presence of mind often led ! to unexpected
results in life and was the soul of manly deeds. And
when he had related enough for one evening, he would
promise still more remarkable stories for the next.

Berluft (loss) ded Steined vom Flintenhahn? 46. Was traf
er mit dem Sdhuffe? 47. Weldje Lehre jog er aus allen diefen
Gejdjidten? 48. LWas verfprad) er den Herven?

1712, 3 wenn, 21, 22. 8 laufen, lief, gelaufen. 4 Transl. e8. 5 je-
bod). ¢ Clause with indem; 68. 7 Ungliid, n. ® Use either infinitive
or relative clause.  %Am Gnbe. 10 bemerlen, 1 fiihren,

* In olden times gentlemen wore pig-tails or queues.
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Die Tenfel anf der Himmelswiefe.
Bon Rudolf Baumbad.

Befammtlid) fommen gute Kinber, wenn fie ftet,ben( in ben
Simmel und werben Cngel. Wenn ifr aber efivd glaubt, daf
fie dort den licben langen Tag nichtsd thun, ald Herumfliegen
und hinter den Wolfen Berjteden fpielen, fo irrt ihr eud).

Die Cngelfinder find jdulpflidhtig wic die Buben und
Madchen auf der Crde. Sic milfjen an den Wodjentagen
vormittagd drei und nadymittagd zwei Stunden in der Engel-
fchule fisen.

Da {dyreiben fie mit golbenen Griffeln auf filbernen Tafeln
und ftatt der A B C-Biidyer Hhaben fie Mardenbiidher mit
bunten Bildern. Seographie lernen.fie nicht, denn wozu
braud)t man im Himmel Crdtunde, und dasd Einmaleind fennt
man in der Cwigfeit gar nidht.

Cngeljdullehrer ift ber Doftor Fauft. Der war auf Crden
Magijter, und wegen einer gewifjen Gejchichte, die nicht hierher
gehort, mufp er nod) bdreitaufend Jabhre im Himmel Schule
Balten, ebe die grofen Ferien fitr ihn beginnen.

Mittwody- und Sonnabendnadymittag Haben bdie FHeinen
Cngel frei; dann werden fie vom Doftor Fauft auj der Mild)-
ftrafe fpagieren gefithrt. ©Sonntagd aber biirfen fie vor dem

1. Bas wird aus guten Kindern, wenn fie jterben? 2. Was
glauben viele Qeute, das fie tm Himmel thun? 8. Jnwiefern
haben bie Gngelfinber nid)td vor den Erdentindern voraus ?
4. Wie lange jigen fie in der Sdule? 5. Wie unterjdjeidet
(distinguish) {id) die Engeljchule von Croenjdulen? 6. Wer
ift Gngel{djullehrer? 7. Wie fommt Fauft dazu, Engeljdulleh-
rer ju fein? Siehe Goethes ,Fauft, IL Teil, B. 7211 ff.
8. Wie lange muf ev nod) Sdule halten? 9. An welden
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The Devils in the Meadows of Heaven.
By RUDOLPH BAUMBACH.

Many people ! suppose? that good children who have?3
died and gone to (the) heaven, have nothing to do but#
(to) amuse® themselves. But these people are mistaken,®
for if the angel-children merely flew about all day long
and played hide-and-seek behind the clouds, the angel-
school would not exist.”

In this school, where the multiplication table is not
known? and no geography is needed?®, the little angels
learn to read ‘out [of] fairy-story books with bright pic-
tures mstead [of] out [of] A-BC books, and for!® writ-
" ing¥ ‘they have silver slates and golden slate pencils.
And when they have been in school three hours in the
morning and two in the afternoon, they are not at all
tired.1

Doctor Faust is the school-teacher in heaven. If a
certain story belonged here, you would see why he has
to keep school, after having taught® on earth. They
say however, that in three thousand years the grea.t
vacation will begin for him.

Every Wednesday and Saturday afternoon, which the
little angels have free, Doctor Faust takes them to walk
on the milky way. But what1® they especially delight in,

Nadymittagen haben die Engel frei ? 10. Was thut der Dr. Fauft
mit ihnen an den freien Tagen?

1 feute, pl. 2 glauben, 8 See p. 9, note 2. ¢ als. 5 fidh amil-
fieven. © fid) irven. 7 bafein or eriftieven. © befannt. ° ndtig. 1° 3u,
11 Verbal noun with def. article. 12 mitbe. 13 lehren, ¢ man fagt.
15 worfiber.
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Himmeldthor auf der grofen Wiefe fpielen, und darauf freuen
fte fid) jchon die ganze Wodje. Die Wiefe ift nidht griin, fon-
dern blau, und taujend und abertaufend {ilberne und golbene
Blumen wad)jen darauf. Sie fdheinen in der Nacht, und wiv
Menjdyen nennen fie Sterne.

LWenn {id) die Cngel vor dem Himmeldthor Herinmtummeln,
ift der Doftor Fauft nidht zugegen, demn der mup {id) am
Sonntag von der Mithjal der vergangenen Wodje erholen.
Die Aufficht fithrt dann der heilige Petrus, der am Himmels-
thor Wadhe Hhalt. Cr paft auf, dap e3 beim Spiel biibjdh
ovdentlidy zugeht, und daf {id) feiner verliuft ober verfliegt.
Wenn {ich aber einer zu eit vom Thore entfernt, o pfeift er
auf feinem goldenen Schliifjel, dad Heifst ,, zuviict !

Cinmal, 3 war gevade fehr hei im Himmel, it der Heilige
Petrugd eingejdlafen. Wie dad die Engel gemerft Haben, find
fie ausgejdwdrmt dahin und dorthin und Haben {id) iiber die
gange Wiefe zerjtreut. Die Unternehmenbditen von ihnen aber
find auf Cntbecungen audgegangen und find am Ende an die
Ctelle gefommen, wo die Welt mit Brettern zugejdlagen ift.
Cxft haben {ie gejucht, ob nidht irgendwo eine Rige wirve, durdy
weldhe man blingeln fonne, dann aber, wie fie feine Liide ge-
funben, find fie die Bretterwand Hinaufgeflettert und geflattert
und Haben hiniibergejchaut.

Driiben auf der andern Seite war die Hiolle, und vor dem

11. Borauf freuen fie fid) jdhon die ganze Wode? 12. Be-
fdreiben Sie die Himmeldwiefe! 13. Wer fiihrt hier die
Auffiht? 14. Warum ift der Dr. Fauft nidt zugegen?
15, Beldjes find die Pfliden desd heiligen Petrus? 16. LWas
filr ein Signal' giebt er zuweilen den Gngeln? 17. Wann
giebt er bad Signal' ? 18. Bie fam e8, baf fie einmal ohne
Auffidht fpielten? 19. Wozu benutten fie diefen Woment'?
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is playing on the great blue meadow before the gate of
heaven. On Sunday they are allowed! to-play here,
where grow the thousands upon thousands [of ] shining?
golden and silver flowers which are called stars by us
mortals.

There® they are supervised* by® Saint Peter, whose
duty® it is to keep watch at? the gate. Doctor Faust is
not present, for' he needs rest® in order to recover from
the toil of the past week. Saint Peter takes care that

.%nape of the little angels go too far from the gate. He
has a golden key on which he can blow if any of them
should try to run or fly away, and they know that means
«Come back.”

Usually?® everything goes very nicely in their play. But
once, on a very hot day, Saint Peter fell asleep. The lit-
tle angels soon noticed it, and scattered hither and thither
over the whole meadow. Some were so enterprising [as]
to go on explorations, until they finally came to the place
where long ago® the world was shut in with boards. Af-
ter diligent!! search they could nbt find the smallest
crack through which they could peep, so1? they had to
flutter up and look over.

There on the other side they saw a crowd of little coal-

20. Was thaten die Unternehmendften ? 21. An welde Stelle
find einige gefommen? 22. BWelden BVerjud) madyten {ie, dburdy
die Bretterwand ju fehn? 23. Wie gelang es ihnen endlid),
itber bie Bretterwand zu jhauen? 24, Was befand fid) auf der
anberen Seite ?

1 Trans., is it to them allowed. 2 glingend. ® bort. * beauffichtigén.
5 pon. ¢ Pflidht, /. 7 an. & Rube, S. ° Gewdhnlid). 0 vor langer
Beit. 1 fleifiig. 12 fo dbaf.
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Hillenthor Hat fid) gerabe einc Penge Heiner Teufel herum-
getricben. Die warven fohlidvary und Hatten Horner am
Kopf und Hinten lange Sdhwinge. Bufilligerteije jah einer
bon ben Teufeln in die Hohe und nahm die Engel wabhr, und
al3bald baten fie flehentlich um Cinlap.

»LaBt und doch) auf furge Seit in den Himmel,“ flehten fie.
#Bir verfpredhen, und da gany fein und manierli) aufzu-
fithren.“

Buerft haben die flcinen, {hwarzen RKerle den Cngeln ge-
fallen.

»Die erbarmen mid), fliifterten einigé.

»LaBt und den armen Teufeln dasd unjdjuldige Bergniigen
gdnnen, e3 fonnte woh!l nidhtd jhaden,# o, meinten anbdere.

»30h) 10eif, o die Jafobsleiter fteht,“ jagte eincr von ihnen.
.Sie ift in der Rumpelfammer. Lapt ung jie herbeijd)leppen.«

Die andern willigten ein, und bald haben fie die Leiter itber
die Bretterverziunung gehoben und in die Holle gelafjen.

Sogleid) find die gejdpwingten Burjdje die Sprofjen herauf-
geflettert wie die Affen, die Engel haben ihnen die Hinde ge-
reicht, und jo {ind die Teujel auf die Himmeldwicje gefommen.

Anfangs betrugen fie fich gang ordentlidh). Sittjam jdhritten
fie einher und trugen ihre Schwinge ald Shleppen im Arm,
wie ihnen dad ded Teufeld Gropmutter, die viel auf Anftand g
hilt, beigebracht Hatte.

€3 dbauerte aber nidt lange, ¢ fo wurden fie ausgelafjen,
jhlugen Rdader und Purzelbdume und grdhlten dazu ivie

25, Bejdyreiben Sie die Scene vor bem Hillenthor! 26, Wie
fam e8, baft bie Teufel die Engel gewahr wurben? 27. Um wad
baten bie Teufel? 28. Was verfpradyen fie ? 29. Aus welden
@riinden (reasqns) ghwilrten die Gngel die Bitte? 30. Wie
war e8 iiberhaupt moglid), die Teufel in den Himme! zu loffen ?
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black devils, with horns on their heads and long tails be-
hind, idling! about before the gate of hell. No sooner?
had the angels been perceived by one of the little devils,
who happened to be looking upward, than all his com-
panions® began to beg for admission into (the) heaven.
They begged that the angels would* let them in for
just a short time, and promised that they would behave
themselves very properly./

The angels, who were pleased® with the little black
fellows, began to whisper that they were sorry for the
poor little devils, and to think that they might safely®
grant them this innocent pleasure.

One of them said that he knew” where (the) Jacob’s
ladder was standmg and pl'oposed8 that they bring it
there. They suicetdéd in raising?® it over the barricade
of boards and letting it down. The little tailed fellows
there below could climb like apes, and were soon in the
heavenly meadows.

The devil’s grandmother is said® to have a great re-
gard for propriety ,, and to have taught them all to carry
their tails over their arms like trains, and to walk about
properly. But such orderly behavior!! was not often to
be expected? from them, and it was not longg, before
they began to be ungovernable, to turn cart-wheels and

31. Bo ftand die Jafobsleiter? 32. Bejdyreiben Sie die An-
tunft (arrival) der Teufel! 33. Jnwiefern war ihr Betvagen
anfangd ovdentlih? 34. Wer hatte ihnen Anftand beigebradyt ?
35. Wodurd) bewiefen fie, daf fie edyte Teufel waven?

1 Relative clause. 2 {obald al8. 3 Gejdhrte, m. (-n). * Subjunc-

tive of mdgen, 5 Use active. ¢ ohne Gefahr. 7 wifjen. 8 vor'{dlagen,
9 Infinitive with ju, 10 follen, 1! Betragen,n. 12 Active, infinitive,
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echte Teufeldrangen. Den braven Diond, der freundlid) aus
einem Himmelsfenjter hervorichaute, fpotteten fie aus, wiefen
ihm die Junge und madjten ihm lange Najen. ,, Schlieplich
fingen fie an, die Blumen, die auf der Wiefe jtanden, ausdzu-
raufen und auf die Crde hinuntersuwerfen.

Jept wurde e8 den Engeln bang, und fie beveuten ed bit-
ter, bap fie die unjauberen ®dfjte in den Himmel gelaffen
hatten. Sie baten und drohten, aber die Teufel fehrten fid
an nidht3 ;; und trieben ed immer toller.

Da wedten die Engel in ihrer Angjt den Heiligen Petrus
und geftanden ihm veumiitig, wad fie gethan Hatten. Der
fhlug die Hdnde iiber dem Kopf zujammen, ald er den Un-
fug, den die Teufel tricben, gewahr wurbde. ,,

Darjd), hinein!“ donnerte er, und die Kleinen {dhlichen
mit hiingenben Flitgeln durd) dad Thor in den Himmel.

Dann rief Sanft Peter ein paar Hhandfefte Engel berbei.
Die fingen die Teufeldbraten und bradhten fie dahin, wohin
fie gehdrten.

Die Strafe blieb nidht ausd. Drei Sonntage bintereinan=
der durften die fleinen Cngel nidht vor dag Himmeldthor.
Wenn fie jpazieren gefiihrt wurben, mupten fie uvor ihre
Slitgel logjdhnallen und den Heiligenjdjein ablegen, und fiix
einen Engel ijt e3 eine grofe Schanbe, wenn er ohne Fliigel
und Heiligenjhein herumlaufen musp.

Ctwad Guted hatte die Sadje aber dod). Die Blumen,

36. Bie benahmen fie fid) gegen den Wond? 37. Was thaten
fie mit dben Blumen, die auf der Wiefe ftanden? 38. Vefdyrei-
ben Sie bie Gefithle der Engel! 39. Wie verfudjten fie die
Teufel jur Rube ju bewegen? 40. Weldjen Crfolg (success)
Datten ihre Drohungen? 41. Wozu entidhloffen {id) die Engel
in ihrer Angft? 42. 3n welder Weife driifte Santt Peter
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to shriek like real devils. Then they dared! to ridicule
the moon, which they saw looking out of a window in
heaven. Finally they noticed the flowers on the meadow,
and soon they had torn up many and thrown them down
to the earth. In spite of? their entreaties® and threats,*
the little angels, who had now become frightened, could
not prevent® their guests from carrying® on more and
more madly.

Then the angels, bitterly regretting? their deed, de-
cided® to wake Saint Peter and confess everything to
him. When he became aware of the mischief,, which
the devils were doing in heaven, he was very angry.?
Clapping®® his hands together over his head, he com-
manded ! the angels with thundering voice to march in.
When the last little [one] had 2 crept through the gate,
he had a few strong angels called to him. The devils
were soon caught and carried where they belonged.

The little angels were told that!® punishment would
not be delayed, and that they might not go before the
gate [for] three Sundays in succession. And a greater
disgrace was their having to take off their wings and
lay aside their halos when they went to walk.

Nevertheless,* the affair was not without some good.

feinen Born aud? 43. Was befahl er ben Engeln? 44. Wie
fdlidien fie dburd)d Himmeldthor? 45. BWen rief Sanft Peter
qur Ditlfe? 46. Was gefdah mit den Teufeln? 47. Be-
{dyreiben Sie die Strafe, welde die Engel erhielten |

1 wagen. 3 trof, with genitive. 38 and 4 Bitten und Drohungen.
5 hindbern. ¢ Infinitive with ju. 7 Relative clause. © befdliefien.

9 zornig. 10 Clause with inbem. 11 befehlen, 12 SBee p. 9, note 2,
18 Insert def. art. 14 trofybemt,
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weldje die Teufel audgeriffen und auf die Crde geworfen
batten, jdhlugen Wurzel und melhrten fid) von Jahr u Jahr.
Sreilid) verlor die Sternblume viel von ifhrer himmlijhen
Sdydne, aber lieblid) anzufehn ift fie immer nod) mit ihrex
goldgelben Sdjeibe und dem {ilberweien Strahlentrany.
Und weil fie himmlijden Urfprungs ift, jo wohnt ihr eine
gany bejondere Rraft inne. Wenn ein Magdlein mit Jiwei-
fel im Gemiit die weigen Blitter ded Bliitenfternd einzeln
abzupft und dazu einen gewiffen Sprud) raunt, fo weip fie
beim leten Bldttlein gany Jidher, was fie 3u wiffen begehrt.

Der Prozep um des Efels Sdatten.
Ausd Wielands Gefdidite ber Abberiten. (Bertiirst.)
1. Sapitel.

Cin Zabhnarzt, namend Struthion, welder in der Stadt
Abbera in Griedjenland anfiffig war, mictete eined Tagesd
fitr ein beftimmted Geld einen Ejel ald3 Reittier, um in der
benadjbarten Stadt Gevania feinen Beruf aussuitben.
Anthrax, der Cigentitmer ded Eiels, begleitete ihn zu Fupe, 14
um dad Tier zu bejorgen und abends wieder nad) Hauje zu
bringen. Der Weg fithrte iiber eine grofe Heide. €8 war

48. Was wurbe aus den Blumen, weldje die Teufel auf die Crde
geworfen Hatten? 49. Weldje Veriinderung (change) erlitten
die Blumen? 50. Wie nennen wir die himmlijden Blumen?
51. Bie fieht die Sternblume aus? 52. Welden Peweisd
(proof) ifhre8 himmlijden Urfprungd giebt fie nod) heute?
53. Welde Worte Jpridt dag Magdlein beim Aubrupfen der
Blitter? Cr liebt mid) — liebt mid) nidt.
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People say! that the flowers thrown? upon-the earth by
the little devils, took root and increased from year to
year. Wé a‘li"'hke'n to look at the golden disk and white
crown of the star-flower. Although* much of its heavenly
beauty is of course lost, a special power is said to re-
side in it, by virtue of ® its heavenly origin. Many [a]
maiden has pulled off its petals one by one, while ® she
whispered a certain formula, so that with the last petal
she might know what she was longing to find out. ,

1 The Suit about the Donkey’s Shadow.
From Wieland's History of the Abderites. (Abbreviated.)
. Chapter 1.

One day Struthion, a dentist established in the city
[of] Abdera, wished to practice his calling in the neigh-
boring city of Gerania. Since the way which led there
was very long, he rented a donkey for a certain sum.

«“I shall accompany you on foot,,s Sir,” said the
owner, a mule-driver named Anthrax, « because I want
to take care of the donkey and bring it home in the
evening.”

As they were going over a great plain, the dentist be-

1. Wer war Struthion? 2. Wo war Struthion anfdffig ?
Weshald mietete er {id) einen Efel? 4. Wer war Anthray?
5. Beshalb begleitete Anthrar den Sahnarst? 6. Wobin fiihrte
der LWeg ?

1 man fagt. 2 Relative clause. 3 to like, gern mogen. * troftbem,
5 wegen, with genitive. ¢ wifrend. .
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mitten im Sommer und die Hie ded Tages jehr grof. Der
Babnarzt {ah jid) ledhzend nad) einem {Gattigen Plap um,
wo er einen Augenblid abjteigen und etwasd frijde Luft
jhdpfen tonnte. Aber ieit und breit,, war weder Baum
nod) Strauch zu fehen. Endlidh, ald die Hige unertriglich
3u werbden anfing, madhte er Halt, ;5 ftieg ab unbd fepte fich in
den Shatten ded Ejels.

#Run, Herr, wad madht Jhr da,“ jagte der Ejeltreiber,
»ad Joll dbagd ?4¢

o3 fepe mid) ein wenig in den Sdhatten, verfefite
Struthion, ,denn die Sonne prallt mir ganz unleidlih auf
den Schiidel. v

»Nein,” mein guter Herr, erwiderte der andere, ,{o haben
wiv nidht gehandelt !, Jd) vermietete eudy den Ejel, aber
des Sdattensd wurbde mit feinem Worte dabei gedacht.

#3Jhr {pafit, guter Freund,” jagte der Babhnarzt lacdhend,
noer Schatten geht mit dem Efel, das verfteht fid). ;g

A&, beim Himmel ! das verfteht fid) nicht,* rief der Gjel-
mann ganj troig; Lein anderes ift der Efel, ein anderes ift
ded Cfeld Sdyatten.,, IJhr Hhabt mir den Ejel um fo und jo-
biel abgemietet. Ddttet Jhr den Schatten aud) dazu mieten
wollen, jo hattet Ihr’'s jagen miiffen. it einem Wort, g,
Derr, jteht auf und jept Cuve Reife fort, ober bezahlt mir fite
bed Cfel3 Schatten, wasd billig ijt.

#Bad ?“ jdyrie ber Sahnarst, ,id) habe fiir den Ejel be-
3ablt und foll jept aud) nod) fiir feinen Sdatten bezahlen ?
RNennt mid) felbit einen dreifachen Ejel, wenn id) dad thue!
Der Cfel ift einmal diefen gangen Tag mein, und id) will
mid) in feinen Sdatten fegen, jo oft mir'd beliebt, 5 und da-
rin figen bleiben, jo lange mir’$ beliebt; davauf fonnt Jhy
Cud) verlaffen ! 4g
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gan to find the heat of the summer day almost unendu-
rable. He could scarcely! get a breath of fresh air, and
far and wide ;, no shady place was to be found. At last
the sun shone so unbearably hot upon his head, that,
after he had looked about him in vain? for a tree or
bush, he determined 3 to stop ,; and to sit down a minute
in the shadow of the donkey. As he dismounted, how-
ever, Anthrax asked him, what he was doing and what
it meant, ,; and demanded  that he should either® pay
for the shadow or get up and continue his journey.

The dentist, who thought that the mule-driver was only
joking, laughed and answered that it was understood g 5‘;4'%“" 7
that the shadow went with the donkey. The defiant /¢ :<7L
mule-driver, however, said that the donkey. was one thing ,, i
and the shadow another,,, and that he Was m;r in Bt
earnest. Neither he nor Struthion had said a word about
the shadow when they bargained about the donkey.

Struthion ought® to have paid for the shadow when
he hired the donkey, if he wanted to have that besides.

«“] should be a threefold ass myself, if I did that,”
cried the dentist, and insisted 7 that the donkey.was his . -4.:
for the whole day, and that he should sit in its shadow
as long as he chose. 4,

1. Welde Sahredzeit (season) war ed? 2. Wie war dasd
Wetter? 3. Wozu veranlafte (induced) bdie Hive den Sahn-
argt? 4. Warum fepte er fid) in den Sdyatten ved Efeld?
5. Bas hatte Anthray dagegen? 6. Formulieren Sie die Ar-
gumente ded Gjeltreibers! 7. Formulievren Sie die Gegen-
argumente de8 Bahunartes !

1 faum. 2 vergebens. 3 befdjlieflen. ¢ verlangen. & entwebder.,.
ober. © jollen, 7 beftehen, beftand, beftanden; insert darauf.
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«J3ft dag im Crnft Cure Meinung ?“ fragte der anbere mit
ber gangen RKaltbliitigleit eined abbderitijden Eheltreibers.

osm gangen Crnjte,” verjegte Struthion.

»©0 fomme der Herr nur gleid) wieder uriid nad) Abdera
bor bie Obrigleit, jagte jener, ,da wollen wir fehen, welcher
von und beiden recht behalten wird. ) will doch fehen,
wer mir den Schatten meined Ejeld wider meinen Willen ab-
trogen {oll 14

Der Babnarst Hatte grofe Luit, den Efeltreiber durd) die
Stirfe jeined Armed zur Gebiihr zu weifen. ;3 Schon ballte
er feine Faujt ujammen, {dhon Hhob fidh jein furzer Arm;
aber al8 er feinen Mann genauer ind Auge fapte, 5, fand er
fiic beffer, ben erhobenen Arm almihlic) wieder finfen zu
lajfen und e3 nod) einmal mit gelinderen Maregeln zu ver-
fuchen. Aber er verlor feinem Atem Dbdabei. Der unge-
f{hlachte Menjc) beftand bavauf, dap er fiir den Schatten
feined Ejel3 bezahlt fein wollte. Da Struthion ebenfo hart-
nddig dabei blieb, niht bezahlen zu wollen, jo war fein an-
bever Weg iibrig, ald nad) Abbdera uriidzufehren und bie
Sadje vor den Stadtridhter u bringen.

2. Qapitel.

Der Ctadtrichter Philippided war ein Mann von vielen
guten Cigenfdjaften; ein ehrbarer, niihterner, feinem Amte
fleifsig vorftehender Mann, der jebermann mit groper Geduld
anfbrte, die Leute mit Milde behandelte und im allgemeinen
Rufe ftand, 5 dbap er unbefted)lich fei.

Bei allen diefen BVerdienjten Hatte der gute ‘,Bl)t[tpptbce
nur einen eingigen fleinen Fehler und der war, dap, jo oft
swei Parteien vor ihn famen, ihm allemal derjenige recht zu
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“Then you must come to the city judge at A

ithout delay,” said Anthrax with all the obstma.cy of’; .
. cold-blooded Abderite mule-driver. «You may depend

upon it, ¢ he will not allow?! you to ta.ke the shadow of
my donkey from me* ‘against my will.”)

The dentist would have liked to bring the mule-
driver to terms 44 by the strength of his arm. But when
he had measured his man with his eyes, g, his raised
arm gradually sank and he stopped? clenching his fist.
No way remained in short, 4 but to try once more, with
milder measures. Anthrax, however, relying? on ob-
taining 4 his rights, was obstinate. At last, instead of
wasting more breath, Struthion returned with him to
Abdera.

Chapter 2.

The judge before whom the dentist and the mule-
driver now brought their case, was called Philippides.
He was diligent in his office, and had the reputation g
of judging® (the) people with great clemency. It is
true® when he listened to two parties the one who spoke

1. Lad war dad Refultat ded Streited (quarrel)? 2. Wozu
hatte der Babhnarst grofe Luft? 3. Warum erfhob er den Arm
nicht gegen Anthrax? 4. Womit verjudite er ed nod) einmal?
5. Worauf beftand der Efeltreiber? 6. Jnwiefern jeigte fidh
der Bahnarst ebenfo hartnddig? 7. Bor weldje Autoritit brad)-
ten fie ihre Sadje? 8. Wer war Philippided? 9. Nennen
Sie feine guten Eigenfdjaften! 10. Welded war der eingige
Tehler, den er Hatte?

1 erlauben with dative. 2 quf’hsren. 2 relative clause. ¢ Use
infinitive with gu, & beurtetlen. ¢ jwar.

o oot

2

leq
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haben fdjien, der zulept gefprocdhen Patte. Die Abbderiten
waren jo dumm nidyt, daf fie dad nicht gemertt hitten ; aber
fie glaubten einem Manne, dexr jo viele gute Cigenjdaften be-
fige, tonne man ja wob{ einen einzigen Fehler su gute halten. 4
»30,“ jagten fie, ,wenn Philippided diefen Fehler nicht Hitte,
mwire et der befte Stadtridjter, den Abbdera jemals gefannt hat !«

Der Babhnarzt Struthion und der Efeltveiber Anthrag
famen wic brennend vor diejen wiirdigen Stadtridhter gelau-
fe und brachten beide zugleih mit groBem Gejdyrei ifhre
Rlage vor. Cr bhorte fie mit feiner gewodhnlidhen Langmut -
an, und da fie endlid) fertig und ded SHhreiend miide waren,
udte er die Achjeln, denn der Hanbel diinfte ihm einer der
verworrenften von allen, die ihm jemals vorgefommen. ,Wer
von eud) beiden ift denn eigentlic) der Rldger 2«

#3) flage gegen den Cjelmann,“ antwortete Struthion,
»0ap et unjeren Rontraft gebrochen hat.“

LUnd id),“ fagte diefer, »flage gegen den Sabhnarst, dak er
fich unentgeltlih eine Sadje angemaft Hat, g die id) ihm
nicht vermietet hatte.”

+Da haben wir zwei Kldger,” jagte der Stadtricdhter, ,und
wo ift ber Beflagte? Cin wunderlidher Handel! Erzahlt
mir bie Sadje nod) einmal mit allen Umiftinden — aber
einer nad) dem anbern — denn 8 ift unmiglich) flug dbavaus
3u werden, g4 wenn beide zugleid) jdhreien.”

»Hodygeadyteter Herr Stadtridyter,” jagte der Sabhnarst, »id)
habe ihm den Gebraud) des Efeld auf einen Tag abgemietet.
€3 ijt wahr, ded Ejel3 Sdyatten wurde dabei nidht erwdhnt.
Aber wer Hat aud) jemald gehdrt, daf bei einer Jolhen Miete
eine Rlaufel wegen des Schattens wdre eingejdaltet worden ?
&8 it ja, beim Hertuled, nidht der erjte Clel, ber u Abdera -
vermietet wird,”
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last could always convince! him that he was in the right.
But aside from this little peculiarity 2 Philippides had so
many merits, that the Abderites made allowances g for
this one fault. They thought that without it a man of
such patience and honesty would have been one of the
best judges among those who had been known in Abdera.

This worthy judge thought? the case of the two men
who now came running before him [ was] very confused,
for each of the two seemed to be a plaintiff. They both
told the affair at the same time with all its attendant
circumstances, and screamed so loud that the judge could
make neither head nor tail ;g of the case. He shrugged
his shoulders and with his usual forbearance begged
them to state their case once more, one after the other.

Struthion complained of the mule-driver that he had
prevented 4 him from having 5 the benefit of the shadow
of the donkey ¢ he had hired for the day. He said that
the shadow was never mentioned in such a contract, but
that7 it always went with the donkey. Therefore the
contract had been broken by the mule-driver.

1. Wesdhatb hielten ifhm die Abbderiten bdiefen Fehler su gute?
2. Wie bradten Struthion und Anthrar ihre Klage vor den
Ctadtriditer? 3. Wie empfing (receive) er fie? 4. Warum
gudte er die Adfeln? 5. Warum ditnfte ihm diefer Hanbdel fo
verworren? 6. Was fitr eine Klage bradte Struthion vor?
7. Wie lautete die Klage ded Cleltreibers? 8. Warum [lie§ fid
der Stadtriditer die Sadje nod) einmal erzihlen? 9. Formulie-
ren Sie die Argumen'te Struthions!

1 fibersengen, with accusative. 2 Eigentiimlidyleit, . 3 diinfen, with
dative of the person. ¢ hindern, insert daran. © infinitive with ju.
¢ Insert relative pronoun, see p. 33, note 3. 7 fondern; it is used
only after a negative, and introduces an opposite statement, 74.
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»Da hat der Herr vedht,“ jagte der Ridhter.

«Der Cfel und fein Schatten gehen mit einanber,” fuhr
Gtruthion fort, ,und warum follte der, der den Ejel felbjt
gemietet Hat, nidht aud) den Niepbraud) feined Schattend
Haben ?¢

»Der Schatten ift ein Accessorium, das ift Har,“ verfepte
ber Stabdtridhter.

~Oeftrenger Herr, {dhrie der Ejeltreiber, ,idh) bin nur ein
gemeiner Pann und verftehe nidhtd von Curen Arien und
Orien ; aber dasd jagen mir meine vier Sinne, daf ih nicht
verpflichtet bin, meinen el umjonit in der. Sonne ftehen zu
lajfen, damit fid) ein anderer in feinen Schatten jege. I
habe bem DHerrn den Cjel vermietet, und er hat mir die Hilfte
norauébcgat)[t das gefteh’ ich; aber ein anbeteﬁ ift ber @fe[
ein anbered ift jein Schatten.* .,

»Aud) wabhr,* murmelte der Stadtridhter.

o« T3l er biejen haben, jo mag er Hhalb jo viel dafiir bezahlen
alg fiir den Ejel felbft; denn i verlange nicht3, al3 was
billig ift, und id) bitte, mir ju meinem Redhte u verbelfen.v

»Dad Bejte, wasd Jbhr hierbei thun fonnt,“ jagte Philippides,
Jift, Gud) in Giite mit einander abzufinden. 5 Jhr, ehrlicher
Pann, laft immerhin de3 Cleld Sdatten, weil e3 doch nur
cin Sdatten ift, mit in die Wiete gehen; und Jhr, Herr
Struthion, gebt ihm eine halbe Dradyme dafiir, jo tonnen beide
Zeile gufrieden jein.”

#3h gebe nicht den vierten Teil von einem Heller,” {drie
der Sabnarst, i) verlange mein Recht !

LUnd id),“ jdhrie jein Gegenpart, ,befteh’ auf dem meinigen.
Wenn der Ejel mein ift, jo ift der Schatten aud) mein, und id)
fann damit, al8 mit meinem Cigentum, machen, was iy will.
Weil der Mann da nichtd von Red)t und Billigfeit Hoven will,
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« As the shadow is an accessory of the donkey,” said
the judge, « the one who rented the donkey should have
the benefit of the shadow also.” s pothioe

Anthrax, however, ! answered : ¢ I must confess, that
I rented the donkey, and that I was paid 2 half3 the
price in advance. But the donkey is one thing and the
- shadow another,,, and since. I had 'rented only the
f(%fﬁ:r, I had a right to di’épose of the latfer as I chose.
The dentist made my donkey stand in the sun, in
order that he might sit in its shadow. It is clear that
he has appropriated to himself a thingg, that he had
not rented. It is.only right that he should pay for
the shadow Wﬁé’as{; half of what he paid for the
donkey.” ¥

In great perplexity the judge counselled them, « Settle
with each other amicably.”,, He advised Struthion to
give the mule-driver half a drachma and tried® to
convince ® Anthrax that a shadow was nothing but a
shadow and should therefore be included in the
rent. '

But each insisted on his rights. The dentist demanded
his, and said he would not pay the smallest part of a
drachma for the shadow.

Anthrax answered that he could control his own prop-

1. Weldes Argument’ gab der Ridhter u? 2. Wit welden
Argument ten antwortete der Eeltreiber? 3. Wogzu viet Philip-
pided den beiden Wiinnern? 4. Was filr einen Crfolg hatte
feine Rede?

1 hingegen. 2 Use dative with impers. passive verb. 2 Use noun.
4 nad) Belieben. 6 verjudjen. © iiberzeugen,

AN R0,

o
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fo verlang’ id) jet Dad Doppelte; und id) will dod) fehen, ob
nod) Juftiz in Abbera ift!«

Der Ridpter war in grofer BVerlegenheit. ,Wo ijt denn
der Gfel? fragte er enbdlidh), da ihm in Der Angjt nidhts an-
dered einfallen wollte, um etivad Jeit zu gewinnen.

«Der {teht unten auf der Gaffe vor der Thiire, gejtrenger
Herr 1

#3iihrt ihn in den Hof herein!“ jagte Philippides.

Der Cigentiimer ded Cjeld gehordhte mit Freuben, denn er
bielt e3 fitr ein guted Beichen, dapy der Ridyter die Hauptperjon
im Gpiele fehen wollte.  Der Efel wurde Yerbeigefithrt.
Sdyabe, dap er jeine Weimmg nidht auch zur Sacdhe jagen
formte! Aber er jtand gany gelajjen da, jhaute mit gevedten
_ Dbren erft den beiden Herven, dann feinem Meijter ind Geficht,

verzog Dad Maul, lieR die Ofren wieder finfen und jagte fein
Wort.

«Da feht mum fjelbit, gnidiger Herr Stadtridyter,” rief An-
thrag, ,0b der Schatten eined fo jdhonen, jtattliden Cjeld nidht
fetne zwei Dradhmen unter Briidern wert ift, 4 sumal an einem
fo Beien Tage wie der Heutige !

Der Stadtridhter verjudhte die Giite nod) einmal, und bdie
Parteien fingen {hon an, einen Bergleid) angujtrcben, o ald un-
glitflicheroeife Phyfignatus und Polyphonus, zwei von den
namfaftejten Advofaten in Abbera, dazu famen und, nadjbem
fie geirt, yoovon die Rede war, der Sadje auf einmal eine
anbdere Wendung gaben.

«Herr Struthion hat dad Redh)t villig auf feiner Seite,*
fagte Phyfignatus, der den Sahnarzt fiiv einen wohlhabenden
und dabei fehr hisigen und eigenfinnigen Mann fannte.  Der
anbdere Advofat, wicrwoh! ein wenig verdrichlich, dag ihm fein
Handwerfdgenoije fo cilfertig zuvorgefommen war, warf einen
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erty. And instead! of letting the shadow be included
in the rent, he now demanded twice as much for it.

At last it occurred to the judge who could think
of no other pretext to gain time, to have the chief char-
acter in the play brought into court. But after the

donkey had stood there and stared them all in the face,
" had snapped his jaws and dropped his cars, Philippides
was still in perplexity. It was a pity that its opinion of
the affair could not be given.

The owner of the donkey, considering it a good sign
that the gentlemen inspected 2 the donkey, claimed that
on 80 hot a day as this, the shadow of the tall, handsome
beast was worth at least two drachmas.

The judge had to try conciliation again, and the oppo-
nents were approaching an agreement 5, when a new turn
was given to the affair by two lawyers. They came up
and asked what the conversation was about. Since Stru-
thion was considered a prosperous man, one of the law-
yers rushed in ahead of his comrade and proclaimed him-<
self on the side of the dentist. The other, after a side- J 20

1. Weshalb war der RNidter in Verlegenheit? 2, Wie
fudte er Heit ju gewinnen? 3. Wo ftand der Efel unter-
deffen? 4. Weshald freute {ih) Anthrar daritber? 5. Be-
fdhreiben Sie wie der Gfel dajtand! 6. Wie fudte Anthrax
feine Sade u verftirfen? 7. Welden Verfud) madyte bder
Ridter 2 8. Wozu waren die Parteien bereit? 9. Warum
famen bdie Parteien zu feinem Dergleih? 10. Wer waren
“Phyfignatus und Polyphonus? 11. Wad gejchalh bdurd) ifre
Dagwifdentunft (intervention)? 12. Warum erflirte {id)
Phyfignatus fiir den Sabhnarzt? 13. Wedhalb war der andere
Ubvotat verdrieflid)?

1 anftatt, with infinitive with ju. 2 befidytigen.
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Seitenblict auf den Gfel, ber ihm ein Bitbjdhes, wohlgendhries
Tier 3u fein jdhien, und eflirte fih jogleid) mit dem grdften
Radhdprud fitr o, den Eeltreiber. Beide Parteien wollten nun
fein Wort mehr vom Bergleidjen Hiven, und der ehrlidge Phi-
lippides fal) fic) genitigt, einen Rechtdtag anzufepen. Sie be-
gaben fid) Dicrauf, jeber mit jeinem Advofaten, nad) Haufe.
Der Eel aber mit jeinem Sdatten, ald dad Objeft ded Rechts-
hanbdel3, wurde bi3 sum Austrag der Sadje in den Warjtall
der Stadt Abbera abgefithrt.

3. Rapitel.

Cin Redtahanbdel iiber eined Cfeld Shatten wiirde jonder
Bweifel in jeder Stabdt der Welt Aufjehen madjen. Man
denfe aljo, wasd er in Abbdera thun mufte !

Kaum war dad Geriidht davon erjdyolen, ald von Stund’
an alle anderen Gegenjtinde der gejelljdaftlidhen Unterhal-
tung auffdrten. Jedermann fprad) mit eben jo viel Teil-
nahme von diejem Redhtdhanbdel, ald ob er ein Groged dabei
3u gewinnen oder zu verlieven hitte. Die einen exfldrten fich
fitr den Babnarst, die anderen fiir den Cjeltreiber. Ja, jogar
der Efel felbjt hatte jeine Freunbde, weldhe dafiiv hielten, o3 daf
derjelbe gang wohl berechtigt wive, um Schadbenerjap zu tla-
gen, da er dburd) die Bumutung, den Babhnarit in jeinem
Sdjatten figen zu lafjen und unterdefjen in der brennenden
Sonnenbise zu ftehen, offenbar am meiften fibervorteilt wor-
pen fei.  IMit einem Worte: der bejagte Efel Hatte jeinen
Sdatten auf gany Abbdera geworfen, und die Sadje wurde .

1. Warum bhielt es der andere Advofat fiir der Wiihe wert,
den Gjeltreiber su verteidigen (defend)? 2. Bad war dad Re-
fultat von dem Dazwijdjentreten (interference) der Advofaten?
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glance at the donkey, which looked as if it was worth a
good price,! promised 2 the mule-driver to help him to his
rights. Therefore they began again to dispute.?

«Since you will not hear a word of compromise,” said
the judge, finally, «I must appoint a trial, the donkey,
as object of the lawsuit, shall be taken to the public sta-
ble.” The two men therefore went home to wait 4 until
the appointed day.

Chapter 3.

‘When the rumor of the lawsuit spread abroad, it imme-
diately ® made [a] sensation in the city of Abdera. Only

think with what interest every one would talk of such .

a case. Scarcely had some taken the side of the dentist
or the mule-driver when others began to insist thaut the
donkey also must have his rights.

« He would be justified,” they said, “ in claiming ¢ in-
demnity. He was evidently most defrauded by the de-
mand that he should stand in the sun while 7 the dentist
sat in his shadow.” -

From this hour they could not have carried on the
affair with more zeal if they had had a great deal to win
or lose by it. In a word, all other subjects of conversa-
tion were dropped,® as if the said donkey had cast his

3. Was gefdhah mit dem Elel? 4. Bejdyreiben Sie den Ein-
drud, welden bder Redjtshandel auf bdie Abberiten madyte!
5. Warum ertlirten fid) einige fitr den Efel felbjt? 6. Woraus
erfeben wir, daf die Abbderiten den Prozef fiir auferordentlid)
widtig (important) hielten ?

1 Preis, m. 2 verfpredjen, verfprad), verfprodhen. 3 ftreiten, ftritt, ge-
ftritten, 4 warten. 8 fjofort. © infinitive with ju. 7 wibrend. & fallen
laffen,
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mit einer Lebhaftigleit, einem Cifer, einem JIntereffe betrieben,
bie faum groBer Bitten fein fdnnen, wenn dad Heil der
©Stadt und Republif Abbera auf dem Spiele geftanden Hitte. o,

Die jdmtlidye Bitrgerjdaft von Abdera war in Jiinfte ab-
geteilt. Ciner alten Sitte zufolge gehdrte der Jahnarzt
in bie Sdyujtersunft. Der Grund davon war, ivie die Griinde
der Abberiten immer zu fein pflegten, madytig {pisfindig.
An den erften Seiten der Republit hatte namlich diefe Junft
blog bie Sdufter und Schubflider in ficd) begriffen. Nady-
mal8 wurben alle Arten von Flidern in die Sunft aufgenom-
men und jo fam e3, baf in der Folge auch die Wunbdrjte,
al8 Menjdenflider, und zulest aud) die Sahndrste zur Schu-
{tergilbe geredynet wurden. Struthion Patte demnad) bdie
ganze (8bliche Schufterzunft und bejonders alle Schubflicer
auf feiner Seite. Natiiclidherveife wanbdte fid) alfjo der ahn-
arzt vor allen anderen fogleih) an feinen BVorgefeten, den
Bunftmeifter Piriem. Diefer Mann, deffen patriotijder
Cifer fitr bie Freiheiten der Republif allbefannt war, exfldrte
fogleih mit feiner gewdhnlichen Hige, daB er {idh eher
mit jeiner eigenen Sdyufterahle erftedhen, ald gejdhehen laffen
wollte, daf die Redhte und Freiheiten von Abbera in der Per-
fon eined jeiner Junftgenofjen jo groblic) verlept witrben.

- Bo,“ jagte er, ,foll ¢8 mit unjever Freifeit hinfommen,
wenn einem Biivger von Abbera nidht einmal freiftehen joll,
fih in den Sdatten eined Cjeld zu fegen? Gleich) ald ob
ein Ejel3jdatten vornehmer wire ald der Schatten ded Rat-
haufesd, in den fic) jtellen, jepen und legen mag, wer da will.
Gdyatten ijt Schatten, er fomme von einem Baum ober von
ciner Ehrenjdaule, von einem Ejel oder von Sr. Gnaden dem
Prifidenten felbft! Rurz und gut,” fepte Meifter Piriem
hinzu, ,verlaBt Cud) auf mid), Herr Struthion. Der Gro-
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shadow over all Abdera, and the welfare of the repub-
lic was at stake. y,

In the early times of the republic, the Abderites di-
vided all the citizens into guilds. In the guild to which
Struthion according to an old custom belonged were
included at first only shoemakers and cobblers. But
afterward they admitted all kinds of menders, and finally
menders of people. Therefore, by virtue of this old
custom, surgeons and dentists belonged to the cobbler’s
guild. Struthion’s superior, the guildmaster Pfriem,
to whom he now naturally turned, and all the cobblers
were on his side.

Pfriem, in his well known patriotic zeal for the lib-
erties of the republic, immediately declared: ¢«The
rights of Abdera shall never be violated in your person.
I would sooner be stabbed with my own awl than let
that happen.”

With his usual heat, he asked what would become of
their freedom if a citizen was not free to sit in a shadow,
whether ! it was the shadow of a donkey, a tree, or even
of the great court-house. Struthion might rely upon

1. Wie war bdie Biirgerichaft von Abdera abgeteilt? 2. Bu
welder Bunft gehorten die Sabhndrste? 3. Warum wurden
die Bahndrste zur Sdujterzunft gered)net‘f‘ 4. Ber war na-
titeli auf Struthions Seite? 5. An wen wandte er {id) fo-
gleih? 6. Wodurd) war Pfriem allen Abderiten befannt?
7. Wie nahm Pfriem feine Bitte auf? 8. Was fiir ein Ar-
gument fand er auf Struthiond Seite? 9. BWas verfprad
er dem Bahnart? 10. Wie nannte er den Ejeltreiber ?

1 ob, with subjunctive.
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bian joll Gudy nicht nur den Schatten, fondern zu Curer ge-
bithrenden Satisfaltion den Efel noc) obendrein lafjen, ober ed
miifte weder Freiheit nod) Cigentum mehr in Abbdera fein;
und dahin oll’s nicht tommen, o fo lang’ id) der Junftmeifter
Piriem Heifge !“

Wiabhrend der Jahnarzt {id) der Gunit eined jo widhtigen
Mannes verfidert Hatte, lie ed der Ejeltreiber Anthrag audy
nidht fehlen, o4 fich um einen Bejdyiter zu bewerben, der jenem
wenigjtend dbad Gleidgewidyt halten o4 tonnte. Anthrag war
cigentlid fein Biirger von Abbera, jondern nur ein Freige-
laffener, der {id) in Dem Bezirfe ded IJajontempeld aufbielt.
Cr ftand ald ein Schupverwandter dedfelben unter der unmit-
telbaren ®erichtsbarfeit ded Crapriejters, biefed zu Abbera
gdttlich verehrten Oberhaupted ded IJajontempels.

AL3 der Crzpriefter die Bitte ded Ejeltreiberd vernommen
Datte, erflirte er, daf er nicht gefonnen 4 fei, auch den aller-
geringjten Scdhupverwandten ded IJajontempeld den Sdhitanen
deg Abvofaten Phyjignatus und der Parteilichleit ded Sunft-
meifterd Piriem preidzugeben. So ladjerlich) diefer Hanbel
an {ic) jelbit fei, jagte er, jo fonne dod) nidht jugegeben ier-
den, dap ein armer Mann, der unter dem Sdhupe IJajons
ftebe, durd) cine offenbare Kabale unterdritdt werbe.

BWir miiffen ed gur Steuer der Wakhrheit ;o jagen, anfangs gab
e8 verfchicdene verniinjtige Bitrger, weldje die Sache ungefdhr jo
anfafen, wic fie an3ufehen war, und 3 dem Stadtridhter Phi-
lippides fehr verdadjten, ,,, dap er nidht Bejonnenbeit genug
gehabt, einen {o ungereimten Swift gleich in der Geburt 3u er-
ftifen. ;o Allein unvermerft dnderten {id) die Gefinmingen,
und der Schwinbelgeift, der bereits einen Teil der Biivgerjcdhaft
* auf ben Kopf geftellt o Hatte, crgriff endlid) auch den groferen
Teil der Ratsherren von Abbdera. Einige fingen an, die Sadhe
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him, he would never let it come o, to that! as long as
his name was Pfriem. The mule-driver ought to allow
him the donkey also for his due satisfaction.

Anthrax in the mean time? had also sought a pro-
tector. The latter, the chief priest of the Jason temple,
easily held his own with 4 the guild-master, for the peo-
ple revered him like a god. As Anthrax was a freed
man who had long?2 lived in the precincts of the Jason
temple and so been under its direct jurisdiction, he knew
he must not failgy, to secure the favor of the head of the
temple. His request was kindly received by the chief
priest who was not inclined , to permit that a man
standing under the protection of Jason should be ex-
posed to the tricks of a lawyer.

«The case is absurd in itself,” he said, « but no open
cabal nor* partial® guildmaster shall oppress® the least
protégé of this temple.”

But although the chief priest took the matter so se-
riously, many of the citizens at first regarded it as an
absurd dispute, and blamed the judge for not having?
nipped it in the bud.,,, As the affair began to turn the
heads ,,; of the citizens, however, the greater part of the
councilmen were also infected with this strange mad-

1. Was verlangte er von dem Efeltreiber? 2. Weffen Gunit
verfidjerte fid) Anthrar? 3. Jnwiefern hatte Anthrar Anfprud
(claim) auf den Sduy ded Crzpriefterd ? 4. Weshalb erfiillte
biefer die Bitte ded Gleltreiberd? 5. TWas fagte der Erzpriefter
3u dem Handel? 6. Worausd erfehen wir, da nidht alle Abbde-
riten gleid) thoridt (silly) waren ?

1bazu, 2 unterbeffen. 8 feit langem. 4 Insert indef. art. 5 partei-
ifd. 8 f{daden, 7 Use clause with bdaf.
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fitr yoidhtiger angujeben, weil ein Mann wie der Erspriejter fidh)
derfelben fo ernftlid) angunehmen {chien. ,,, Andere ergriffen
bie Partet 145 ded Ejeltreibers blop aus Wibderfprudh3geift, anbdere
aug einem wirflichen Gefithl, dag ihm Unred)t gefchehe, und
nod) anbere erflirten jid fiir ben Sabhnarst, weil gewiffe Per=
jonen, mit benen fie nie einer Meinung fein wollten, fich fite
feinen ®egner erfldrt hatten.

In diefer Gdrung befanden {id) die Sadjen, ald auf einmal
die Namen Shatten und Efel in Abbera gehort und in
furzem durd)gingig dazu gebraucht wurben, die beiden Par-
teien 3u beseichnen.

Die Anbinger ded Bahnarzted hatten den Anfang gemadyt,
fich jelbit, rweil fie fitr Struthions Redjt an ded Ejeld Schatten
{tritten, Die Sdyatten, und ihre Gegner, weil {ie dben SHat-
ten gleidjam zum Cjel felbjt machen wollten, aus Spott und
Beradhtung die Cjel zu nennen. Die Anhinger ded Cry
priefter3 hatten den Spiep umgedreht o, und dasd Berddtliche
mit dem Sdatten und dad Chrenvolle mit dem Efel ver-
Enitpft.

«Lenn €8 ja cind von beiden fein joll,“ jagten {ie, ,jo wird
jeder brave RKerl dock) immer licber ein wirfliher leibhafter
Gfel mit allem feinen Bubehir, al3 der bloge Schatten von
einem Cjel jein wollen.”

Sobald die Parteien einen Namen Hatten, nahm der Cifer
auf beidben Seiten jo jdnell und heftig zu, dap e3 gar nicht
mebr eclaubt war, neutval zu bleiben. ,Bijt du ein Schatten
oder ein Efel ?“ war immer die erfte Frage, welde die Bitrger
an einanbder ridjteten, wenn {ie fich auf der Strafe ober in der
Sdjenfe antrafen.  Wenn einen Schatten gevade das Ungliick
traf, an cinem jolden Orte der eingige feinedgleihen unter
einer Anzahl von Efeln zu fein, fo blieb ihm nichts iibrig, ald
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ness. It must be said for the sake of truth,,y, that some
seem to have taken the side , of the mule-driver because
they really felt that injustice had been done him. But
there were others who joined a party from a mere spirit
of opposition, in order to be the opponents of certain
people with whom they were never of the same opinion.

Things had not been in this ferment long before the
adherents of Struthion’s party began to designate them-
selves as the «Shadows,” and those who were not of the
same opinion about his right to the shadow as « Donkeys.”
Their opponents took the name given in scorn and de-
rision, and found it easy to turn the tables ,,, and con-
nect the idea of contempt ! with the Shadows and that of
honor? with the Donkeys. They said that any brave
fellow who must be one of the two, would rather be a
real live donkey than the mere shadow of one.

After these names began to be universally used, and
the zeal on both sides had increased violently, great dis-
order arose from it. It was soon a real misfortune for
either a Shadow or a Donkey to be the only one of his
party in a house with a number of citizens. If he did

1. Aus welden Griinden (reasons) ergriffen {ie aber dod)
Partei? 2. Was filr Namen erhielten jest die Parteien?
3. Warum nannten fid) die einen die ,Efel“ und die anderen
bdie ,Sdjatten«? 4. Warum hielten die ,Ejel ihren Namen fitr
den efrenvolleren? 5. Wad beweift, daf der Eifer fitr die
Sade immer mehr unahm? 6. Welde Frage riditeten bdie
Bilvger an einander, wenn fie fih auf der Strafe trafen?
7. Jnwiefern war e ein Unglild, wenn ein ,Sdatten” eine An-
3abl von ,Efeln* antraf?

} and 2 genitive,
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entiveder auf der Stelle jeine Meinung zu dndern obder i) mit
titdhtigen StdBen gur Thiir hinaudwerfen zu lafjen.

. Wie viele und grofe Unordnungen hieraud entjtehen mup-
ten, fann man {id) ohne unfer Suthun vorftellen. Die Crbit-
terung ging in furgem fo weit, dag ein Schatten fid) lieber vor

Hunger jum wirtlihen Gefpenft abgesehrt, ald einem Biider

von der Gegenpartei fitr einen Heller Brot abgefauft Hitte.

NAuch die Weiber nabhmen, wie leiht u evadyten, Partei, o5
imd gewif nicht mit der wenigjten Hige. Denn dasd erfte
Blut, bas bei Selegenheit diefed jeltjamen Biirgerfriegd ver-
goffent wurbe, fam von den Ndgeln weier Hiferweiber ber, die
einander auf dffentlichem Marfte in die Phyjiognomie gevaten
waren. ,; Wo in einem Hauje der Mann ein Satten war,
da fonnte man {id) darvauf verlafjen, die Frau war eine Ejelin
und gemetmgltd) eine {o hiige und unbindige (&iehn, al3 man
{ich eine denfen fann.

Cine der vielen Folgen Diefes ‘Eartelgelftcé war, baf; man:
dyer Liebeshandel dabdburd) auf einmal abgebrodjen wurde, weil
ber eigenfinnige Liebhaber lieber feine Anjpriide ald feine
Partet aufgeben wollte. Mancher Hingegen, der fih) jhon
jahrelang vergebend um bdie Gunjt einer Schonen beworben
batte, bedurfte jept auf einmal feined andeven Titeld um gliid:-
lich zu werden, als feine Dame gu itberzeugen, daff v — ein
Cjel fei.

Da fein Gefeps in Abdera vorhanden war, weldes in der o
ernft gemworbenen Cjelsjadye hitte angefithrt werden fonnen,
bejchlof man den Hanbdel wegen ded Efelsichattens vor den
®rofien Rat* der Republit ju bringen. Nad) vorausgegan-
gener ftiirmijchen Debatte wurde der erfte Tag des folgenden
Monat3 sur Cntjdjeidung diefer, alle Abderiten aufd dufperfte
erregenden JFrage anberaumt.



THE SUIT. 75

not change his views on the spot, he would soon be
thrust out of the door with violent blows.

In a little while the bitterness had gone so far that

whenever two citizens met on the street they were com-
pelled to ask which side each was taking .. in the contest, -
instead of exchanging the usual questions; and a Don-
key wauld not buy bread of a Shadow, even! if starva-
" tion2 were reducing him to a real ghost.
While the men were taking sides so hotly, we may
- rely upon it that the women would not remain neutral
long, and we may easily imagine the consequences.
Many a fair [maid] broke off a love affair because her
lover had not been able to convince her that he was a Don-
key, and many a lover instead of having to sue years for
favor, needed only to give up his party to be happy. Even
the fishwives in the public market took sides, and it is
said that3 two of these women once scratched each other’s
faces, ;o; and so shed the first blood in this civil war.

Since no existing law could be quoted for the decision 4
of this most serious case about the shadow, the affair
was brought before the « Great Council” of the republic.
A stormy debate preceded the decision® to give the first
day of the following month to this question. e

1. Nennen Sie Beifpiele der wadjenden Grbitterung!
2. Bon wem wurde Had erfte Blut in diefem Biirgertriege ver-
goffen? 3. Welden Einfluf hatte der Streit auf die Frauen?
4. Auf die QLiebeshindel? 5. Wad bejdhlof man endlid), mit
diefer Glelsfrage ju thun? 6. LWeshalb bradyte man fie vor den
~Grofen RNat«? 7. Wann follte der Tag der Entideidbung fein?

1 felbft. 2 Hunger, m. 2 man fagt, daf. * Cntjdeidurng, f. & Be-
fdytug, m.
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4. Qapitel.

AL8 der grofe Entjcheidungstag Herannahte, ftand gany Ab-
dbera in jitternber Bewegung, erwartungdvoll ded Ausgangs,
den ein fo unecrhorter Rechtdhandel nehmen iwiirde. Niemand
Datte fein Friibjtit€ ordentlid) genommen, wiewoh( alled jhon
mit Tagedanbrud) auf den Fiigen war. Die vierhundert
Manner, welde den ,Grogen Rat* bildeten, verjammelten
fih auf dem erfhhten Borplage der Tempel ded Apollo und
ber Diana, dem gropen Marftplage gegeniiber.

Die Schatten erjdjienen mit tiidtigen Kniitteln und Meffern
verfeben auf bem Geridjtdplage, die Ejel trugen Dolche unter
ihren langen Rfeidern verborgen. Aud) der Kidiger und Be-
flagte mit ihren nddjjten Anverwandten und mit ihren beiden
Advofaten Hatten fich bereitsd frith eingefunden und ihren gehi-
rigen Plap eingenommen.

Der gange Marft hatte fid) mit einer Menge BVolf3 ange-
fitllt, deffen Gefinnungen durd) ein ldrmendes Hurrah, jo oft
etn Ratsherr oder Junftmeijter von der Schattenpartei einber-
gejchritten fam, fid) dentlid) genug verrieten.

Alle3 wartete nun auf den Prdifidenten des ,Eropen Rates,“
der, al8 ein groger Anbhinger der Ctifette, gewohnt war, bei
dergleidyen Gelegenheiten auf i) warten zu lafjen. Er Hatte
jedboc) bafitr geforgt, dapp die Verfammlung unterdefjen mit
einer Peujit von feiner Kompojition unterhalten und (wie er
fagte) zu einer jo feierlichen Handlung vorbereitet wiirde.

Diefe Mufif gab denen von der Partei des Crapriefterd ju
einer Menge fpaphafter Cinfille Anlaf, iiber welde jid) von
Beit 3u Beit ein gropes Gelddter erhob. Ciner jagte: ,Diejes
Allegro flingt ja wie ein Schlachtgejang” — ,3u einem Wad)-
telfampfe, “ fiel ein anderer ein. ,Dafiiv tont aber aud),” jagte
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Chapter 4.

At last the decisive day approached. By daybreak
Shadows and Donkeys were on their feet. They were
in too great agitation to take! breakfast properly, and
all provided themselves with strong clubs and knives,
or hid daggers under their clothes.

The Shadows filled the whole market-place, and be-
trayed their sentiments by a noisy cheer whenever a
judge of the Shadow-party ascended to the porch of the
temple opposite them. Complainant and defendant were
there early? to take their proper places and the four
hundred men of which the «Great Council” was com-
posed, had all assembled, but still they waited for the
president who always appeared late on such occasions.

In the mean time, however, the whole assembly was re-
stored to its natural good humor by some music of the

“ president’s composition. The witty conceits to which
occasion was thus given, caused great laughter. After
they had interrupted the music continually, with stale
jokes, and had compared, for instance, the allegro with a
battle-cry, the adagio with a funeral song?2 the party

1. Bejdyreiben Sie Abdera am Worgen ded Entideidbungs-
tages! 2. Wo verfammelte fid) der ,Grofe Rat“? 3. Weldje
LBorbereitungen hatten die Streitenden gemadht? 4. Wer Hatte
fid) bereitd frith eingefunden? 5. Wie gab dbad LVolf feine Ge-
finnung fund? 6. Wann fdyrieen fie Hurrah? 7. Leshalb
tam bder Prifivent u fpdt? 8. Wie wurben fie unterdefjen
unterhalten? 9., Was fiir einen Crfolg Hatte die Mujif?
4. Nennen Sie einige der {paghaften Einfille!

1Insert ihr. 2 friih. 3 Grabgefang, m,
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ein britter, ,dbad Abagio, al3 ob 3 den Sahnbredjer Struthion
und den Sdyufter Piriem, feinen Sdyuppatron, 3u Grabe fin-
gen follte.” ,Die gange Mufif,“ meinte ein vierter, ,verdiene,
von Sdyatten gemacht und von Efeln gehdrt u werden,* u. §. w.
Wie fade nun aud) diefe Sdyerze waven, jo braudyte e3 dod)
bei einem jo jovialijden Bidlfchen nichtd mefhr, um die gange
Berjammlung unvermerft in ihre natiirliche fomijche Laune um-
sujtimmen.  Diefe Laune nahm der Parteirout, yovon {ie nod)
bejeffen war, unvermutet ihr Sift und trug vielleiht mehr ald
irgend etwad andered zur Crhaltung ded Staated in diefem
fritijhen Augenblide bei.

Cnbdlid) erjdjien der Prdfident mit feiner Leibwadye von
armen Handwerfern, welche, mit ftumpfen Hellebarden und mit
einer friedjamen Art von eingerojteten Degen bewaffnet, mehr
bad Anjehen der ladperliden Figuven Hatten, womit man in
®irten die Bigel jdyredt, ald von Kriegdmdnnern, die dem
Seridjte beim Piobel Wiirde und Furdytbarteit verjdhaffen foll-
ten.  Deil der Republif, die jur Bejdhirmung ihrer Thove und
innerlidjen Sidherheit feine anderen Helden ndtig hat als joldge.

Der Anblid diefer grotedfen Miliz und die ungejdidte,
poffieclide Art, wie fie i) in dem Ffriegerijhen Aufzuge gebir-
deten, evivedte bei bem zujdjauenden Volfe einen neuen Aus-
brud) von Luitigkeit, jo dapy der Herold viele Miihe Hatte, die
Qeute endlich zu einer leidlichen Stille und zu dem Rejpeft, den
fie bem hochjten Seridyte jhuldig waven, zu bringen.

Der Prdfident erdffnete nunmehr die Sigung mit einer fur-
sen Rede, der Herold gebot ein abermaliged Ctilljdhweigen,
und bie Advofaten beider Teile wurden aufgefordert, ifre
Klage und Verteidbigung miindlich vorzubringen.

Den Advofaten, weldye fiiv groe Meijter in ihrer Art gal-
ten, mufte die Gelegenbeit, ihre Kunjt an einem Ejeldjdhatten
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violence that still possessed them, had, unnoticed by
them, lost its venom. Thus they were prepared for the
trial, and the music, instead of merely entertaining
them, seems to have contributed more than anything
else to the preservation of the state.

A new outburst of merriment was caused by the ap-
pearance of the president’s body-guard. It was grotesque
to see the clumsiness! of these poor workmen, who had
been armed with dull halberds and rusty swords in
order to give the court dignity in the eyes of the people.
The way they looked might have frightened the birds.
That war-like outfit could never give them the appear-
ance of soldiers.

With much difficulty the herald got the people to keep
quiet. The meeting was opened by a short speech from
the president. Then the herald, after he had again com-
manded silence, summoned the lawyers. They, of
course, 2 treated the case with the greatest seriousness.
For, to be a master of his art, a lawyer must have such

1. Welded Urteil {prad) ein Biirger itber die WMufit aus?
2. Weldye Cinwirfung (influence) hatten die Sdierze auf bdasd
LBolt? 3. Jnwiefern trugen diefe Sdjerse sur Crhaltung bdesd
©taated bei? 4. Weldjed Greignid gab ifhren Gedanfen eine
andere Wenbung (turn) ? 5. Befdjreiben Sie die Leibwadie
bed Priifidenten! 6. Welden Cindrud madjte diefe auf dasd
LBolt? 7. Warum ift eine Republit gliidlidh zu preifen, die
nur folder Pelden zur Befdhirmung bedarf? 8. Warum
verurfadyte die Quitigleit ded Bolfed dem Herold viel MWiibe ?
9. Wie wurde dle Sigung erdffnet? 10. Jnwiefern war diefe
Oelegenheit an fid jdon eine grofe Aufmunterung fitr bdie
Advofaten ?

1 Unbeholfenbeit, £. 2 natitrlid,
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feben zu laffen, an {id) allein jchon eine grofe Aufmunterung
fein. ©eit ein Abdera in der Welt war, Hatte man nod
feinen Rechtahandel gejehen, der jo lacherlich an {ich felbft und
fo ernfjthaft durd) die Art, wie er gefiihrt ;05 Wwurbe, gewefen
wdre. Cin Abvofat mithte aud) gang und gar fein Genie und
feinen Advotatenfinn gehabt Haben, der bei einer joldhen Gele-
genbeit i) nicht felbit iibertroffen Hitte.

Der Abdvotat Phyjignatus, der ald Sadjverwalter ded Fabhn-
arzted Struthion zuerjt jprad), war ein Mann von Wittel-
groBe, ftarfen Musfeln und mdadhtiger Lunge. CSeine grofte
Runjt bejtand bdarin, dap er, um feinem BVortrag durd) bdie
Modulation feiner Stimme mehr Lebhaftigleit und Ausdrud
3u geben, in bem Umfang von anberthald Oftaven von einem
Sntervall gum anderen wie ein Cidhhorn Herumjprang und fo
viele Grimafjen und Geftitulationen dazu madyte, ald ob er
feinen Bubdrern nur burd) Gebiirden vertindlid) werben
fonnte.

Pohyfignatud trat mit der gangen Unverjhiimtheit eined Ad-
vofaten auf, der jid) darauf verlipt, dap er Abbderiten zu u-
horern hat, und fing alfo an:

+Edle, ehrenfefte und iveife, groBmﬁd)ttge Bierhundert-
mdner !

Wenn jemal3 ein Tag war, an weldjem {ic) die Bortrefflich
feit der Berfafjung unferer Republif in ihrem groften Glany
enthiillt hat, und wenn jemal3 i) mit dem Gefiihl, wasd e3 ift,
ein Biirger von Abbera zu jein, unter Cud) aufgetreten bin, o
ift e8 an diefem grogen Tage. Heute foll vor bdiejed ehrmwiir-
dige hodyite Gericht, vor bdiefe erwartungdvolle und teilnel-
menbe Menge ded Volfes, vor diejen anjehnlichen Sujammen-
flup von Fremben ein Rechtshandel zur Entjdyeidung gebracht
werben, der in einem minder freien Staate, der felbjt in einem
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a legal mind that he seizes with enthusiasm any ! oppor-
tunity to be heard even in such an absurd case as this.

Struthions counsel Physignatus was the first who
showed his genius and his power as an advocate by car-
rying on with seriousness and pathos? a suit  which
was 80 ludicrous in itself. Being a man of strong and
mighty lungs he was sure of success. Since he could
rely on having Abderites for hearers he made his art
consist merely in giving life and expression to his ad-
dress by the modulation of his voice within the compass
of an octave and a half. To-day he surpassed him-
self by letting his voice spring from one interval to
another. He made moreover so many grimaces and
gesticulations that merely through them, he would have
made himself intelligible to his hearers.

Stepping ? forward, he addressed the Four-hundred by
calling them noble, wise and powerful and then began
to praise* the lawgivers of Abdera, who were busied
with a case the decision of which the magistrates in a
less free state would not have considered important

1. Was fiir einen Redjtdhandel hatte man felbjt in Abdera
nod) nidyt gehabt? 2. Wie wurde der Prozef gefiihrt? 3. Jn-
wiefern gab bdiefer Prozef den Advofaten Gelegenheit, ihr
Oenie zu zeigen? 4. Weldjer Advofat fprad) juerft? 5. Be-
{dreiben Sie Phyjignatus! 6. Worin beftand feine grofe
Qunft? 7. Weshalb wagte er ed mit Unverfddmtheit aufju-
treten? 8. Wie vebete er den ,Grofen Rat“ an? 9. Warum
nannte er den Geridjtstag einen grofen Tag? 10. Ler
nahm an den Verhandlungen (proceedings) teil ? 11. TWas
folite an diefem grofien Tage gefchehm?

1 {rgend eine. 3 Pathos, n. 3 clause with indbem. 4 loben,
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Athen oder Sparta nidht fitr widgtig genug gehalten worden
wdre, bie ftolzen Berwalter ded Gemeimwejend nur einen
Augenblid zu bejdydftigen.  Edles, preidwiirdiges, dreimal
gliidliched Abdera! Du allein lebft unter dem Schus einer
Gefegebung, der aud) bie geringjten und fpipfindigften
Redjte der Biirger heilig find! Du allein genieBeft eine
Gidjerheit und Freiheit, wovon andere Republifen nur den
Sdyatten gum Anteil Haben !

»Ober, jaget mir, in teldjer anderen Republif wiirde ein
Redytahandel zwijdhen einem Biirger und einem der Gering-
ften aug dem Volfe, iiber einen Gegenftand, der o unbedeu-
tend jcheint, dap dic Gejege ihn bei Benennung der Dinge,
welde ind Cigentum fommen Edunen, ginzlid) vergeffen
haben, ein Handel itber etwas, dem ein jubtiler Dialeftifer
fogar den Namen eined Dinges ftreitig machen Ednnte, — mit
einem Wort, ein Streit itber den Sd)atten eined Ejels —
faget mir, in welder anderen Republif wiirde ein jolder
Recdytshanbdel zum Gegenftand der allgemeinen Teilnabhme,
sur Sadje ded gangen Staatd geworden fein?  In weldher
anbderen Republif {ind die Gefepe bed Cigentums fo {Harf
beftimmt, bie gegenjeitigen Rechte der Biirger vor aller Will-
tiiv der obrigteitlidhen Perfonen {o fidjer geftellt, die gering-
fitgigften Unfpriihe felbft des Nrmiten in den NAugen der
Dbrigteit {o hod) angejehen, dap dasd hochjte Geridht der Re-
publif jelbft e3 nidht unter feiner Wiirde halt, {id) feierlich zu
verfjammeln, um iiber dad jweifelfaft jdheinende Redht an
einem Cfel3{datten ein Urteil zu fallen. jo

Aber indem id) auf Der einen Seite mit Dem gerechten
©Stolz eined edjten Abderiten fithle, weld) ein glorrveides
Beugnid von der vortreffliden Berfaffung unferer Republif
biefer vorliegende Hanbdel bei der jpdtejten Nadyfommenjdaft
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enough for discussion.! To live under the protection
of a court of justice to which the smallest rights of the
citizens were sacred, was to enjoy a freedom, the glory
of which was now fully revealed. When he appeared
among the expectant crowd on this great day, he felt
more fortunate than ever before in being a citizen of Ab-
dera.

The object of this lawsuit, he said seemed so insig-
nificant that it had been omitted 2 from the catalogue?
of articles* which the law recognized® as property. It
was something to which a dialectician might even have
refused a name and yet it had become an object of uni-
versal interest. In no other republic, however sharply
the laws of property might be defined, did the government
regard the claims of the people to such an extent® that
the supreme court would recognize any man’s right to
a mere” shadow.

But although® Physignatus gave this glorious testi-

1. Aud weldem Grunde jtelite er Abdera felbit itber Athen
und Sparta? 2. Wie nannte er Abdera? 3. Nennen Sie
swei  Griinde, wedwegen er Abdera bdie glildlidijte Republif
nannte? 4. Weshalb nannte er den Redtshandel an fid) unbe-
deutend? 5. Wasé wiirde ein fubtiler Dialeftifer gethan
haben? 6. Worin beftand die Ulberlegenbeit Abderas itber alfe
anbeven Republifen? (a) in Bejug auf die Gefete ded Cigen-
tumd? (b) in Bezug auf die Redte dber Bitrger? (c) in
Bezug auf die Anfpriihe der Hrmjten? 7. Weldes Gefiihl
gab ihm bdiefe Gewipheit? 8. Welden Eindbrud wiirde der
‘Redytdhandel auf die Nadtommenjdaft maden ?

1 @rorterung, f. 2 aud'gelaffen, vevgeffen. 2 RKatalog, m., Lifte, f.

* Ding, n. 5 an’erfennen, bejeidmen. ¢ to such an extent, transl., so
highly. 7 blof}, @ trofsbem.
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ablegen wirb: wie fehr muB i) auf dber anberen Seite die
Abnahme jener treuberzigen Cinfalt unferer Boreltern, jener
freiwilligen ®eneigtheit, aud Qiebe und Freundjdhaft, etwas
pon unferem vermeinten ftrengen Redjte fahren zu lafjen, be-
tlagen! O bdu einft fo berithmte Biederherzigleit unferer
guten Alten, ift e8 dahin mit dir gefommen,;), daf abderi-
tijhe Bitrger jo felbjtjiichtig, jo farg, fo unfreundlich, was
jag’ i, fo unmenjdhlid) {ind, einanber jogar den Sdatten
cine3 €feld zu verfagen ?

Dod) — verzeiht mir, werte Mitbiirger! id) irrte mid) in
den Worte — verzeiht mir eine unvorjiglihe Beleidigung !
Derjenige, der einer jo niedrigen, {o rohen und barbarijden
Denfart fibig war, ift feiner unfever Mitbiirger. €8 ift ein
blof gedbulbeter Cimvohuer unjerer Stadt, ein bloger Sdup-
vervandter ded Jajontempels, ein Menjd) aud den didften
Hefen ded Pobels, ein Menjdy, von defjen Geburt, Crziehung
und Lebensart nichtd Befleres su erwarten war, mit einem
Wort, ein Ejeltreiber. Seine Sdhande tlebt an ihm allein,
ung fann fie niht bejudeln. Cin abderitijher Biirger, idh
unterftehe mich’s zu jagen, hitte fid) feiner joldhen Unthat
{chuldig madjen Ednnen.

Aber — nenn’ id) fie vieleicht mit einem zu ftrengen Na-
men, diefe ThHat? — Stellet Cudy, i) bitte, an den Plap
Cures guten Mitbiirgers Struthion und — fithlet!

Cr reifet in feinen Gejdiften, in Gejddften feiner ebeln
Runjt, die e3 blop mit Berminderung der Leiden feiner
Nebenmenjden zu thun Hhat, von Abdera nad) Gerania. Der
Tag ift einer der {dwiilften Sommertage. Die {trengjte
Sonnenbige jdeint den gangen Horizont in den hohlen BVaudy
eined glithenden Badofend verwandelt zu Haben. Kein
Wholtden, dad ifhre fengenden CStrahlen bdimpfe! Rein
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mony to their excellent constitution he on the other
hand lamented that the whole-hearted simplicity [ known]
in? their elders had decreased? lamentably 2 among them-
selves. These he said had sometimes waived their rights
out of friendship, while now there was such a decrease
of good-heartedness that a niggardly and selfish Abde-
rite could refuse a fellow-citizen even a shadow.

But here Physignatus begged pardon for the uninten-
tional insult, for no such disgrace attached to any
Abderite. The city could not be contaminated by the
misdeed of a man who was nota nativet but merely tol-
erated as an inhabitant. Such an inhuman fellow must
have been a man from the dregs of the people, and was,
— as was to be expected, — a mule-driver.

‘Then, to show that he did not call the deed by too
strong a name, the lawyer begged his hearers to put
themselves in Struthion’s place as he travelled to Gera-
nia to lessen the sufferings of his fellow-beings. He pic-
tured® the sultry summer day, the glowing horizon
which seemed to have been transformed into an oven,
and the scorching rays of the sun, subdued by no clouds.

1. Weldje Tugenden riihmte er an den BVoreltern ? 2. Was
fand er fefhr beflagenswert? 3. Wie nannte er bdie jetsigen
Biirger von Abdera? 4. Warum bat er nad) diefen Worten
um  Cntjduldigung? 5. Welder Denfart bejdjuldigte er
Anthrar? 6. Vag hitte fein abderitijher Biirger thun tonnen ?
7. 3n weldem BVerhiltnid ftand Anthrar ju Abdera? 8. Wor-
oud erflirte fid) die niedrige Denfart ded Anthrax? 9. Syl
bern &ie Struthiond Reife nad)y Gerania in ded Advofaten
LWorten |

! genitive. 2 ab'nehmen, 2 in bedauerlider Weife. ¢ Eingebore
per, m. 8 {djilbern,
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wehended Liiftden, den verdurftenben Wanderer anzufrijden!
Die Sonne flammt itber feinem Scheitel, jaugt dad Blut aus
feinen Adern, bad Marf aus feinen Knodjen. Lechzend, die
diirre Sung’ am Gaumen, mit tritben, von Hige und Glany
evblindenden Augen, fieht er {id) nad) einem Schattenplap,
nad) irgend einem eingelnen, mitleidigen Baum um, unter
deflen Sdjug er {id) erholen, er einen Mund voll frijdjerer
Luft einatmen, einen Augenblid vor den glithenden Pfeilen
ped unerbittlihen Apollo fidher jein fonnte.

Umjonft! Jhr fennet alle die Gegend von Abbera nadh
®erania. Bwei Stunden lang, zur Schande ded gangen
Thratiend fei e3 gefagt! fetn Baum, feine Staude, die ihm
gegen die mittdglidhe Sonne Bufludyt geben fonnte !

Der arme Struthion janf endlid) von feinem Tier Herab.
Die Natur vermodht’ ed nidyt linger audzubalten. Er lie
den Cjcl halten und jepte fid) in jeinen Sdatten. — Schwa-
des, armfeliged Crholungdmittel! Aber jo wenig e3 war,
war e3 dod etwasd!

Und weld) ein Ungeheuer mupte der Gefithlofe, der Fel-
fenberzige fein, der feinem leidenden Nebenmenijcdhen in jolchen
Umftinden den Schatten eined Ejeld verjagen fonnte! War’
ed glaublid), dbap e einen {olhen Menfchen gdbe, wwenn tvir
ihn nidht ‘mit eigenen Augen vor ungd jdhen ? — Aber Hier
fteht er, und — was beinahe nod) drger, nod) unglaublicher
al8 die That felbft ift — er befennt fid) aus freien Stiiden ),
dazu, fdeint fid) jeiner Schande noch Fu rithmen. Ja, er
behauptet fogar vor der Wajeftat diefed hochjten Gerichts-
hofed der Bierhundertmdnner, dap er red)t davan gethan
bhabe.

Und glaubt Jhr, daB wir ung iiberreden laffen jollten,
einen Sdatten fiir etwad Wirtlides, gejdyweige fiir etwas, -
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The flaming sun blinded ! the wanderer’s eyes and seemed
to suck the marrow from his bones. If he could only
have breathed a mouthful of fresher air, or been safe
one instant from the severe heat of the sun, he would
have recovered a little. But however anxiously he
looked about him for a shady place, there was no refuge 2
to be found. On the road to Gerania there was no tree
nor shrub to be seen in whose protection he might
escape® the glowing arrows of remorseless Apollo.
Human nature cannot endure such heat too long, and at
last Struthion had to stop the donkey, and then sank
down exhausted.

«Under these circumstances,” cried Physignatus, “be
it said to the shame of such an unfeeling monster as
this mule-driver, my client was refused even such a poor
means of recovery as a donkey’s shadow. And this stony-
hearted [fellow], incredible as it seems, actually boasts
of his shame, and dares* to acknowledge it of his own
accord,;; and to assert before this court that he did
right! We are not going to be persuaded that An-
thrax had an exclusive right to the shadow.”

1. Welde Ginwirtungen hatte die Sonne auf Struthion?
2. Weshalb bedburfte Struthion ded Schattens fo fehr? 3. Be-
{dyreiben Sie den Weg wifdjen Abdera und Gerania! 4. Wann
fete fid) Struthion in den Sdatten ded Glels? 5. BWie
wirfte der Sdjatten auf ihm? 6. Warum nannte Phyjignatus
ben Gjeltreiber ein Ungehener? 7. Wodurd) machte Anthrax
feine Sdyande nod drger? 8. Was behauptete Anthrax vor dem
hodjten Geridtshof? 9. BWozu war aber Phyfignatus nidt zu
itberveden ?

1 plenden. 2 Sufludhtsort, m. 3 entgehen. 4 wagen,
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an twelded jemand ein direfted und ausdjdhliegendes Redht
haben tdnne, u halten ?

«Cin Sdatten fann, genau zu reden, nid)t unter die wirt-
lihen Dinge geredhnet werben. Denn das, wasd ihn zum
Sdatten madht, ift nihtd Wirklihed und Pofitives. €8 ijt
im ®egenteil die Entziehung desjenigen Lidjted, weldhed auf
ben iibrigen, ben Sdjatten umgebenden Dingen liegt. JIm
vorliegenden Fall ift die {dhiefe Stellung der Sonne und bie
Unburdjjichtigfeit ded Cfel8 (eine Cigenjdhaft, die ihm nidht,
infofern er ein Gjel, jonbern injofern er ein didyter und dunt-
Ter Rbrper ift, anflebt) die eingige wahre Urjadje ded Sdat-
tens, ben der Cfel zu twerfen jdeint, und den jeber anbdere
RKdrper an feinem Plae werfen witvde. Denn bdie Figur ded
Sdyattend thut hier nidhtd zur Sadye. ;;, Mein Klient Hat
fid alfo, genau zu reden, nidht in den Sdjatten eined Efels,
fonbern in ben Sdatten eined Rorperd gefept. Der Um-
ftand, bag-diefer Kbrper ein Cfel, und der Efel ein Hausdge-
nofje eineg getwiffen Anthray ausd dem IJajontempel zu Abdera
war, ging ihn ebenjo wenig an, ;;5 al8 er jur Sadje gehirte.
Denn, wie gejagt, nidht die Efelheit (wenn i) jo jagen barf),
fonbern die Korperlichfeit und Undurdjfichtigleit ded Cfels ift
ber Grund bes Schattens, den er ju werfen jdeint.

»Alein wenn wir aud) zum ﬁberf[u% sugeben, daf ber
Sdyatten unter die Dinge gehdre, fo ift aud unzdhligen
Beifpielen flar und weltbefannt, daf er ju den gemeinen
Dingen zu recdhnen ift, an welde ein jeder foviel Redht Hat
al8 ber anbdere, und an bie {id) derjenige dad nddjte Redyt
eviwirbt, der fie juerft in Befip nimmt.

«Dod) i) will nod) mehr thun ; ich will fogar ugeben, dap
ded Cfel3 Shatten ein Bubehdr ded Cjeld fei, jo gut ald es
jeine Ofven find; wad gewinnt bie Gegenpartei dadurdy ?
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Then came the real argument. He said that a shadow
could not be considered a real thing, because it was
made by nothing positive. Light was merely withdrawn
from the place where the shadow was, while it lay upon
the objects that surrounded the shadow. If it was not
the “ mulishness ” of the donkey. but his corporeity and
opacity which made him cast the shadow, then his
client did not sit in the shadow of a donkey but in the
shadow of a body. Since therefore a shadow could
be cast by every opaque body, no one had any direct
right to a shadow, let alone! an exclusive [right].
What sort of (a) body it was that cast a certain shadow
had nothing to do with the case,;;, and could not
concern ,;, anyone who was using it.

But, Physignatus continued, even if a shadow was
classified? as a thing, it must be reckoned among the
things common to all, and therefore he who had first
taken possession of it had in so doing® won the best
right to it. If the shadow was not an appurtenance of the
donkey, every one had as much right to it as Anthrax.

But even if the shadow were an appurtenance of the
donkey, Physignatus showed* that the other side could

1. Warum ift ein Sdyatten nidts Wirllies? 2. Wie entjteht
ein Sdatten? 3. Weldes ift die Urfadje bed Schattens im all-
gemeinen? 4. Ded Gleld Sdyatten im befonderen? 5. Whas
gab Phyfignatus u? 6. Zu welden Dingen gehiort der
Sdatten? 7. Barum Hat jeder ein Redit an dem Sdatten?
8. Wer hat das nidite Redt an dem Sdatten? 9. Was gab
Phyfignatus fogar zu? 10. Formulieren Sie die drei Argu-
mente ded Advofaten !

1let alone, gefd)weige denn. 2 Maffifiziert. 2 in so doing, dadurd),
4 ertldren, '
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Struthion hatte den Ejel gemietet, folglich aud) feinen Sdat-
ten. Denn ed verfteht fich) bei jebem Mietfontralt, dap der
Bermieter bem Abmieter die Sacdhe mit allem threm Jubehdr
sum Gebraud) iiberlapt. Mit weldhem Scatten eined Rehtd
fonnte Anthrag alfo begehren, daf ihm Struthion den Sdat-
ten bed Efel3 nod) bejonderd bezahle? Dasd Dilemma* ift
auBer aller Wiberrede ; entwebder ift ber Schatten ded Efeld
ein Subehdr ded Efeld8 oder niht. Jft er ed nidht, fo
hat Struthion und jeber andeve eben joviel Reht dbaran ald
Anthrar. jt er ed aber, jo Hatte Anthrax, indem er den
Ejel vermietete, aud) ben Scatten vevmietet. Seine Fordbe-
tung ift ebenfo ungeveimt, al8 wenn mir ciner feine Seier
verfauft Hatte und verlangte dann, wenn id) darvauf jpielen
wollte, bag id) ihm aud) nod) fiir ihren Klang bezahlen miifte.
»Dod) wozu fo viele Griinde in einer Sadje, die dbem allge-
meinen Menjdeniinn fo flar ift, dap man fie nur zu Hoven
braudht, um u jehen, auf weldjer Seite bad Redht ijt ? Was
ijt ein Cfel3|hatten? Weldhe Unverjchiimtheit von diejem
Anthrag, wofern er fein Recdht an ihn Hat, {id) denjelben an-
sumaBen, um Wudjer damit zu treiben! Und wofern ber
Sdatten wirtlid) fein war: welde Niebertradhtigleit, ein fo
weniges, bad wenigite, was fid) nennen ober denfen [dpt,
cinem Menjdhen, einem Nadbar und Freunde, in dem ein-
sigen Falle u verfagen, o er ihm unentbehrlich ift!
»Lafjet, edle und grofmddytige Bierhundertmdanner, lafjet
nicht von Abbdera gejagt werben, dafy ein {older Frevel vor
cinem @erichte, vor weldem Gotter jelbjt nidht evvdten toiir-
ben, ifre Streitigleiten entfdheiden zu lafjen, Sdup gefunden
babe! Die Abweijung ded Kldgerd mit jeiner ungeredhten
und ldderliden Rage, die BVerurteilung dedjelben in alle
Rojten, die er dem unjdjuldigen Betlagten durd) jein Betra-
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gain nothing by his admitting! it. For it is understood
in every contract of rental, that all the appurtenances of
a thing are given with it for the use of the lessee. A
man who sold a lyre, for instance,? could not demand
that he be paid for its sound whenever anyone played
on it, and Anthrax’ demand to have the shadow of the
donkey paid for was just as absurd. Beyond contra-
diction, Anthrax had either possessed himself of some-
thing to which he had no right, and taken usury, or in
so far as the shadow was really his, he had denied to
a neighbor to whom it was almost indispensable the
smallest thing that could be mentioned. The dilemma *
was clear to all.

Then Physignatus, speaking further to the noble and
powerful Four-hundred, said that inasmuch as the gods
themselves need not blush to lay their disputes before
the court of Abdera, so, such an outrage ought not
to find protection here, since, in order to discern on
which side the right lies one has only to hear the case
stated. No more reasons need (to) be given.

Therefore Physignatus demanded, in the name of his
client, that [the case of] the plaintiff be dismissed, and
that the latter be sentenced to pay all the costs of the

1. Formulieven Sie dbad Dilemma der Gegenpartei! 2. Durd)
weldjed Beifpiel illuftrierte Phyfignatusd die Ungeveimtheit ihrer
orberung? 3. Jmwiefern war dad Benehmen bded Anthrar
doppelt niedertridytig? 4. Weldje Sdymeidjelei (fattery) jagte
PBhyfignatusd dem Seridytshof ?

1 badurd) dbafi, with clause. 3 jum Beifpiel.

* dilemma, an argument which affords alternatives to an antag-

onist but is conclusive against him whichever alternative he
chooses,
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gen in biefer Sadye verurjadyt Hat, ift jest das wenigfte, was
id) im Namen meined Rlienten fordern fann. Aud) Genug-
thuung, und wabhrlid) eine ungeheure Genugthuung, wenn fie
mit ber Grige feined Freveld im Ebenmae ftehen joll, ift dex
unbefugte RKAiger fduldig! Genugthuung dem Betlagten,
deflen hauslihe Rube, Sefddfte und Ehre wibhrend bes
RQaufed bdiejed Hanbdeld auf unzabhlige Art geftovt und ange-
gtiffen wordben! Genugthuung bdiefem Hichjten Gerichte,
weldjes er mit einem fo nidyt3wiirdigen Hanbel mutwilliger
weije zu behelligen fich unterftanden! Genugthuung endlid
der gangen Stadt und Republif Abbera, die er bei diefer
®elegenbeit in Unrube, Siwiejpalt und SGefabhr gefest hat!

oFordere i) zu viel, gropmachtige Herven? forbere idh
ettvad Unbillige3? Sebet hier dbad ganze Abbdera, das fid)
an die CStufen bdiefer hohen Gervidtsftitte drdingt und im
RNamen eined verdienftvollen, fhwer gefriintten Mitbiirgers
ja im Namen der Republif jelbjt, Genugthuung erwartet,
®enugthuung fordert. Dad BVertrauen bder Biirger, bdie
Siderheit ihrer Gerechtfame, die Wiederherjtellung unferer
innecliden und Hffentlien Rube, mit cinem Worte, die
Wohlfahrt unjered ganzen Staated hingt von dem Audjprud)
ab, den Ihr thun twerdet !4

Sobald Phyfignatud zu reden aufgehort Hatte, gab bas
Bolf, bag den Markt erfiillte, feine Beiftimmung mit einem
lauten Gefdyret, tvelches jo Hejtig und anhaltend war, dap die
Ridhter endlich) zu bejorgen anfingen, die gange Handlung
mbdte dadurd) unterbrodhen werden. Die Partei ded Crz
priejterd geriet in jidtbare Berlegenheit. Die Schatten hin-
gegen fagten neuen Mut ;;, und verfpracdhen jih von dem Cin-
drud, den diefed Borfpiel auf die Ejel maden mupte, einen

giinjtigen Crfolg.
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trial. He begged the court not to let such an outrage
find protection among them in a place where disputes had
always been decided with such justice, that the gods
themselves might come before it without blushing. The
satisfaction he demanded, he said, was the least Anthrax
owed, and was! not at all in proportion to the greatness
of his crime. He and the other “Donkeys” had dis-
turbed and attacked the business of the dentist in count-
less ways. He had dared to trouble the highest court
of the republic with such a frivolous case. Contention
and danger had been brought into the whole state by his
contemptible behavior. Then, pointing? to the count-
less citizens crowded upon the terraces around the judg-
ment place, Physignatus demanded satisfaction in the
name of his injured fellow-citizens, and declared? that
the welfare of the republic depended on the judgment
which the court should give.

He stopped speaking, and the people in the market-
place, who had taken fresh courage,;,, during his speech,
shouted their approval so loudly and continued* it5 so
long that the judges feared they would lLreak up the
whole trial. But quiet was at last restored, and the

1. BWas forderte er filr feinen RKlienten? 2. Fiir wen ver-
langte er Genugthuung? 3. Lovan war der ProzeR |huld ?
4. Welde Widitigleit legte Phyjignatud dem Ausiprud) der
Ridyter bei? 5. Wie driidte dad Volf feine Beiftimmung aus?
6 Welden GCindrud madte die Rede (a) auf die Ridjter?
() auf die ,Efel*? (¢) auf die ,Scatten?

1 Use ftehen (ftand, geftanden). 2 jeigen auf = use clause with indem.
8 behaupten, * fort’fahren (fubr, gefabhren). © damit.



94 DER PROZESS.

Nacdhdem der Herold endlich durd) einen dreimaligen Ruf die
allgemeine Stille wieber hergejtellt Hatte, trat Polyphonus, der
Advofat Ded Cjeltreibers, ein unterfepter, jtammiger Mann,
mit furzem, fraufem Haar und diden, pechidpoarsen Augen-
Drauen, auf, exhob feine Bagftimme, und lie fich folgender-
mafen vernehmen :

»@ropmddytige Bierhundertmdnner !

»Bahrheit und Licht Hhaben dad vor allen anberen Din-
gen in der Welt voraus, ,,; daf fie feiner frembden Hilfe bebiir-
fen, um gejehen zu werden. Jd) iiberlafje meinem Gegner
willig alle Vorteile, die er von feinen Rednerkinften zu ziehen
vermeint hat. Dem, ber unredjt hat, fommt 3 zu, durd) das
ganze Gauteljpiel der Schulrhetorit RKindern und Narven einen
Dunit vor die Augen zu madyen. ;¢ Gefdjeite Leute lafjen jid
nicht dadurd) blenben. Jch will nicht unterfuchen, wie viel
Chre und Nadyruhm die Republit Abbera bei diefem Handel
fiber einen Cfelsidhatten gewinnen wird. IJd) will die Ridjter
weder durd) grobe Schmeidheleten zu beftechen, noch durd) ver-
ftectte Drohungen zu jdreden fuchen. I weif, warum id)
oa bin, und zu wem id) vede. Rury, i) werde mid) begniigen,
3u beweijen, da der Ejeltreiber Anthrag recht ober, um midh
genauer auszudriiden, weniger unvecht hat ald fein Wiber-
jacher. Der Ridhpter wird alddann {dhon wiffen, wad feined
Amtes 1, ift, ohne daf ich ihn daran gu erinnern braude.

Hier fingen -einige wenige vom Pobel an, ben Redner mit
Sejdyrei, Shimpfreden und Drohungen zu unterbredyen. Da
aber der Prifident {ich von feinem elfenbeinernen Thron er-
hob, der Herold abermald Stille gebot, und die Biirgerwadye
dic langen Spiche bewegte, jo ward ploslid) alled wieder
rubig, und der Redner fubr aljo fort: ,

»Gropmidytige Herren, id) jtehe hier nidt al8 Sadjvermwalter
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party of the chief priest waited anxiously until Poly-
phonus, a sturdy man with curly hair and black eye-
brows, had come forward and raised his voice.

Polyphonus said that he left all the jugglery of
rhetoric to his opponent. It was not his business to
consider whether or not the Republic [of] Abdera would
derive honor and renown from a suit over a donkey’s
shadow. It did not become him to derive advantage
from oratory, to bribe the judges by flattery, or to
frighten them by threats. Only a man who was in the
wrong could need such help, for truth, like light had
this advantage over,,; all other things, that it could not
be concealed.!

“Therefore,” he said, “instead of trying to dazzle the
judges by my discourse, or to pull the wool over their
eyes, ;¢ I shall prove how much less in the wrong is my
client than his opponent. The judge will not let the
elocutionary arts of my opponent deceive? him, and
I shall not need to remind him of his duty.”;,

Here his speech was interrupted with cries and
threats from the crowd. Polyphonus was not able to
continue, until silence was once more obtained by the
president’s rising from his ivory throne, by the militia’s
thrusting out their long spears and by the herald’s re-
peatedly calling the people to order. ;4

1. Was war die Pfliht ded Heroldg? 2. Wer trat dann
vor die Bievhundertmiinner? 8. Bejdjreiben Sie Polyphonus!
4. Weldje indivefte Rritit itbte er an der RNebde feines Gegners ?
5. Juwiefern follte jeine eigene Rebde gany anderd werben ?
6. Warum fonnte er nidt weiterreden? 7. Wie wurde bdie
Rube wiederhergeftellt ?

1 perbergen (verbarg, verbovgen). 2 fi) tdufden,
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bed Cjeltreibers Anthray, fondern ald Bevollmdchtigter desd er-
laudhten und Hhochwiirbigen Erzpriefters, um von Cuch zu be-
gehren, bap dem Efeltreiber Anthrar Genugthuung gejchebe,
weil er im Grunde dod) am meiften vedht hat. Dap ex's Habe,
boffe i) jo flar und laut zu beweifen, bap ed bie Blinben
feben und die Tauben Horen follen. Afjo, ohne lange Bor-
rede, 19 Fur Sache ! 15y

»Anthrax vermietete dem Sahnarste Struthion jeinen Ejel
auf einen Tag, nicht ju beliebigem Gebraud), jondern um ihn,
ben Sabhnarst, nad) Gerania zu tragen, weldes, wie jedbermann
weif, adjt ftarfe Meilen von hier entfernt liegt.

»Bei der Bermietung ded Ejel8 dadhte natiirlicherweife fei-
ner von beiden an feinen Sdhatten. Aber ald der Jabhnarzt
mitten auf dem Felde abjtieg und den Efel, der wahrlid) von
ber Die nod) mehr gelitten Hatte ald ev, in dber Sonne zu
ftehen nitigte, um {ich) m deflen Schatten zu jepen, war e3 gany
natiiclich, bap der Herr und Cigentiimer dbed Efeld dabei nicht
gleidygiiltig blieb.

w3 begehre nidht zu leugnen, dap Anthrar cine alberne
und ejelhafte Wenbung nabhm, da er von dem Jabhnbredjer
verlangte, daf er ihn fitr de3 Ejel8 Schatten dedwegen bezah-
len jollte, weil ex ihm den Shatten nidht mit vermietet Habe.
Aber dafiiv ift ex aud) nur ein Efeltreiber von BVoreltern her,
b. i. ein Mann, der eben darum, weil er unter lauter Ejeln
aufgewadyjen ift und mehr mit Cjeln ald ehrliden Qeuten
lebt, eine Art von Recht erworben Hat, {elbjt nicht viel beffer
ald ein Cjel zu fein. JIm Grunbe war's aljo blop — ber
Gpap eined Ejeltreibers.

#Aber in welde RKlaffe von Tieven {ollen wir den fepen,
ber aus einem jolden SpaB Crnft madjte? Hatte Herr
Struthion wie ein verftandiger Mann gehandelt, jo braudhte
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He gave the Four-hundred to understand that he
spoke as [a] deputy of the high priest, his illustrious
and reverend master, not merely as [an] advocate of the
mule-driver Anthrax. It would not be difficult to
prove that Anthrax’ case was the nearer right of the
two and that due satisfaction should be given him.

Unlike his opponent, he did not intend to waste his
words ;;, but to come immediately to the point. 5

His argument was that the dentist had rented the don- -
key for a definite purpose,! to carry him eight miles to
Gerania. At the rental, neither had thought that Stru-
thion might want to dismount in the middle of the plain
and force the donkey to stand longer in the sun. And
in spite of the asinine turn given the affair by Anthrax,
which was simply the joke of a man who had always
lived among donkeys, Struthion ought to have recom-
pensed him for the loss of time caused by his dismount-
ing. Since Anthrax grew up entirely among donkeys,
he gained a sort of right to be classed with those animals.
But Struthion, who ought to have acted like a sensible
and just man, had no excuse? for taking?® this joke in
earnest. If Struthion had only given the mule-driver

1. Wad fagte Polyphonud in feiner Ffurzen Borrede?
2. Unter welder Borausdfepung vermietete Anthrar bdem
Bahnargt den Ejel? 3. Woran dad)te niemand bei der Ber-
mietung ? 4. Befdreiben Sie die Reife nad) Gerania in des
Advofaten Worten! 5. Was tadelte er an dem Venehmen bdes
Anthrar? 6. Welde Cntjduldigung bhatte er filr Anthrar?
7. Durd) welde Frage madyte er Herrn Struthion liderlid) ?
8. Wie hiitte Herr Struthion hanbeln jollen ?

1 Insert niamlid). 2 Entjduldigung, /. 3 Transl. by infinit. with ju,
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er bem ®robian nur zu fagen: ,Buter Freund, wir wollen
ung nidht um eined Cjel3jdhattensd willen entzweien. Weil id)
dir ben Efel nidht abgemietet habe, um mid) in jeinen Schat-
ten zu fegen, fondern um darvauf nad) Gerania zu veiten, jo
ift e8 billig, bap i) dir bie wenigen Minuten Jeitverluft ver-
giite, bie dir mein Abjteigen verurjacht; umal da der Efel
um fo viel ldnger in der Hipe ftehen mup und dadurd) nicht
befjer wird. Da, Brubder, Haft du eine halbe Dradyme ; lap
mid) einen Augenblid hier verjdhnaufen, und dann wollen wir
ung, in aller el Namen! wieber auf ben Weg machen.« —

«itte der Bahnarst ausd diefem Tone gefprodjen, jo hitte
er gefprodyen wie ein ehrliebender und gevedhter Mann. Der
Cfeltreiber hatte ihm fiir die halbe Dradyme nod) ein Gott
pergelt’s ! gefagt, und bdie Stadt Abbera twdre vor bem
ungewiffen Nadyruhm, den ihr mein Gegner von diefem Ejels-
prozeB verjpridht, bewafrt gewejen. Statt bdeffen bejteht
der Mann auf feinem bodenlojen Redjte, fid) vermdge feines
Mietsfontraftd in ded Cjeld Schatten zu fegen, jo oft und fo
lange er wolle, und bringt dadburd) den Ejeltreiber in Hise, 11
daf er vor ben Stadtrichter (duft und eine Klage anbringt. 5,

#00 e8 nun nidht zur Aufftellung eined lehrreichen Bei-
fpiel8 55 wohlgethan wdre, wenn dem Advofaten Phyfigna-
tud, meinem iwertejten Kollegen — deffen Aufhepung ed gany
allein zugujdyreiben ift, dbaf der Sabhnbredher den von Phi-
lippibed vorgejchlagenen billigen Berglei) nidht eingegan=
geit ;5 — fitr ben Dienft, den er bem abberitijhen Gemein-
wefen daburd) geleiftet, die Ofren geftut, und, sum’ ewigen
Andenten, ein paar Ejel3ohren dafitr angejept wiirden ? Der
erlaucdhte Crzpriefter, mein Pringipal, wird alddann ald
Oberherr bed Cjeltreibers Anthrar nidht ermangeln, diejem
al3 woblverdiente Belohnung feined Unverjtandes finf und
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half a drachma, they would not have fallen out over a
shadow, but would soon have gone peacefully on their
way.

If Struthion had been an honest or a just man he
would have remunerated the mule-driver for the time the
donkey was kept standing in the sun. If he had done
so0 Anthrax would gladly have consented to the dentist’s
sitting in the shadow and recovering his breath. But
instead of speaking in a friendly tone, he insisted on his
rights by virtue of the contract. Anthrax flies into a
passion, ;,; and thus this absurd case was brought before
the court. ,,

Polyphonus ended by ascribing?! the present lawsuit
to his colleague Physignatus. Without his intervention,?
he said, the dentist would have made a compromise. ,,
He then proposed that for the service thus rendered, the
judges should have Physignatus’ ears cropped and some
donkey’s ears put on instead. He promised in the name
of his principal that Anthrax should be given twenty-

1. Wad hatte er zu dem Grobian fagen follen? 2. Wie
hitte er ihm den Beitverluft vergiiten follen? 3. Lasd wiirbe
der Efeltreiber dbann gethan haben? 4. Wovor wiirbe die Stadt
Abdera al8bann bewahrt worden fein? 5 Wasd Hhaben beide
ftatt deflen gethan? 6. Wer Hatte nad) Polyphonus Anfidyt
die Suld, daf e8 itberhaupt ju einem ProgeR fam? 7. Wel-
dien Bor{dlag madte Polyphonus beziiglid) feined Kollegen ?
8. Wasd verfprad) Polyphonus im Namen ded Erjpriefterd?
9. Wiren beive Strafen gered)t ober ungeredit gewefen?
10. Weldjer von den beiden Advotaten hat die befte Rede gehal-
ten? 11, Bergleiden Sie die beiden Reden!

1 {ndem with clause. 2 Dazwifdentunit, f.
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swanzig Priigel zuzdbhlen zu lafjen. Da aber darum das
Redht bed Ejeltreibers, von dem Sabhnarzte Genugthuung zu
fordern, nidjtddeftorveniger in jeiner gangen RKraft bejteht :
fo erwartet ber erlauchte Crzpriefter von ber Geredhtigfeit
biefed hohen Gerihts, baf jeinem Unterthanen die gebiihrende
Cnt{dhddigung und Genugthuung verjdafjt werde.

Dieje furze und unerwartete Rede bradyte auf einige Augen=
blide ein ticfed Stilljdyweigen hervor. _

Das Lidyt, in weldjed der Advofat Polyphonusd den wah-
ren Sadyverfalt gejtellt hatte, madyte cinen fo guten Eindbrud,
baB unter den famtlihen Bierhundertminnern faum ihrer
swanzig iibrig blieben, die, nach abberitijder Gewobhnbeit,
. nidht verficherten, daf fie bie Sadje gleih) vom Anfang an
ebenjo angefehen Batten. €3 wurbe in ziemlid) lebhaften
Augdriiden gegen biejenigen gefprodjen, welde Schuld daran
Bitten, bap eine jo jimple Sadje zu folden Weitldufigteiten
getrieben worben fei. Die meiften jdjienen geneigt beantra-
gen 3u wollen: dap bem Crzpriefter nicht nuv die fitr feinen
Angehidrigen verlangte Entjdhddigung und Genugthuung zu-
gejprochen, jonbern aud) eine Kommifjion aud dem Grofen
Rat niedergefept werdben jollte, um zu unterfuchen, wer bie
erften Anitifter diefed Hanbdeld eigentlich gewefen feien.

Diefer Antrag wie die beleidigenden HuBerungen ded geg-
nerifchen Advofaten zwangen Phyfignatud zu einer Heftigen
Crividerung :

»Anftatt die gevedhte Sadhe feined Klienten zu behaupten, ge-
fteht nun mein Gegner auf einmal felbjt ein, dafp der Ejeltrei-
ber unvecht und unfinnig davan gethan Habe, jeine gegen den
Bahnarst Struthion erhobene Rlage auf fein vermeintliches
Gigentumgred)t an dem Cjeljchatten zu griinden. Er befennt
dffentlich), dapp ber Kliger ecine ungegriindete, frivole Rlage
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five lashes as a reward for his indiscretion. The high
priest, however, would not fail to demand that the court
award his subordinate the damages due him.

After the deep silence caused by this unexpected
speech of Polyphonus, the good impression he had pro-
duced became evident.! Nearly all the four hundred men
now saw the affair in the new light in which Polyphonus
had put it, and there were scarcely twenty left who did
not want to award damages to the priest. They blamed
the instigators of the lawsuit, and wanted to appoint
a commission to discover? the man who had carried a
simple affair to such lengths. '

But Physignatus was forced by this proposal to reply.
He reminded?® them that his opponent had openly con-
fessed that the complaint entered* by his client was un-
founded, and had been based on a merely supposed right
of possession. But in spite of acknowledging that his
case was unjust, he had dared to talk of indemnification.

1. Worauf beftand er nidytddeftoweniger ? 2. Was verlangte
er jugleid im Namen ded Cripriefterd? 3. Welde Wirkung
madyte diefe Rede? 4. Warum madjte die Rede einen fo
guten Gindbrud? 5. Welder Weinung waren die Vierhunderts
minner? 6. Gegen wen ridteten fie ihren Born? 7. Was
{djienen {ie beantragen ju wollen? 8. Was folite die Koms
miffion thun? 9. Wodurd) fah i Phyjignatus zur Grwide-
rung gegioungen? 10. Was fat der gegnerifdhe Advolat nidht
gethan? 11. Was hat er im Gegenteil eingeftanden? 12. Auf
weldjen grofen Wiberfpruch) in der Rede feines Gegners iwies
er hin?

1flar. 2 ansfindig madjen. 2 erinmern ... baram. ¢ erheben (erhob,
erhoben). :
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erhoben BHabe, und er unterjteht i), von Redt auf Schabden-
erjap zu {dhwagen, und in dbem tropigen Ton eined Efeltreibers
®enugthuung zu fordbern? Die Rebe ift im gegemwirtigen
Redhtsftreite nicht von Jeitverluft und Deteriovation ded Eiels,
fonbern von ded Cjels Schatten. RKliger behauptete, daf fein
Cigentumdredh)t an dem Cfel fich aucd) auf dejjen Schatten
erftrede, und bhat 3 nidyt bewiefen. Beflagter behauptete,
baf er jo viel redht an ded Ejeld Schatten Habe ald der Cigen-
titmer, und er Hat feine Behauptung bewiejen

w30 ftebe aljo bier, gropmdidhtige Herren, und verlange
einen ridgterlidhen Sprudh fiber das, was bidher den Gegenitand
bed Ctreited audgemadht Hat. Um deffentwillen allein ift
gegenmdrtiged hodyites Gericht eingejept worden! Und ich
unterjtehe midy’'3, vor dbicjem ganzen mid) hHovenden Volfe zu
fagen : entweber ift fein Redht in Abdera mehr, oder meine
Sorderung ift gefegmdfig.

Der Abdvotat {dwieg, die Richter ftupten, dag Bolf fing von
neuem an zu murmeln und unrubig ju werden, und die Sdat-
ten vedten ifre Rbpfe wieder empor.

#un,“ fagte der Prifident, indem cr fih an Polyphonus
wanbte, ,1was Hat der flagerijde Ammwalt Hievauf zu erwidern ?¢

nDodgeadhteter Herr Prdfident,” erwiderte Polyphonus,
#1ichtd — al8 alled von Wort zu Wort, was id) jdon gefagt
habe. Der Prozep itber deg Cjeld Satten ift ein jo bbfer
Handel, daf er nidt bald genug audgemad)t werden fann.
Der Kldger Hat dabei gefehlt, der Beflagte Hat gefet, bie An-
wilte haben gefehlt, der Richter der erften Inftanz Hat gefehlt,
gany Abbdera hat gefehlt! Man follte denfen, ein bojer Wind
habe und alle angeblajen, und es fei nicht jo gany vichtig mit
uns gewefen, o, ald woh! zu wimjden wire. Kim’ e8 darauf
an, 55 und nod linger ju blamieren, fo jollite mir's woh! aud
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One question constituted the object of the dispute,
whether right of possession in the donkey extended to
its shadow.

«Since my opponent,” said Physignatus, “has not
been able to prove this, he talks about deterioration of
the donkey, which has nothing to do with the case. I
claim a just sentence for my lawful demand.”

The bewildered judges were silent, but the people
murmured, and the “Shadows” began to hold up their
heads again. The president turned again to the counsel
for the plaintiff and asked what he had to say in answer
to his opponent. Polyphonus replied, but he added little
to what he had already said. He repeated ! that every one
had been at fault, complainant, defendant, the judge who
heard the case first, and all Abdera. An evil wind
seemed to have blown upon them all. It was to be
hoped that the judges would end the procedure as soon
as they could.

“This farce does not depend upon my efforts? for
its success. I do not lack breath to speak for my client’s
right to the shadow, and if I were commanded to do so
I could speak from sunrise to sunset. But I will leave
the case to you. Speak as the gods have inspired you.”

1. Was hat der Rliger nidt bewiefen? 2. Was hat der
DBetlagte bewiefen? 3. Um waé bat er die grofmidytigen
Herren? 4. Weshalb fonnte er fo zuverfidhtlidh einen ridyter-
liden Sprud) erwarten? 5. Weldje Seidjen einer Gefinnungs-
inderung feiner Buhorer madyten fih bemerfbar? 6. Welde
Trage ridtete der Prifivent an Polyphonus? 7. Formulieren
Sie Polpphonus Enbdurteil itber den Progef!

1 wiederholen, 2 Anftrengung, f., —en.
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nicdht an Atem fehlen, fiir dad Redht meined Klienten an fjeines
Cfel3 Sthatten eine Rede zu Halten, 5, die von Sonnenaufgang
bid su Sonnenuntergang veihen jollte. Aber wir haben fein
recht, bie Romddie vor einem o ehrwiirdigen Geridhte, wie der
hobhe Rat von Abbdera ift, linger fortsujpielen. Wenigftend
habe i) feinen Auftrag dazu und iiberlafje Cucy aljo, grop-
mddytige Herren, fiber den Handel nun abzuurteilen — iwie o3
Cuch die Gdtter eingeben ywerben.

Die Richter befandben fich) in grofer Verlegenheit, und ed ift
fhwer 3u jagen, was fiiv ein Mittel fie endlich ergriffen Hhaben
wiirden, um mit Chren aus der Sadhe ju fommen. Aber der
Bufall, der ju allen Beiten der groge Schupgott aller Abbderiten
gewefen ift, nahm fid) ihrer an und gab dbem Drama einen un-
evtwarteten Abjchlufp.

5. Sapitel,

Der Efel, befjen Schatten eine jo feltjame Bexfinjterung in
ben Hirnjdyideln der Abbderiten angerichtet hatte, war big zum
Austrag der Sadje in den dffentlichen Stall ber Republit ab-
gefithrt und bigher dafelbjt notdiirjtig verpflegt worden.

Diefen Morgen nun war e3 den Stallbebienten auf einmal
eingefallen, der Cjel, der eine Hauptperjon bei der Sadhe vor-
ftellte, ;;3 jolte doch billig aud) babei fein. Sie hatten ihn
geftriegelt und mit Bandern herausgeput und bradyten ihn
nun, unter dex Begleitung unzihliger Safjenjungen, in grofem
Pomp Berbei. Der Jufall wollte, dap fie auf dem Markte
anlangten, al8 Polyphonud eben feine Rebe geendigt bHatte,
und die armen Ridpter fidh gar nicht mehr Fu Helfen wukten.

Der Lirm, den die Gaffenjungen um den Ejel her madhten,
drehte jedermannd Augen nad) der Seite, wober er fam. Wan
ftugte und bringte fih hingu. ,Ha!* rief endlich einer aus
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If chance, the great protector of all Abderites, had
not taken the judges under its care at! this time, it is
hard to see how they would have come out of the affair
with honor. But before they could take any means to
release themselves 2 from this embarrassment, an unex-
pected close was suddenly given to the drama.

Chapter 5.

. While the donkey’s shadow was causing such strange
darkness in the brains of the Abderites, the donkey
itself was being cared for in the public stables, where it
had been led to stay until the outcome of the law-suit.
On the morning when the affair was to come to an end,
it occurred to the stablemen to curry the donkey, deco-
rate it with ribbons, and lead it with great pomp to the
temple. If the poor animal, which, as chance would
have it, was again to be chief actor,,; in the drama, had
not arrived at the market-place just as Polyphonus was
finishing his speech, the judges would not have known
[how] to help themselves.

Countless street-arabs were making a great noise

1. Bas wiirde ihm ein Leidyted fein, falld er fid) nod) linger
blamieven wollte? 2. Warum bielt er Yeine lange Rebe?
3. 3n welder Rage befanbden {ih die Ridter? 4. Was fam
ibnen ju Hilfe? 5. Wo war der Efel unterdeffen gewefen?
6. Weldyen Ginfall hatten die Stallbedienten? 7. TWas thaten
fie mit bem Gfel? 8. Wer begleitete bent Efel? 9. Jn weldhem
widytigen Womente langten fie auf dbem Marfte an? 10, Weldpe
Meinungen duferte man itber ben Elel?

1 gu. 2 fid) befuelen,
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dbem Bolfe, ,ba fommt der Ejel felbft!* — ,Cr wird den
Richtern wohl 3u einem Ausdfprud) Helfen wollen, jagte ein
_anberer. — ,Der verdbammte Efel, rief ein britter, ,er hat
und alle zu Grunde geridhtet! . Ih wollte, dafy ihn bdie
Wholfe gefrefjen Hitten, e’ er unad diejen gottlofen Handel auf
den Dald 30g 1“5 — ,Deida!“ jdjrie ein RKeffelflider, ,was ein
braver Abberit ijt, iiber den Ejel her!,; Er joll ungd die
Bede besablen!,, Laft nidht ein Haar ausd jeinem jdyibi-
gen Sdywang von ihm iibrig bleiben !“

Jn einem Augendblid ftivzte {id) die Menge auf dad arme
Zier, und in wenig Augenbliden war ed in taujend Stide
gerriffen.  Man jdhlug, frapte und raufte i) um ein Stiid
mit einer DHibe, die nicdht ihresgleihen Hatte. ;55  Die meiften
liefenn mit dem, wad fie erfampft Hatten, nach Hauje. Da
ein jeder eine Menge hinter {id) her Hatte, die ihm feinen Raub
abzujagen fudjte, fo wurde der Marft in memg Minuten jo
leer wie um Witternadyt.

Die BVierhundertmdnner waren im erften Augenblid diefes
Aufrubhrs in grofe Beftiivzung geraten.  Ofne felbit su wiffen,
was fie thaten, 30gen jie die Mordwertseuge hervor, die fie heim=
lich unter ihren Mnteln bei i fithrten. Die Herren jahen ein-
anbder mit feinem fleinen Crjtaunen an, da auf einmal, vom
Prdfidenten bid zum unterften Beifiger, in jeder Hand ein
blofer Dol funtelte. A3 fie aber endlid) die Urjache ded
Aufrubhrs jaben, ftedten fie gejdwinde ifre Mefjer wieber in den
Bujen und bradjen allejamt, gleid) den Godttern im erjten
Budje der Jlias, in ein unausldjcdliched Gelddter aus.

»Dant fei dem Himmel 1 rief endlid), nadjdem die jehr ehr-
wiirdigen Derven wieder zu fih felbjt gefommen waren, ber
Prifident lachend aus, ,mit aller unferer Weisheit Hdtten wir
der Sadje feinen jdhidlicheren Audgang geben fonnen. Wozu
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around the donkey, and everybody rushed and crowded
toward the side where it was coming. Some of the peo-
ple began to cry out that the donkey had ruined them
all, ;o and that it would have been better if he had been
taken by wolves before he could bring such a lawsuit
upon their heads.,;, Then a tinker shouted that the
donkey should yet atone for it, s, and the whole crowd
rushed upon it 4 and tore it into a thousand pieces.
Not even a hair of its tail was left. The eagerness with
which they wrestled and fought and beat each other for
the fragments, had no parallel. ;; In a few minutes
those whose plunder had not been.torn from them had
run home with it, the others had pursued them, and the
market-place was empty. In the meantime the four
hundred men, falling into great anxiety, had pulled out
the glittering daggers they were secretly carrying under
their cloaks. But as soon as they saw the cause of the
uproar, they could do nothing but look at each other in
amazement and then break into irrepressible laughter.
The president was the first to come to himself. He
saw that since the people had wreaked their vengeance ;4
on the innocent cause of the lawsuit, it was now pos-
sible to restore the general quiet. It only depended on

1. 3u welder ewaltthat forderte bder Keffelflider bdie
itbrigen Hbderiten auf? 2. LWas gefdyah alddann? 3. Wie
fam e, dafy ber Martt bald leer wurbe? 4. Warum waren die
Bierhunbertmiinner in grofie Beftiirzung geraten? 5. Wie be-
reiteten fie fih auf einen miglien Kampf vor? 6. Wann
ftedten fie ihre Meffer wieder in ihren Bufen? 2. Jniwies
fern Yanbelten fie wie die Gbtter in der Jliad? 3. Was
dadjte der Priifident von diefem Audgange der Sadje?
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wollten wir und nun nod) linger die RKbpfe gerbredhen 7, Der
Ejel, der unjdjuldige Anlap diejed leidigen Hanbdels, ijt (wic e3
au geben pflegt) das Opfer bavon geworden. Dad BVolf hat
fein Miitchen an ihm abgeliiplt, ;o5 und e3 fommt jet nur auf
einen guten Cntjdluf von unjever Seite an, fo fann diefer
Tag ein Tag der Freude und Wiederbherftellung ber allgemei-
nen Rube werden. Da dber Cfel felbft nidht mehr ift, was
biilfe ¢8, 155 noch) lange iiber feinen Satten zu vedhten? IJch
beantrage, bap diefe gange Clel3jache Hiermit dffentlich fiic
beendigt erfldrt wird. Beide Parteien erhalten alle Koften
aud der Staatsfajje vergiitet. Dem armen Efel aber wird
auf Stadtfoften ein Denfmal ervidhtet, bad ugleih und und
unjern Nadyfommen zur ewigen Crinnerung bdiene, wie leidht
eine groBe und blithende NRepublif jogar um eined Ejelsjdhat-
tend willen hitte zu Grunde gehen fonnen. v

Jedermann beflatidhte den Antrag ded Prifidenten, ald der
flitgften Entjdjeidung, die man hitte treffen fonnen. ;5;  Beide
$Barteien fonnten damit ufrieden fein, unbd die Republit erfaufte
ihren Frieden nod) immer wohlfeil genug.

Die Wbderiten lachten nun jelbjt Herslid) iiber ihre Thor-
heit. Ciner ihrer Ballabenmdnner (deren fie jehr viele und
febr jchlechte Datten) eilte, die gange Gejdichte in cin Gaffen-
lied zu bringen, bag jogleich auf allen Stragen gefungen wurbe.
Der Dramenmadjer Thlaps madhte binnen wenigen Wodjen
fogar eine Romdbie daraus, wozu der Prifident eigenhindig
die Mufif fomponierte.

Diejed jdhdne Stiid wurde dffentlich mit grogem Beifall auf-
gefithrt, und beidbe vormalige Parteien ladjten o Herslid) dar-
fiber, al8 ob fie dbic Sadje gar nihtd anginge.
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a good decision on the part of the judges. Thanking
Heaven for the fitting outcome given to the affair, he
thereupon proposed that since it would do no good 4, to
rack their brains over,,, the shadow of a donkey that no
longer existed, they should publicly declare the whole
matter ended. Also that the costs should be restored
to both parties from the public treasury, and that they
should have a monument erected to the donkey at the
expense of the state. “May this ever serve as a re-
minder to our descendants,” he said, “how easily a great
republic might be destroyed.” As this was certainly the
wisest decision which any one could have reached, .4, all
were glad to clap their approval of the proposal and
thus buy peace for the republic. Now that this attack
of madness was over, the Abderites themselves did not
fail to laugh at their foolishness. The story was put
into a ballad, and the people were soon singing it in all
the streets, as if the affair had never concerned them in
the least. Within a few weeks a comedy was also made
from it, for which the music was composed by the presi-
dent. And with both parties its presentation won the
greatest applause. '

1. Warum war died ein giinjtiger Augenblid, die allgemeine
Rube wiederherjuftellen? 2. BWad beantragte der Prifident?
3. Warum riet er, dem Efel ein Dentmal ju ervidhten? 4. Wie
gefiel ben BVierhundertminnern diefer Rat? 5. Warum fanden
fie ihn Jo gut? 6. Wie fabhen die Abderiten die gomze Sadje nun
an? 7. Was madyte ein Balladenmann aud der Gejdjichte?
8. Was madite ein Dramenmader daraus? 9. Was that
man mit dem {dinen Stitd? 10, Was fiir eine Wirkung Hatte
bas Stitd auf die Abbderiten?
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The Princess on the Pea.

BY HANS CHRISTIAN ANDERSEN.

There was once! a prince who wanted to marry a
princess ; but she was ? to be a real® princess. So* he
travelled about, all through the world, ;44 to find a real
one, but everywhere [there] was something in® the
way. There were® princesses enough, but whether?
they # were real princesses he could not quite make out:
there was always something that did not seem quite
right. ;30 So? he came!® home again, and was quite
sad: for he wished so much ,,, to have a real princess.

One evening ! a terrible storm came on. It lightened
and thundered; the rain streamed down; it was quite
fearful! Then there was a knocking? at the town
gate, and the old king went out to open it.

It was a princess who stood outside 18 the gate. But,
mercy ! #* how she looked, from the rain and the rough
weather! The water ran down from® her hair and
her clothes; it ran in1¢ at’® the points of her shoes,
and out 8 at!® the heels; and yet she declared that she
was a real princess.

«Yes, we will soon find that out,” thought the old
queen. But she said nothing, went into the bed-cham-

1 @8 war einmal; ein’mal =once (deflnite time); einmal’ =
once (indefinite time). # follen. ® wirtlid). * da. ® in, with dative.
6 Esgab. 7 ob. 8es, °® ba. 10 Imsert benn. 1! Eined Abends; the
genitive is used to express definite time. 12 Transl, then it
knocked. 18 praufien vor. M Himmell 16 qus. 16 hinein, V7 in,

1% heraus. 10 an.
us
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ber, took all the bedding?! off, and put? a pea on the
flooring of the bedstead; then she took twenty mat-
tresses and laid them upon the pea and then twenty
eider-down beds upon the mattresses. On this® the
princess had 4 to lie all night. In the morning she was
asked how she had slept.

« 0O, miserably!” said the princess. «I scarcely®
closed my eyes all night [long]. Goodness® knows
what was7 in my bed. I lay upon something hard, so
that I am black and blue all over? It is quite dread-
ful!”

Now they saw?® that she was a real princess, for
through the twenty mattresses and the twenty eider-
down beds she had felt the pea. No one but ! a real
princess could be so delicate.

So the prince took her for his 1! wife, for now he knew
that he had a true princess; and the pea was put? in
the museum, where it is still to be !® seen, unless * some-
body has carried it off.

Look you,! this is a true story.

——.Ot—e

The Blessings of Logic.

The renowned professor of logic, Dr. Gypius, sat in
his study at his writing-desk, bent over a book, with a
great pipe in his left hand. After he had read one para-

1 @etten, pl. 2 legen, 2 bdavauf. ¢ mitfjen. & faft nidht, taum,
¢ der Himmel. 7 Transl, has been. ¢ iiber meinen gangen Kbrper.
9 ein'jehen. 10 af8, 1! for his = jur, 12 was put = tam. 1% active.
1 wenn nidyt, 16 Sieh.
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graph of the work attentively three times without grasp-
ing its meaning,! he leaned back in his armchair with an
astonished countenance.
« Hm, remarkable!”’ he said to himself half aloud.
« This famous book is written in the German language
and treats of logic. I understand both the German
language and logic, yet I cannot fathom the meaning of
this chapter. What follows from all this, gentlemen ? 2
The answer is clear. It is not the fault of 8 this unim-
peachable work, but of me. Good! Now, if I do not
- understand what I have read, the cause might be a weak-
ness, or a confusion of mind. But that is not the case,
for I am in a condition * to draw correct conclusions. I
now propound the question, *Am I in a sober or an in-
toxicated condition?’ The correctness of the answer
depends on the correct judgment® of the facts. This
morning about two hours ago, I drank a glass of tea, but
besides this I have introduced no sort of 7 nourishment
into my body, either of a liquid or a solid nature. Now
. chemistry teaches that tea boiled in water does not con-
tain an atom [of] alcohol ; consequently I am sober, con-
sequently intoxication cannot have caused my inability
to.understand that chapter ... What possibility of ex-
pldining this phenomenon have we still? The possibil-
ity, if not also the probability, I say therefore, gentle-
men, the possibility that I am at this instant sleeping
and dreaming vividly. If this is so,® then it is impos-

1 Siun, m. 2 meine Herren; the professor imagines he is lectur-
ing before his class. 3 It is not the fault of, @8 liegt nidt am.
¢ to be in a condition, imftanbe fein. & Beurteilung, f. © besides
this, aufierbem. 7 no sort of, feinerlet. ® if this is 80, wenn dem fo ift,
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sible for me to assure myself of it What must I do
under such circumstances, in order to obtain certainty
about the facts? I must cause another mature person,?
who is in a waking condition, to determine what the
facts are.”

Doctor Gypius rang the electric bell and soon the
trim servant-girl entered the room. ¢ Anna,” began the
professor, «I have—"

«I beg your pardon,,, Professor,” answered the girl,
smiling roguishly, “ my name is still # Minna.”

“Very well, dear Minna,” began the professor again,
. «I'am in doubt, whether I am now, that is, at this in-
stant, awake or dreaming. There arises for you on the
one hand,* as a servant girl, on the other® as a fellow-
being who ought to help a neighbor at every opportun-
ity, the unavoidable duty of delivering me from my un-
certainty. Therefore!”

Again the girl smiled, then she said: «I think you
must be 8 dreaming.”

“Dear Johanna — I beg your pardon, I would say
dear Emilie,” returned Professor Gypius, ¢“allow me
to reply to your answer as follows.” You said first, <I
think ...” That seems to me to be a false manner of
expression, for you must know definitely, whether I am
dreaming or awake,— unless® at this instant your ap-
pearance also is a dream, to which ® I intend to return
later. Secondly, when you gave verbal expression to
your opinion of 1 my condition, you used the expression

1 of it, deffen. 2 erwadjjenen Menfdjen. 2 nod) immer. ¢ on the one
hand, einerfeits, 5 anbdererfeits, ¢ Insert wofl. 7 as follows, {ols
genbed, ° unless, 8 fei benn dafi. ° worauf. 10 iiber,
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#wohl.* That was superfluous, since the preceding
sentence had already shown the hypothetical character
of your opinion by! the verb ¢ think.” But to business.?
I will be a little less technical, so that you may under-
stand me more easily.” Therefore, dear Clara, we will
assume, that when you leave my room in the immedi-
ate?® future, you will meet a person, who asks you
whether Professor Gypius is asleep or awake just
now, — what would be the answer you would give, on
the basis* of your observations ?”

Minna answered, convulsively stifling her laughter,
« Professor Gypius is sitting at his writing-desk and is
not asleep.”

- «] thank you, dear Augusta,” said Professor Gypius,

and added after serious meditation “you may go.”
" «Now the fact is determined beyond doubt,” the
learned man resumed his monologue, ¢ that I am awake
and not asleep nor dreaming. I can explain the strange
occurrence, that I, as a logician, do not understand a
passage in an excellent German book about logic, only
by this,5 that I am absent-minded. But why am I so,®
gentlemen ?”

His glance fell on his pipe and his face brightened.

« Possibly because I have not followed the custom
which has become? second nature to me, of smoking
while reading.”

He stuck the mouthpiece between his lips and began
the reading ® anew, again without result.

He took the pipe out of his mouth and looked at it.

1 purd). 2 to business, jur Sade. 2 nid)ft. 4 on the basis, auf
Gruud, Sonly by this, blof damit. © e8. 7 Insert gur.  Leftiive, f.
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« Since I neither feel in my mouth, the specific warmth
which one perceives when smoking, nor am sensible of
the smell of tobacco, the supposition that I have not
lighted the tobacco might be justified by the facts.”

He leaned over, saw with satisfaction that his infer-
ence fully agreed with the facts and rang the bell.

Minna appeared again.

“Dear Matilda,” said Professor Gypius, « will you
kindly hand me a match, so that I may convert the
tobacco into a state of combustion ?” 1

Minna approached him with a burning match. In his
absent-mindedness Professor Gypius stuffed the tobacco
into place 2 with Minna’s forefinger and began to smoke.

« You may go again, dear Bertha.”

The scholar® puffed comfortably and again went to
work. Soon he knocked his pipe against the table to
shake out the ashes, and hearing the knock called,
« Come in!”* No one appeared, however, and after
waiting a few minutes, the professor began to read
again. But it was vain trouble. He could not find out
what the author meant. Professor Gypius now became
seriously disturbed. He bent a little over the table, as
if it were a lecturer’s desk, and began in a meditative
voice : :

« Although I am sober and awake, understand the
German language, am a specialist in % the province® of
logic, and am smoking my pipe, I cannot succeed in
grasping the meaning of this chapter. We have to do
with a phenomenal occurrence, gentlemen, which

1 convert . . . combustion, ben Tabat in einen glimmenden Suftand
verfeen. 3 jured)t. ° Gelehrte, m. 4 herein! & quf ¢ Sebiet, n.
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makes a more thorough investigation necessary. A pro-
fessor of logic who does not understand an exposition
on ! logic, would be something so illogical, that we can.
not assume? it otherwise than as hypothetical and pro-
visional. We will now try to solve this apparent
riddle by logic itself. After the possibilities of expla-
nation thus far enumerated have proved untenable, we
will continue to seek for other possible causes. Such
could be the presence? of great absent-mindedness. And
this absence of mind must be traced back to a deeper
cause. Good! What circumstances could make me so
absent-minded? With reference to this there would
have to be considered, first, money matters. But there can
be no question of that with me,,,, for since I have no
money, there can be no money matters for me, that is clear.

«Secondly, family matters ; and (1) family matters in
a broader* sense, (2) the same® in a narrower sense;
a) I establish the fact, that of my relatives who were
qualified either directly or indirectly to induce absent-
mindedness in me, none are now living ;¢ 8) I have to
observe, that I have no children, and that I am at
present” unmarrried, — yes, that I am at present un-
married. — Hm —.”

Professor Gypius paused, the wrinkles on his forehead
smoothed out, — over his face spread the sunshine of
bright joy and the learned man now continued, with
raised voice:

« But® future occurrences are able to call forth a con-
centration of the mental powers even in the present,

1 iiber. 2 an'nehmen. 3 Borhaudenfein, ». * weit, © jolde. ¢ am
Qeben. 7 gegemwirtig. ® allein. - ‘
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gentlemen ; and this is and was the case with me. Now
I have succeeded in finding, by purely logical discussion,
the cause of my peculiar absent-mindedness. At twelve
o’clock I am to appear at! the mayor’s office? of this
place to be married to my betrothed.”

Professor Gypius bowed to his imaginary hearers and
rang the bell.

Minna appeared.

“ Dear Helen,” said the learned man, « with regard to 3
the fact that I must arrive* at the mayor’s office at
twelve o’clock, for the purpose of fulfilling® my offi-
cial marriage ® with my betrothed, and in consideration
of the circumstance, that it is already a quarter of
twelve, I beg you to get me a carriage.”

Minna got the desired conveyance. Professor Gypius
called to the coachman, « To the University, quickly!”
In this roundabout way? he arrived, three quarters of an
hour late, before the office where he was anxiously
awaited.

Liszt * Expected® at® an Evening Party.
By E. KossAK.

It is enough0 to say that Liszt had come. The whole
town spoke of him and of nothing else. . . . Not only

1 quf. 2 mayor’s office, Standesamt, n. # with regard to, im
Oinblid auf. *ein’treffen, traf, getroffen. & for the . .. fufilling, jweds
Bornahme. © Trauung, f. 7 Nad) diefem Umwege. © wird erwartet.
9 quf with dative. 10 @8 geniigt.

* Liszt, the greatest pianist of modern times,
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was it considered ! an inevitable requisite for a person of
culture 2 to have heard at least one of his concerts, but
for those of musical proclivity 8 it was a question of* life
and death to have seen the virtuoso at® their own house.
A salon was greatly ¢ in danger of losing 7 its painfully
acquired reputation if Liszt had not honored it with a
visit. Much ® higher than the musical treat, which was
easily attainable for two thalers, stood fhe consciousness
of being able to say at the proper moment, with ap-
parent nonchalance, but with the blessed® assurance of
crushing? a less fortunate rival: “Do you know, my
dear,!0 Liszt was with ! us on Thursday? We had only
a few 2 friends invited to meet him. ,,, He played the
Erlkonig!” Thereupon your! rival would go home,
lie down on the sofa, and have ice and cologne applied
to her throbbing 1 forehead. ,

When the excitement in 1 town had reached its height
I found, one evening after coming ¥ home exhausted by
a round of lessons to untalented beginners, an invitation
from Frau Geheimrat 18 Pfeffermiinze. She asked me to
put in an appearance ° at her salon that very evening 2
at eight o’clock ; something very unusual must have oc-
curred. Her musical protégés were in the habit? of
assembling on Saturday, Giice a fortnight;2 this was

1 Insert al8, 2 a person of culture, ein gebildeter Menjdh. 2 bdie
Mufilbegabten, pl. 4 auf. & in. © Transl.,in the greatest. 7 in-
finitive with ju. @ weit. 9befeligend. 10 Insert baf. 1! bei. 12 ein
paar. 18 your = definite article. !4 have...applied, fid§ legen
laffen. 15 fiebernde. 16 Insert the def. article. 17 clause with nad-
dem. 18 privy councillor, title of a high official. ! to put in
an appearance, in bdie Erjdeinung zu treten, % bdenjelben Abend,
4 Transl.,, had the habit. 2 in vierjehn Tagen.
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evidently an extra! under difficulties. We had never
before been asked so late.

The note bore signs of haste; Frederick the Great
and Napoleon had granted themselves more time to sign
the orders of cabinet than had the Frau Geheimrat. I
jumped into my dress-coat head over heels,2? for there
was not a moment to spare, and hastened to the Char-
lotten Strasse.

The first story was illuminated with an unreasonable
profusion of oil and wax. A gentle shiver passed 3 over
my back; in the little reception-room, the inviolable
sanctuary of the Geheimrat in the eyes of young and
giddy musicians, glittered the lights of a chandelier.
The hall door stood wide open with that philosophically
resigned hospitality which in general confines itself to
funerals with four horses. At* such supreme moments
the lesser laws of life® become void, and even those
beings, which would never be asked to a place® at7 the
family table, were made 8 welcome.

«Heavens!” I exclaimed in a whispered monologue,
“it cannot be that the Geheimrat has died an® unex-
pected death!” The absurdity of the supposition im-
mediately became apparent, for, as 1 I passed through the
reception-room, the head of the house appeared before
me in person, at!! the right of the gilded mirror, sur-
rounded by satellites, and saluted me graciously with a
mild wave of his hand. As long as we could remember -

1 cine aufergewdhnlidie Sigung. 2 Hald fiber Kopf. 3 laufen. ¢ in.
6 the lesser laws of life, bie gewdhnlidhen Lebensdregeln. ¢ to be asked
to a place, gelaben werbent, 7 3u. 8 geheifien werden, ° genitive 10qlg
or indem. 1 zu,
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he had not condescended to receive any ordinary musi-
cians, such as we were,! personally, for we were never
invited to the higher esoteric fétes. To make his pres-
ence more emphatically imposing, he had adorned him-
self with three or four badges of honor instead of wear-
ing merely the ribbons belonging thereto.?
What had occurred?® What was about* to occur?
- The Geheimrat was to me an unapproachable entity.
I dared not® ask him. 6Etiquette demanded that I
should confine myself? to replying if he should address
e (His lady ® might® be looked upon as more con-
descending, but to-day I should have to forego1° any po-
lite advances. | Like the vestal High Priestess in Spon-
tini’s opera, she stood in the centre of a group of maidens
festively arrayed.l! Man, at any other time a much-
sought-for article, had evidently fallen in 12 price. The
young gentlemen, even the boldest lions of society, stood
close together, and did not venture above a whisper.13,
What had occurred? What was about to occur?
My vague forebodings became ! certainty as I heard a
pale and criminally?6 lean gentleman, one notorious® for”
his festive odes, say to his neighbor: «He is coming!
You will see the godlike youth face to face.”® The
person addressed,’® like the contrite Brahmin, stared at
the tip of his nose, and preserved a worshipful silence,

1 such as we were, wie wir ¢8 waren. 2 verbal adjective. 3 war
gefdhehen. ¢ was about, follte, 5 Insert ju. ¢ Insert the def.
article. 7 Imsert darauf, ® Gemablin,f. © tonnen, 10 verzidyten auf.
11 verbal adjective. 12 Insert def. art. 13 did not ... whisper,
wagten nur ju flfiffern. 14 Insert jur, 15 polizeiwidbrig. 16 relative
clause. 17 wegen, 18 face to face, von Angefidit ju Angefidt. 1° verbal
adjective.
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“1 breakfasted with him yesterday. A most delightful
companion! The very picture! of unpretentious sim-
plicity,” continued the other. Ah, could he but? break-.
fast with him every day, life had looked brighter to
him!3 '

Among the bards near by* a wild state® of excite-
ment made itself felt.® Their leader distributed printed
leaflets among them, and the poet stepped nearer? to
designate a certain passage in the third stanza which re-
quired a decided crescendo. Just then the Frau Ge-
heimrat came rustling ® into the circle.

“ Would it not be better,” she said, smiling benignly, .
but struggling with a nervous tremor, «if the chorus
were to retire® into the adjoining room, so as1° [to have)]
the music come !! from 2 a greater distance? ”

“Frau Geheimrat is right,” exclaimed the poet en-
couragingly, urging the youths of Berlin into the next
room. ¢ The chant should impress him ¥ as coming
from another, purer world. Then in the third and last
stanzas 1® the angels descend and greet the genius here
below as [a] brother. Carry out my suggestions, gen-
tlemen, and go into the other room.”

The singers would greatly !¢ have preferred to.be pres-
ent from!” beginning to!® end, but there was nothing
for them ¥ but® to yield. They took the desired posi-

1the very picture, ba8 edjte Abbid. 2 nur. 8 life... Him, das
Qeben wiirde thm Beiterer exjdjeinen. 4 near by, umftehend, 5 wild
state, hoher Grad. © fithlbar, 7 Insert um. 8 Transl., rustled.
9 active; subjunctive. 10 jo bafi, 1! Transl.,, would come. 12 qug.
18 quf thn den Eindrud maden. ¢ Translate, as if it came; sub-
junctive. 15 gingular. 16 bei weitem. 17 Insert the def. article.
1 big jum, 1 there...for it, e8 blieb nid)té anbderes itbrig. % als.
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tion, attentively re-read! the melodious lyric made to
fit2 a well-known tune, and cleared their throats.

The clock on the mantel struck nine; the Geheimrat
still stood sentinel at the right of the mirror,® convers-
ing ¢ with the aristocratic element. In the background
preparations for a sacrificial offering of tea seemed to be
going on,® but. no one ventured to begin the solemn ce-
remony. My conjecture was that the hostess feared
thereby to offend the august spirit of the expected
genius.

It struck a quarter, it struck half-past — still no
Liszt! —

The Geheimrat and his @sthetic wife moved nearer to
the windows, and started convulsively every time® a
carriage passed near enough to give one reason to sus-
pect? [it] of® an intention of stopping.? The assembled
guests had said everything1° they had to say, and the
need of an impetus,! physical or psychical, was making
itself sadly felt.?

“«We certainly cannot have!® tea served now. He
may come at any moment. The effect would be # quite
lost!” whispered the Frau Geheimrat as her husband
approached her, reminding 1% her of the bodily needs 1
of her guests.

A general restlessness took possession of those assem-
bled. «Punctuality is the politeness of kings, but not

1 quf8 neue lefen, 2 it was made to fit, e8 war angepafit. 3 Insert
und, ¢ preterit. ® to be going on, gemad)t ju werben. ¢ Insert
wenn. 7 Use noun: jur Bermutung. & dafi, with clause. * infini-
tive with ju, 10 Insert was. ! Anreiz, m. 12 bemertlid). 18 laffen.
1 Pransl., go lost. 15 clause with indem. 1¢ the bodily needs, bas
letblidye Wohl,
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of geniuses!” a young lawyer, who was at! other times
the Aristophanes? of these receptions, ventured to re-
mark with some bitterness.

« Liszt did not name? the hour, I should say by way
of vindication;* he merely promised to come. You
know that his time is tasked® to the utmost. A king
may seclude himself from his worshippers, but a vértuoso
has not an hour of the® day to call 7 his own,” said the
Geheimrat, soothingly.

A carriage came rattling wildly up to the door® and
stopped. «It is he!” cried an academic youth, whom
the master of the house had stationed as [a] sentry at®
the first window.

The moment was overwhelming. As fast as 10 cir-
cumstances would permit!' the guests grouped pictu-
resquely. The Geheimrat took 12 the centre at the right
of the mirror: his lady, our gracious patroness, seized the
white silk ribbons on 1 which the ode had been printed
in gilt letters. The chorus of priestesses arranged itself
artistically about her ; the chorus of Berlin youths began
to sing in the adjoining room; we mutes sent greedy
glances to meet 1 the expected guest.

A nimble young man put ¥ his small, coal-black head
through the door, and seemed undecided to whom to turn.1®

« Pfeffermiinze,” whispered an old gentleman to the
Geheimrat, « that is not Liszt!”

13u. 2% Aristophanes, a comic poet of Athens. 32 an’geben,
perfect. * by way of vindication, ju feiner Redtfertigung. & in
Anjprud) nehmen. ¢ am. _7 relative clause. ® to come up to the
door, vor'fahren. ° au. 10 Insert e, 1! preterit. 12 fiellte fid) in.
18 quf, ¥ Transl. (to meet) by entgegen. 15 fleden. ¢ to whom to
turn, an wen er fid) wenbden jollte.
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« That is not the blond head of our Samson. Avaunt,
venal slave!” muttered the manufacturer of festive
odes. The black-headed little fellow was actually one
of the secretaries of the genius sent out! to calm the
assembly on account of his late arrival 2; perhaps, also,
if T rightly judge the much-enduring virtuoso, to ward
off the boisterous ovations in store for him2 The in-
habitants of dangerously-situated Alpine villages erect
stone walls as a security against avalanches; the mass
of snow is broken by them and falls powerless on either
side.

There was a universal disappointment; the chorus of
youths was hushed with difficulty, the* gilt-illumined
ode was laid aside, the secretary was surrounded, and
by way of & reward for his good news that his master
was following,® he was made much of.” The commotion
was 80 great that no one noticed the entrance of a slen-
der young man, with lank arms and long yellow hair,
who had been peeled out of a magnificent sable great-
coat in the reception-room by a servant. But he did not
escape the eagle eye of our patroness.

“ Mein Gott, Liszt!” she exclaimed in?® [a] broken
voice, and then she sank into the arms of two robust alto
singers, who, always on the alert for? such unaccount-
able tricks of destiny, were ever at 1 her side. There was
a symvement among the guests, only the one
most nearly concerned, the Geheimrat, retaining a pos-

1 yoraus'fenden; relative clause. 2 on account. .. arrival, iiber fein
Bufpitfommen, 3 in store for him, welde feiner warteten. 4 Insert
mit, & by way of, jur. ¢ was following, nadjlommen wiitde. 7 to
make much of, mit befonderer Aufmertjanteit behandeln. & mit. ®° to
be on the alert for, auf ber $ut fein vor. 10 an, :
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ture of stoic composure. The master of tone also did
not seem quite inexperienced in the treatment of such
misadventures. He rapidly approached the invalid,!
seized the right hand of the lady overcome by the inten-
sity of her feelings,? ordered « things strengthening 3 and
refreshing,” 2 like Mozart’s Don Ottavio, and raised her
spirits # with marvellous speed. /

So Liszt had come, but all the effects® arranged for

« his reception had failed. But his tortured soul was not
spared the ode. He was compelled to sit down between
two ladies and listen to® the song. Then the artistic
hostess presented the silk ribbon. It was entwined
about a fresh laurel wreath.

During this offering of gratitude” I had been making
some remarks of condolence® to the secretary. Since
nightfall his liege lord had been visiting five families of
distinction.® The Erlkdnig had been wrung from him
at four places. Was 0 the genius [to] escape the Erl-
konig here? [From] out of the music-room the concert-
grand loomed forth majestically like the heavy cannons
in forts that are used to practise recruits.

The illustrious one bore with rare firmness all [the]
trials inflicted ! upon him; he deported himself somewhat
as a prince humoring 2 a company of persons of little
estate, permitted 1 aspiring instrumentalists and singers,
professionals and amateurs, to be presented, said some-

1 die DHilfsbediixftige. 2 verbal adjective. 3 verbal noun; omit
¢ things.” ¢ raised her spirits, ermwedte ifhre Lebensgeifter, & fuall-
effette. ¢ auf, with accusative. 7 offering of gratitude, Dantes.
fpenbe, f. & Beileibsbezeugungen, pl. ° of distinction, vornelm. 1 con-
ditional. M relative clause. 12 fid) hevablaffen u. 13 Insert vaf.

-
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thing apt and encouraging to each, jested with the ladies
in a courtly manner, and endured the aged with a philo-
sophic resignation! rare in one? of his years. He es-
caped® [from] tea, [it] probably having! been urged
upon him five times already. The whole company was
intoxicated by the charm of his manner. More than
twenty album-leaves had been clandestinely introduced ¢
by the ladies, and he wrote his name on® each without
[a] groan. I feared in secret that one of the fair De-
lilas might stealthily draw a pair of scissors out of her
pocket and clutch the lion’s mane. But the god of the
muses watched over his precious head ; he kept his locks
and his titanic strength, and he permitted himself to be
persuaded to play. Counting® by 7 the programmes of
previous concerts, and the receipts consequent ! upon the
high price of admission,’ the magnanimous fellow? played,
at1% [a] modest estimate, long enoughto earn 950 thalers.

The Frau Geheimrat would have given a great deal
to induce him to finish the ninth hundred, and she did
her very best 1! to force the poor unfortunate to give her2
the Chromatic Gallop. It was not possible. Inexorable
fate still had another reception in store!® with which the
genius was to finish the day’s task. It became necessary
to dismiss him. .

As he went all the guests escorted him to* the ante-
chamber, and his amiable hostess personally exerted

1relative clause. 2 Insert TMenjd), m. 3 entgehen, with dative.
¢ einfhmuggeln, © auf. © Translate, if we count. 7 nad). @ Gintritts.
preis, m.; insert fo before the magnanimous. ¢ Menfd). 1° nad)
N ghe. .. best, fie bemiihte {id) aufs duferfte. 2 Translate, to play.
12 {n petto (from Lat. pectus = chest, heart). 14 big ju.
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herself to get him into ! his sable great coat. Deep sor-
row shone in? the eyes of the Frau Geheimrat, perhaps
at 8 her inability to be able to induce the vocal* youths
of Berlin to prostrate themselves before him by way?®
[of a] musical carpet to the master’s carriage.

The reputation of her salon had been established for
one generation.

The Visit to® the Carcer.”
BY ERNST ECKSTEIN.

The clock struck two. The Director of the Gymna-
sium,8 Dr. Samuel Heinzerling, entered the school-court
with all his own peculiar dignity, and slowly ascended
the stairs.

Upon the steps he met Mr. Quaddler, the pedell? of
the school, who had just rung the bell.

« Hath anything happened, ,,, Quadlaw?” asked the
principal, acknowledging the humble salutation of his
vassal with a lordly bend of his head.

« No, sir,1° nothing.”

“ The pupil Wumpf hath been abthent faw 1! theveral
dayth. Go to hith wethidenthe,!? and find out, whether
he ith weally ill. I almost doubt . . . .”

1 ihn hinetngulriegen in, 3 shone in, fprad) anus. 3 iiber, 4 ftimm.
begabt. & al8. ® in, 7 RKarjer, m., prison in German schools and
universities. 8 Gymnafium, n., a school preparatory to the univer-
sities. @ Pebell’, m., beadle, jenitor. 1 Transl.,, Mr. Principal.
11 feit. 12 Wobhnung, f.
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«] beg your pardon, ,,, sir, but Rumpf is here. I saw
him! crossing the court.”

« Ah. Tho much the bettaw.” ;,;

Dr. Samuel Heinzerling stalked through the long cor-
ridor to the door of his class room. On this day he ar-
rived unusually early. While he was still in? the cor-
ridor, he heard a tremendous noise. Forty boyish voices
shouted « Bravo” and « Encore.”

Samuel wrinkled his brow.

Now the roar of the chorus ceased, and a clear, pene-
trating voice began with comical pathos:

« Well,® faw thith time we will let it path.,, It
ith vewy evident you have come to clath unprepared. I
am vewy much dithatified with you. Thit down!”
Thundering applause.

The director stood as if turned to stone.t

By all the gods of Greece, it was his voice, his man-
ner, his very living self!,,, A little caricatured, per-
haps — but still, so strikingly like, that only a connois-
seur could have detected the difference. Such sacrilege
had never before been known® in the school. A pupil
dared, from the sacred heights of his own professorial
chair, to ridicule him! _Hwm, the author of « The Latin
Grammar for use in schools,® with special reference to?
the higher classes.” Him, the renowned pedagogue and
disciple of Kant! Prok pudor/® This was a prank such
as none but® the soul of the arch-rogue Wilhelm Rumpf
could invent.

1 Insert bereits, 2 quf. 3 nun. ¢ asif...stone, wie verfeinert.
5had never been known, war benn dod) nod) nicht bagewefen. © for use
in schools, jum Sdulgebraud). 7 auf. ® O Sdande! ° such as
none but, wie thn nur,
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« Will you go on? tranthlating, Mowicke,” the voice
of the mischievous pupil continued. « What, you are
indithpothed ?2 Deaw me, when young men of your
age thay that they are indithpothed it maketh an unfa-
vowable impwethion. Knebel, put down 2 in the clath-
book : ¢Méwicke, being called upon to tranthlate, wath
indithpothed.’”

No longer could the Principal master his indignation.

With a sudden jerk he opened the door and appeared
among his startled pupils, like a lion among a herd of
gazelles.

It was indeed Wilhelm Rumpf, the greatest good-for-
nothing in the class, who had committed the unpardon-
able offence against the majesty of his person. His col-
lar drawn high in front,* a huge pair of paper specta-
cles ® on his nose, a book in his left hand, the traditional
leadpencil in his right, there® he stood upon the plat-
form, just about . to continue the comedy when the in-
dignant Principal appeared upon 7 the threshold.

“ Wumpf,” said Samuel with composure, “ Wumpf!
you will go to8® the cawcer faw?® two dayth. Knebel,
put down in the clath-book: ¢ Wumpf thententhed to
two dayth [in the] cawcer faw ° childith and unworthy
conduct.” Heppenheimer, call the pedell !

“But, sir,” ! stammered Rumpf, putting the paper
spectacles in his pocket, and returning to his seat.

« Not another word!”,,q

“But I only wanted, I thought . . .”

1 fort/fahren. 2 unpdflid). 3 Use the second person plural. 4 in
front, vorne, 5 a pair of paper spectacles, Papierbrille, . ¢ there
jo, Tauf. ®in. ° auf 10 wegen. 1! Mr. Principal.
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« Be thtill, I tell you!”

“ But please, allow me, sir, let me . . .

« Knebel, put down, Wumpf thententhed faw obthi-
nathy to another day [in the] cawcer. I am tiwed of
fighting with you faw evah. You ought to be athamed
to! the vewy depth 2 of your thoul!”

“ Audatur et altera pars?®sir. Have you not always
called our attention to it?”,

“Good. You thall not thay that I am untrue to my
printhipleth. What have you to thay faw yourthelf ?

“T can only assure you, Sir, that I did not mean any-
thing out of the way.® I only intended to practise the
art of mimicry a little.”

« Exerthithe yourthelf in Latin thtyle and in Greek
compothition.”

“So I do sir. But besides knowledge, art has also
its rights.”

“ Thertainly, I have nevah denied that. But do you
want to path off 7 your nonthenthe faw art? It ith an
art that you?® will nevah be able to live [on].”

% There is no knowing,® sir.”

«Be thtill, I tell you. If you go on at this wate 0 you
will be shipwecked ! soonaw or lataw in life. Knipcke,
go and thee what Heppenheimer and the pedell are
doing.”

“Oh, just this once,? sgir,” whispered Rumpf coax-
ingly. «Could you not let me off ;;; just this once?”

”»

1 in. 2 the very depth, ben Grund. @ Man hre aud) den andern
Teil. 4 for yourself, ju Jhrer Redjtfertigung. & anything out of the
way, nid)td Ungtemlides. ¢ dbad thue id). 7 aus’geben. ¢ Transl., of
which you, ete. ® Das fann man nidyt wiffen. 10 in diefer Weife. 1! to be
shipwrecked, Sdyiffbrud) erleiben, 12 just this once, nur fitr diedmal,



184 THE VISIT TO THE CARCER.

“ Thertainly not! You will go to the cawcer. Now
thith dithagreeable affair must not interrupt our work
any longaw. Hutzler, begin the wepetition.”

“I was ill when we translated this, sir. Here is my
certificate.”

“Indeed! You were thick again. Do you know,
Hutzler, it stwikes me ,;, that you are oftener thick than
well.”

« Unfortunately, sir. My delicate constitution . ..”

“Delicate? You delicate? You don’t thay tho, ;5
Hutzler! I wish evewy man under the sun were ath
delicate ath you are. Lathy you are, but not delicate.”

“Lazy? But I can’t do anything when I have a high
fever . . .”

«I know all that! You dwank too much beer again.
You go on twanthlating, Gildemeister.”

« Absent!” shouted six voices at once.

Samuel shook his head sadly.

“ Doeth any one know why Gildemeister ith abthent ? ”

« He has a cold ! ” replied one of the six. '

“«Cold! When I wath in hith age I nevah had a
cold. But where are Knipcke and Heppenheimer?
Schwarz, go and thee,? but come wight back.”

Schwarz went and after ten minutes came back with
the pedell and his two companions.

“Mr. Quaddler was?3 busy papering his wall,” said
Heppenheimer in a respectful tone, “he had to change
his coat first.” 5,

“Indeed! And you need half an hour to do that?
Quaddlaw, it theemth to me that you are beginning to
neglect your dutieth.”

1 Das tenne id). 3 nad)fehen. 2 Insert bamit.
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“] humbly beg your pardon, sir; but the young
gentlemen came to! my door just two minutes ago.”

“«Oh!” cried the three messengers with one voice. ;5

«Well, I will not investigate thith matter further.
Here, take Wumpf and put? him in the cawcer.
Wumpf, you will behave yourthelf and not be calling
the pedell evewy moment ath you did latht week.
Quaddlaw; don’t let anything induthe you to let him
come out into the hall.”

“Very well, sir.”

“ Now away with you, Wumpf!”

William Rumpf bit his lip, turned about ;, and dis-
appeared with Quaddler in the gloom of the corridor.

“ What did you do,> Mr. Rumpf?” asked the pedell,
as they ascended the stairs.

« Nothing.”

“ Oh, but I beg your pardon, you must have been do-
ing something.”

“I have only done what the Principal does con-
stantly.” :

« What do you mean?”

« Well, you just listen to me. Do you thee, my dear
Quaddlaw, Wumpf ith a pawfect scapegwace and de-
therveth exemplawy chathtithement.”

“ Good gracious ! ” stammered the pedell, clasping his
hands above his head. «“ Who could believe such things
possible! ,,, Heaven knows if I didn’t see you right*
here before me with my own eyes, I should swear that
it was the Principal’s own voice I heard! You'll make
your fortune with such a gift as that some day!” 8

lan, 2f{iijren. 3Transl., have you done. *gerabe, & eines Tages.
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« Yeth, yeth, deaw Quaddlaw,” replied Rumpf, still
imitating the Principal.

« And you have actually done this in his presence?
Well, I must say — no offence, ;;, Mr. Rumpf — but
all in good time ,4 That was not at all fitting 4, and
the Principal had very good reason to be extremely
angry.”

« Now weally? Do you think tho?”

«1 must beg you to leave off this joking now. It is
not compatible with the dignity of my office. Will you
please walk into this room!”

« With pleathure!”

« Mr. Rumpf, I shall tell the Principal that your
punishment is not severe enough.”

« What bithineth ith that of yourth, ;¢; you abthurd
old Quaddlaw? I can do what I pleathe.” g

*  «That you cannot do.” '

« Of courthe I can.l 1 can talk ath it thuits me, and
any one who doeth not like it, can take himthelf off 2 or
thtop up hith ears.” s,

« Just® you wait.”

« What for?”+4

«T shall report it to the Principal.”

“ Give him my compliments.” 4.

Quaddler turned the key and shambled slowly down
the stairs. When he returned to his room he went on
with his work of papering. He dipped his brush into
the paste-pot and besmeared strip after strip of wall
paper with the fragrant liquid.

.

1 Insert a8, 2 take himself off, fid) driiden. ® num. * woranf.
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Wilhelm Rumpf, however, sat yawning on the bench,
and assured himself in a soliloquy that he was heartily
tired of the Gymnasium and of the uncalled-for re-
strictions of school life.

In the firstclass room, meanwhile, Sophocles was
diligently translated. Heppenheimer accomplished his
task to the Principal’s moderate «“appwoval.” After
him, Schwarz translated «unthatithfactowily.” Then
the bell rang. — The author of the Latin grammar for
use in schools vanished into the directorial chamber,
where he sank down thoughtfully in his official chair.

“« A mithewable boy, this Wumpf,” he murmured to
himself.! «But I almotht believe I could win him more
weadily by 2 kindneth than [I can] by forthe and seve-
rity. I will make one more attempt to appeal to hith
conthienthe. ;¢ It ith a pity about® him. He ith one
of my motht gifted pupilth.”

He passed his hand once or twice over his smoothly
shaven chin, ,;; then he took his hat from the table and
ascended the stairs to the carcer.

Wilhelm Rumpf was greatly surprised when after so
short [an] imprisonment the door turned on its hinges.
His amazement reached its climax when he recognized
in the visitor the Principal, Samuel Heinzerling.

«“ Well, Wumpf ?” said the honorable pedagogue with
dignity.

“ What do you wish, sir?” asked the pupil in a tone
of resolute obstinacy.

“I have come to inquire if you are not beginning to
thee that thuch childithneth ith altogether contrary * to

! to himself, vor fid) hin. 3 dburd). ® um. 4 to be contrary, ju.
wi'derlaufen.
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the traditionth of a gynathium, and the spirit prevailing
within thethe wallth . . .”

“I am not at all aware ... "

« What, Wumpf? I did not expect to find you tho
thtubborn. I wish you would put! yourthelf in? my
plathe? I am thure you would be much more thevere
with thith presumptuous Wilhelm Wumpf than I have
been.”

« But, sir . . .

“Surely thuch childith conduct ith not what one
would expect of a young man of good family. You’d
betht be on your guard, 4, for the next time I catch you
at 4 thuch a stupid trick I thall expel you.”

« Expel me?”

“ Yeth, Wumpf, expel you. Therefore wepent and
give up your dithgratheful nonthenthe. I wepeat it,
put yourthelf in my plathe!”

Wilhelm Rumpf bent his head. He felt that his ex-
pulsion was only a question of time. Suddenly a dia-
bolical thought darted through his brain.

«If I must get expelled,” he said to himself, « it shall
be with flying colors.” 6

He smiled like the villainous hero of a sensational
novel after a dark deed, and said in a tone of simulated
contrition:

“You say, sir, I should put myself in your place?”

“ Yeth, Wumpf, that ith what I thay.”

« Well, then, if you will have it so—1I wish you
much pleasure | ”

Liegen, 2an. 2@ Stelle,f. *¢bei. © with flying colors, mit Pauten
und Trompeten (with kettledrums and trumpets).
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And with a single bound he was outside the door,
turned the key and left ! the poor Principal to his unex-
pected fate.

« Wumpf, what do you mean ?,;,, I'll exthpel you
thith vewy day !2 Open the door at onthe! At onthe,
I thay!”

«T give you two hours’ cawcer,” replied Rumpf with
dignity. «You told me to put mythelf in your plathe.”

« Wumpf, you will thee what will happen! Open
the door; I inthitht upon it!”

“You have no wight to talk to me in that tone.
Jutht at pwethent I am the Printhipal. You are merely
the pupil Wilhelm Wumpf. Be thtill! I will not
bwook oppothition ! ”

“Dear Wumpf! I will fawgive you thith onthe.
Pleathe open the door. Your penalty thall be a vewy
thlight one. You thall not be exthpelled, I promithe
you. Do you hear what I thay?”

But the «“dear Wumpf” did not hear. He had
crept ® stealthily along the hall and was now hastening
downstairs to escape.

As he passed the pedell’s door, a brilliant idea took
possession of him. ;;

He put* his eye to® the keyhole. Quaddler was
standing upon a ladder, his back turned to® the door,
and was just attempting to stick a heavily-pasted strip
of paper upon the wall. Wilhelm Rumpf opened the
door a little way 7 and called out with the purest Hein-
zerling accent of which he was capable ;;, —

1 iiberlafjen. 2 this very day, augenblidlid). 2 jdleidjen, ¢ Iegen:
6 an, ¢ nad). 7 ein Mein wenig.



140 THE VISIT TO THE CARCER.

«I am going now, Quaddlaw. Look after that fellow
Wumpf. The lad behaveth like a lunatic. He ith thtill
keeping up hith impertinent nonthenthe. You keep
wight! on with your work and stay on your laddaw. All
I want to thay ith that you are not under any conthidera-
tion to open the door faw him. The fellow ith quite
capable of ;;, knocking you down and wunning away.
Do you hear what I thay, Quaddlaw ?”

« As you command, sir. You will kindly excuse me
for not getting down . ..”2 »
« Thtay wight! where you are, I thay, and finish your

papawing. Good morning.”

“ Your servant,? sir.”

Wilhelm Rumpf went upstairs,,; again, and once
more entered the precincts of the carcer. Samuel Hein-
zerling was raging terribly. Now he seemed to have
discovered the bell, for just as Rumpf concealed himself
behind an enormous linen chest belonging to the Quad-
dler family, it resounded shrilly through the hall like the
yell of infuriated demons.

« Help!” 4 shouted the schoolmaster. « Help! Quad-
dlaw; you will lothe your plathe thith very day, if
you don’t come up thith minute. Help! Fire! Mur-
der! Wobbers! Help!” ’

The pedell, reminded® of his duty by the uninter-
rupted ringing of the bell, left his private occupation
and appeared before the door of the prison.

The malicious Wilhelm Rumpf crept deeper into his
hiding-place. Samuel Heinzerling, utterly exhausted

1 rubig. 2 pevunter'fommen. 2 gehorfamer Diener, ¢ ju Hillfe,
5 erinnern an,
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from calling and crying, threw himself down upon his
seat. His chest heaved; his nostrils worked like a pair
of good bellows.

« Mr. Rumpf,” said Quaddler, knocking warningly on
the door, “it will all be noted down!”

“« Heaven be praithed that you are here, Quaddlaw !
Open the door, I thay! Thith mithewable thcoundwel
hath locked me in. .Thuch conduct ith unheard of!” -

«Let me tell you, Mr. Rumpf, you had better stop
your joking. You may be quite sure ;;, I will tell the
Principal how you called him a miserable scoundrel ! ”

“« Have you lotht your wits, ;,, Quaddlaw ?” shouted
Samuel in a tone of supreme indignation. «The devil!?
I tell you that Wumpf, the mitherable fellow, hath locked
me in here when I came to thee him and make an appeal
to hith conthcienthe. I thay, don’t keep? me waiting!
Open the door at onthe!”

“ You must take me for a simpleton, ;; Mr. Rumpf.
The Principal has only 8 this moment spoken to me, and
strictly forbidden me, on no condition whatever, to let
you out. And now I advise you to behave yourself and
stop ringing that bell, else I'll take it down.”

« Quaddlaw, I'll have you thent to gaol for* depwiv-
ing me of my fweedom.”

«Now just you listen to me, will you? It’s posi-
tively childish this everlasting imitating of the Principal.
It is true, the Principal lisps a bit, and pronounces his
7’8 in a funny way, but never so long as I have known
him, has he been guilty ® of such a silly twaddle as you

1 jum Teufel. 3 laffen. ® gevade in. ¢ wegen. © to be guilty, fid
fduldig madyen.
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are indulging?! in. And now, for the last time, I tell
you, be quiet, and conduct yourself in a proper manner.”

«But I wepeat to you, upon [my] honor, that con-
founded scoundwel turned the key behind me, before I
knew what he wath about2 Quaddlaw! Idiot, ass!
You must know me!”

“«What? You call me an ass? You call me an idiot?
It is a question ;;; who is the greater ass or the greater
idiot, you’or I! The impudence! A green boy like
you calling an honest old man an ass! You are an ass
yourself! Do you understand? But you’ll get your
deserts ! ” 1,4

“ You are an ass and a fool ! ” moaned Heinzerling in
despair. « So you wefuse to open the door?”

«I shall not think of such a thing.” ;,

« Good, vewy good!” groaned the schoolmaster in3
[a] dying voice. ¢ Vewy good! I’ll stay here in the
cawcer, then! Do you hear, Quaddlaw? Here in the
cawcer!”’

«I shall be glad to hear if you come to your senses.,q,
And now leave me in peace. I have no more time to
listen to your farce.”

«Quaddlaw,” cried Samuel, getting enraged once more,
“hour by hour? I'll thit here, do you understand?
Hour by hour. Like a naughty thchoolboy I'll bear the
dithgwace [of it]! Do you hear me, Quaddlaw ?”

“I'm going now. You'd better do your trans-
lation.” ;g

“Holy heaventh, I'm lothing my weason! Am I

1 {id) geftatten. 2to be about, nor’babm; smit, * Stunde um Stumbde,
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weally cwathy ? Man, won’t you look through the key-
hole? Then at leatht you might thee . . .”

“You don’t catch me. , I haven’t forgotten how
you blew in my eyes the other day!”

“Well then, go to the devil. The godth them-
thelveth would fight! in vain with a blockhead. Just?2
wait till I come out [of thith]. You won’t have thith
plathe of pedell much longer, I'll promithe you that!”

Quaddler went downstairs in a very ill humor. This
lad Rumpf was surely the most impertinent fellow he
had ever come across. An ass did he call him? Thun-
der and lightning !2 Ever since the decease of Mrs.
Quaddler the like had not happened ;4 to him . . .

These miserable schoolboys !

Meanwhile Samuel Heinzerling paced up and down
his cell with long steps. His whole appearance reminded
one of an African lion condemned to imprisonment by
human cruelty without losing thereby any of the origi-
nal pride and strength of his noble nature. His hands
crossed on his back, his head with its grey mane in-
clined woefully toward his right shoulder, his lips tightly
shut —so he walked back and forth,! back and forth,
the darkest and most misanthropic thoughts in his bosom.

Suddenly a broad smile 8 flitted ¢ across his features.

“ Most abthurd thith ith!” he muttered to himself.
« Weally, though thith ith a vewy disagweeable affair
for me, there ith no denying 7 the humor of the thitu-
ation .. .”

He stood still.

1tdmpfen. 2 aber. 3 Donmer und Doria (from Schiller's Fiesko).
4 quf und ab. & Volmondslideln, n. © fpielen. 7 there is no
denying, man fann . . . nidt leugnen,
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«Ith there weally any dithgwace in being outwitted
by a thchoolboy? Conthider, Thamuel! Did not a
thelebrated king with hith own hand hold the ladder
faw the thief who wanted to thteal hith watch? Wath
not even Prince Bithmarck locked in by wuthless
hands ! — not to mention a hundred other cathes. And
thtill hithtory treath thith king with rethpect. And
thtill Bithmarck hath lotht none of hith weputation ath
the betht diplomatitht in Europe. No, no Thamuel!
Your dignity ath thchoolmathter, ath thitizen, ath phi-
lothopher, does not thuffer by thith mortifying thitua-
tion. Retht assured, Thamuel . ..”

He continued his walk in a self-satisfied mood. But
soon he interrupted himself anew.

“But thothe boyth,” he stammered turning pale.
« When thothe boyth hear that I wath impwithoned 2 in
the cawcer! Fearful thought! My authority ath [a]
teacher will be gone forever. And they will hear it.
I am once for all,, disgraced. Ye godth, ye godth,
why do ye thmite me thus?”

« Herr Direktor,” whispered a familiar voice at 3 the
door of the cell, “you are not yet dishonored. Your
authority is as unassailable as ever . ..”

“ Wumpf ! ” stammered Samuel, « you godleth fellow!
Open that door, I thay, thith minute! Conthider your
ears boxed ! ;. Conthider yourthelf expelled!”

“ But, sir, I have come to save you! Do not insult
me!” .
“«To thave me? What impertinenthe! Open the
door,or I'll .. .”

1 yon boshafter'Hand. 2 I was imprisoned, id) habe gejeffen. 2 am.
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« Will you listen to me quietly, sir? I assure you
all will end well.”

Samuel considered.

« Well,” he said at last; I’ll condethend to hear you.
Thpeak . . .”

«I only wanted to show you that my art is not quite
without practical import. Forgive me if I have seem-
ingly forgotten the very high esteem and respect I owe
you.”

“You are a wogue, Wumpf!”

“Suppose you excuse me from the carcer penalty,
withdraw your threat regarding ! expulsion, and permit
me to keep the strictest silence about what has passed.”?

«It will not do, ;s Wumpf. You mutht finish your
time .. ."\y
“Yes? Well then, good-bye to you, sir. Don’t ring
the bell too often!”

“ Wumpf! hear what I thay to you. Wumpf!”

“Well...!”

“You are in many wespects an extwaawdinawy lad,
Wumpf; and tho I am quite willing to make extheption
in your favor. ,,, Open the door!”

« Will you excuse me from the carcer penalty ?”

“Yeth!”

« Will you expel me?”

«No, in the dewil’th name.”

«“ Give me your word of honor, sir.”

« Wumpf, how dare you?” 4

« Your word of honor, sir!”

« Vewy good, you have it!”

1

1 Detrefis-bev. 2 what has passed, das Borgefallene,
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« Jupiter Ultor is witness.”

“ What?”

“I call upon the gods for?! witness!”

« Open the door, I thay!”

“ Presently, sir! You are sure you bear me no
grudge?”

“No, no, no! Will you open that door?”

“You giveZ2 me full absolution?”

« Yeth, on3 (the) condition that you tell nobody of
your guilty conduct. T have told you that I take you
to be ,, an extwaawdinawy lad, Wumpf . . .”

«I thank you for your good opinion. My word of
honor then that so long as you are in your present
position at* the gymnasium, no word shall pass my
lips!”

With that 8 he turned the key and opened the door.

Like Uhland’s king out of the tower so Samuel Hein-
zerling stepped out into the free air of heaven. He took ¢
a deep breath; then passing his right hand over his
forehead as if trying to remember something, he said :

« Wumpf, I can take a joke 5, ath well ath any man ;
but I wish you would do me the favor not to mimic me
in future. You weally do 7 it too well.”

“Your wish is my law.” 8

«Vewy good! And now you had betht hathten
down ? to the clath-woom. It ith not yet half past ten
— you will be just in time! 10

“But how can I [do] that, sir? They all know that
you have given me three days!”

1 q18. 2 erteilen. 3 unter. ¢ an, 5 bamit. 8 holen. 7 maden,
8 my law, miv Befehl, m. ° Binuntereilen, 10 in time, redhtjeitig.
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“Vewy good! TI'll go with you.”

They quickly walked downstairs.

« Quaddlaw!” called the Principal into the basement.

The pedell appeared at once and officiously asked
what was his behest.

“«] have wemitted Wumpf’s penalty faw! thevewal
weasons,” said Samuel.

“Ah! that is what? you came back [for]. Hml...
All T wish to say is that Mr. Rumpf was not at all quiet
in his cell. It’s none of my busmess, 162 I suppose, but
he shouted and swore like a Turk .

“« Well, never mind, Quaddla.w ; I have thpecial
motiveth faw dealing leniently with him thith time.
You may wemove the key to the cawcer.”

Quaddler shook his head in astonishment.

« And now come with me, Wumpf.”

They walked along the corridor to the class-room.
The Principal knocked.

«Excuse me, dear colleague,” he whispered, as he
entered, «I have brought Wumpf back. Knebel, write
in the clath-book, that in conthequenthe of Wumpf’s
thinthere wepentanthe I have been moved to wemit hith
punithment.”

He spoke and vanished among # the labyrinthian pas-
sages of the school building.

1 qug, 2 thatis what, barum, 3% in.
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1. DEAR AUNT: —

To-day our teacher notified us in our German recita-
tion that his class would take part in the international
correspondence for students.? Through the mediation
of2 Professor M. Hartmann in Leipzig, German stu-
dents 3 receive the addresses of American students. The
German student writes first to* her American corre-
spondent® a German letter, the American answers with
an English letter. Then they write to each other at
least once a month: the German in the English
language, the American in the German language. A
careful correction of the foreign ® letter accompanies the
answer. Such letters are counted as exercises in Ger-
man composition, ?

Now I should like to ask you,® dear aunt, to give me
some advice ,,, in regard to the composition? of a Ger-
man letter. What shall I write and how shall T write
it? I know that it is not easy to write a real German
letter. You have lived in Germany for years® and
therefore will best be able to advise me. I shall be
much obliged to you ,,, for your trouble.

1 @dyitlerbriefwedyfel, m. 2 Insert Derr. 3 Sdillevin, f. (-nen).
4an. & Rorrefpondentin, f. (-nen). € fremdipradlid). 7 Auffats, m.
8 Use the second person singular. ? Abfaflung, f. 10 for years,
jabrelang,
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With best love ;s to my uncle and ! cousins and an
affectionate embrace for yourself, I remain your loving 3
niece.

2. MY DEAR NIECE: —

It gives me great pleasure,, to hear that you are
permitted to take part in the international correspon-
dence for students. I am sure that it will greatly in-
crease your interest.in 3 the study of German as well as
your knowledge of the German language. But above
all it will enlarge your comprehension of the difference
between the real living German and that which has
been painfully ¢ put together out of the dictionary.

I am very willing o, to give you the desired advice.
First as regards the contents of the letters, o I ad-
vise you to introduce yourself,, in the first letter, to
make statements about® your age, your family, your
school, and to fix the dates for (the) mailing® the
letters.

In the subsequent letters the following subjects
might7 be discussed: Your native place and its envir-
onments, the school (college) to® which you go, the
plan of study of the institution, the branches of study
you have elected, your favorite studies, the examina-
tions, your plans for the future. You might give descrip-
tions of vacation-trips, of large cities and mountains of
the country, its factories, its industries, etc. Always put?
some questions to your correspondent about her experi-
ences, about good books, magazines, products of art, ete.

1 Repeat the possessive adjective. 2 Deine Did) liebende, 2 an,
¢ mithjam, S iiber. © Abfendung, f. 7 fonmen, ®in, O ftellen,
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Send her a «calendar ”’? of your school, now and then a
picture postal card,? an article from a newspaper, which
has interested you very much, a photograph, etc.

In regard to the form of the letters, I wish to draw
your attention® to* the following [points]. Write
very distinctly. Your correspondent can read Latin
script a8 well as German, but the way® in which the
American forms the letters, seems strange® for the
German. Address your correspondent in the first
letters with ,®eclyrted or Liebes Fraulein Richter!“ and
place an exclamation point after the address. Use the
second person plural (Sie, Jhrer, Jhnen, Sie) and do not
forget to write these words with capitals. After you
know each other better use the Christian name? and
write ¢ Dear Louise ” or what 8 the name may be. Pos-
sibly ® your German correspondent will suggest that you
call each other «thou.” 1 Gladly accept this offer, for
it would be very impolite to refuse it. Moreover it
will be very good for your German grammar, because it
will make you familiar with different forms of the verb.
When you write the address on the envelope, write the
name of the street under the place of destination, viz.

Srdaulein Louije Ridhter,
per adr. ! Herrn Regierungdrat Braun
Berlin
Germany. BWilhelmsitrage 12 11

1 Use the same word ; German schools have no “calendars” in
our sense of the word. Many schools publish yearly a ,Sdulpro-
gramm.” " 2 Anfidtspofitarte, 1 8 Transl, to make you attentive.
4quf. & Art und Weife, /. © fremdartig. 7 Borname, m. & wie. ° E3
ijt moglid), baf. 1° fid) D u vennen or fid) dbugen. 1! care of.
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The ! behind the figure 12 means second éta'ge?!
(third story) or “two flights up.” German families gene-
rally live in apartment houses.2 Put? a fivecent stamp
on* the letter and do not forget that you can send only
half an ounce for five cents. But do not attempt to
save postage by using?® the very thin paper which is often
sold for foreign & correspondence. For on this paper the
letters all run into each other and it is often impossible
to read the words. Either shorten your letter or double
the postage. Books and papers go for the same postage
from New York to Berlin, as from New York to Boston.

In writing your own address do not use abbreviations,
and write very distinectly. When you have received
and read an English letter from your German corre-
spondent, make a careful correction on a separate 7 sheet
of paper. Indicate, if you can, the reasons, why it is
this way ® and not that way.® You will find out how
little you know of your own mother-tongue. You ought
to take? an exact copy of every German letter you
send, so that you will be able to understand the correc-
tions that your correspondent will send you.

The best [thing] you can do as [a] preparation for
this correspondence is to write letters of different con-
tents and form for!® practice. Enclosed I send you
samples of German letters, several English letters for
translation into the German and a number [of] subjects
for German letters. As soon as you have finished the
letters, send them to me. I shall gladly correct them.

1 étage — flat. The first floor is called ,Parterve”, the second
floor = erjte Gta’ge. Or, first floor = erftes Stodwerf, second
floor = jweite8 Stodwer! third floor = bdrittés Stodwerf. 2 wohnen
auf einer Gtage. 8 fleben. 4auf. 5 clause with indem. 6 quslin-
bijd), itberfecijd). 7 befonder. ® fo-— und nidyt fo. ° madjen. 10 ur,
U Ynbet, 12 zum Uberfetsen,
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Your uncle and! cousins return? your greetings
most cordially and hope that you will soon come to
seed us. I remain as always your affectionate ¢ aunt.

8. Familiar letters.

Qiebe Freundin!

LWenn Du von Deiner Reife
suritdtommit, joll{t Du einen
Brief bon mir borfinden. Sei
mir Herzlich gegritpt! Komme
fo bald Du fannit zu mir und
erzifle mir Deine Crlebnijfe.
Bergif nicht, Deine Photo-
grapbien mitzubringen. Laf
und Hdufig zufjammen fom-
men. Dad wiinjdht Deine
Did) Herslid) liebende Marie.

4. Formal letter.
®eehrtes Fraulein Walter !

Familidre Briefe.

LQiebe Freunbdinnen!

Wenn Jhr von Eurer Reife
suriidfommt, jollt Jhr einen
Brief von mir vorfinden. Seid
mir Berzlid) gegritht! Kommt
{o bald P tdnnt zu mir und
er3ihlt mir Gure Crlebniffe.
Bergefit nicht, Eure PHoto-
graphien mitsubringen. Laft
und bhaufig zufjammen fom-
men. Dasd winjdt Cure Cud)
berzlidh liebende Marie.

Formeller Brief.

Wenn Sie von Jhrer Reije uriidfommen, follen Sie

einen Brief von mir vorfinden.

gegrift !

Bhotographien mitzubringen.

Seien Sie mir Berzlid)

Komuen Sie {0 bald Sie fdnnen zu mir und er-
3iblen Sie mir Jhre Criebnifje.

Bergeflen Sie nicht, Jhre
Laffen Sie und hiufig zu-

fammen fommen. Dad winfdht Jhre Jhmen fehr ergebene

Marie.

Berlin, den 10. Juni 1899.

1 Repeat the possessive adjective, 2 erwibern, * befudjen, ¢ Did)

Hebenbde,
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L FAMILIAR LETTERS.*

5. MY DEAR LoOUISE:t —

Will you take dinner,, with! me to-morrow, June
seventh,? at® six o’clock? I want you to meet my
cousin, ., Emma Lincoln, who is spending a week with
me. Affectionately yours,

BosToN, June 6, 1898. KATHARINE ALLEN.

6. DEAREST KATHARINE: —

I4 shall be very glad 4, to take dinner with you on
June seventh at six o’clock, and to meet your cousin, of
whom I have so often heard you speak.

Yours very lovingly,

Bosrox, June 6, 1898. Louise R. BROWN.

* J. In familiar letters the pronoun of address is generally
Du (Deiner, Dir, Did)), plural Jyr (Cuer, Cud), Cud). These pro-
nouns are written with a capital in letters.

II. Fanuliar forms of address :

Qieber Bruder! Dear brother. Kiebed Louiddien! Dear little
Louise. Meine licbe Scwejter ! My dear sister. Geliebter Bater!
Beloved father. Jnnig geliebte Mutter! Dear precious mother.
PDerzliebe Freundin ! My darling friend.

1bei. 2 am fiebten Suni or den 7Tten Suni. In giving a date the
preposition an with the dat. of the def. art. is used or the accusa-
tive den without a preposition. Letters are always dated in the
acc. 3um. * A German letter must not begin with the pronoun I

+ After the address ‘¢ Dear Louise : — ” stands in German an ex-
clamation point: Liebe Louife!
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7. MY DEAR KATHARINE: —

I am very sorry ,, that a previous engagement?! pre-
vents me from accepting your kind invitation to take
dinner with you on June seventh.

Yours very sincerely,

BosToN, June 6, 1898. Louise R. BRowN.

8. DEAR JAMES: —

You know that a severe? cold has confined me to my
room 4, for3 the last four days, so that I have not been
able to attend any classes. ,; I am better now 44 and (I
am) quite able to work, though* I cannot go out yet.
Will you please call on me ,, this afternoon to give me
the lessons for to-morrow, so that I can prepare them?
Hoping % to see you to-day after & school,

I am yours truly,
NEwW YORK, April 9, 1899, Frep L. ALSTON.

Qiebe Frau Meyer ! * Dear Mrs. Meyer.
Qieber Herr Sdymidt! * Dear Mr. Smith.
Qiebes Friulein Sdulpe!* Dear Miss Schultze.

II1. Familiar conclusions and signatures equivalent to the
English: ¢Yours very sincerely, cordially, truly, affectionately,
lovingly :

1. Peralidhit die Deine (ber Deine).  Yours very cordially.
2. Jn trewer Qiebe und Freund- In true love and friendship I

fdaft bin id) Dein Karl. am your Charles.
3. Qebewohl und behalte lieb Farewell and continue to love
Deine treue Freundin Anna. your faithful friend Anna.

1 eine vorher angenommene Einladbung or eine vorher eingegangene Ber.
pflidtung. 2 heftig. * wahrend, with genitive. 4 wenn...aud. &In
ber Hoffnung or indem id) hoffe. & Insert the def. art.

* In letters beginning ,Qiebe {rau Dleyer!” the pronoun of ad-
dress is @ie. Do not omit the last name or title after $err, Frau,
Graunlein, ,Liebe Fran” means « Dear Wife,”
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9. My DEAR FRED: —

I am very sorry , not to be able to call on you,y, as
you wished. I have to do an errand,, for my father
after school. But I enclose a scrap on which I wrote
out the lessons for you. Hoping to see you to-morrow
in school quite recovered, I am your affectionate friend,

NEw YORK, April 9, 1899. JAmMEs E. BALL.

10. DEAREST SISTER:—

Hearty congratulations on! your birthday. The little
gift2 I enclose bears® you my best wishes for many
happy returns of the day.* I long® to be with® you,
but as that is impossible I must write (you) instead. All
the family join me in sending” (you) love and good
wishes. Your affectionate brother, HENRY.

11. My DEAR FATHER:—
I arrived safely ® in Wellesley this ® morning, bag and

4. Mit den beften Grithen an Di) With much love to you and

unb bdie lieben Deinigen, bleibe your dear ones, I remain
i) Dein Did) herzlid) liebender your loving Paul.
Paul.

5. Judem i) Didh und Deine Sending hearty greetings to -
lieben Angehbrigen Yerzlich you and your dear family, I

griife, bleibe i) Dein aufrid)- remain your sincere friend.
tiger Freunbd.

6. Jn aufridtiger Freundidhaft, In sincere friendship, your
Dein Peinrid). Henry.

13n. 3%see page 33, note 2. 3 iiberbringen, with dat. of person
and acc. of thing. 4for many .. .days, baf Du bdiefen Tag nod oft
erleben migeft. ° Insert dbavnad). © bet. 7 Use inflnitive with ju,
8 wobhibehalten. ° heute,
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baggage, »p and have already begun to unpack my
trunks. My room is very pleasant, or will! be when I
have arranged it. The college? buildings and the
grounds look very attractive in spite of the pouring
rain. I will write you a long letter and tell you all
about  the college very soon.

With much love to you and all the fa.mﬂy, I am
Your loving daughter, Dorrs.13

12. DEAR FRIENDS: —

AsThave only a few minutes for writing this morning,
I must make one letter do for you all, or else send you
each about one line apiece.’> You are living under the
same roof this summer, and I want® to say about the
same things7 to you all. T am sorry not to have seen
you at® (the) Thanksgiving, but my vacation will
surely begin next week, and then I shall start at once
for?® your home. If you want me to bring yoy any-
thing from! the city, or do any errands ,, before I
come, please let me know before Monday.

Hoping you are all well, I am with much love to 12
your aunt, Yours sincerely,

CLARA WALKER.®

138. Exercises in writing familiar letters.

(1) Write a birthday letter to your mother.
(2) Write a friend an invitation to a concert.

1Insert e8. 2 Qollege, n. 3 iiber, with accusative. ¢ I must...
you all, muf} id) einen Brief an Cud) alle viditen, & 3 Perfon. & id
mbdyte, 7 basdfelbe. @ an, with dative. ® nad). 20 clause with baf.
M qug, 12 an, with accusative. 18 Always add the date,
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(8) Write an affirmative and a negative answer to this
letter.

(4) Write a letter to your best friend and tell him (or
her) about your first days in college (in school).

(5) Write a letter to several friends in German and tell
them abouth the 4th of July celebration.

(6) Write a letter to a friend asking her to lend you
some cups and saucers for a tea party.

(7) Write a letter to several friends who live in & board-
ing school, asking them to go bicycling with you.

(8) Write a letter to a friend in Germany and tell
her (him) about your intention to spend the summer in
. Germany.

IL FORMAL LETTERS.*

14. DEAR SIR: —

As I intend to set off within a few days for ! America,
I respectfully request you to give me a letter of recom-
mendation to Mr. Symour, your friend, whose acquaint-
ance will prove very useful to me. I am, dear Sir,
Yours respectfully,
Louis S. FULLER.

*I. In formal letters the pronoun of address is always Sie
(Shrer, Jhnen, Sie), which is always written with a capital.

II. Formal addresses equivalent to the English : My Dear
Sir ; Dear Madam ; Dear Mr. P. ; Dear Mrs. S.

Geehrter Herr!®* Honored sir: Geefrte Herren! Gentlemen:

Gelr geehrie Frau!® Most honored lady:

Qiebe, verefrte Frau!® Dear honored lady:

1nad). 2 You may or may not add the last name or title or both.
8 But Cicbe Frau Sdmidt! Dear Mrs. Smith; this address is only
used in familiar letters.
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15. MY DEAR SIR: —

Allow me to introduce to you my friend,,, Mr. Louis
S. Fuller, of the well known firm of Meyer brothers ! of
Berlin. This gentleman is on the point 4 of commenc-
ing 2 a tour through your principal manufacturing towns
for 3 business purposes and for+4 recreation. We shall
feel ® personally obliged to you,, for® any? marks of
kindness ® that you may show this .young man, and for
any assistance that you may render him in making® him
acquainted with American business methods.

I remain, dear Sir, yours very truly,
CHARLES S. BOSWELL.

16. _Advertisement.

Wanted,! as private secretary, an accomplished young
lady who is able to correspond in the three principal
languages (English, German, French). She must be
experienced in stenography ! and typewriting.l! Ad-
dress 12 Mges. O. Gorpox, New York.

Hodigeehried Friulein! Highly honored lady :
Berehrte, gnddige Frau! Most honored gracious lady :

III. Formal conclusions and signatures equivalent to the
English : Yours very truly, sincerely, respectfully :

1. Mit Hodadtungdvollem Grup With mostrespectful greetings
bin i) Jhr fehr ergebener I am yours very truly

N. N. N. N.
2. Mit vorziiglier Hodadtung With the greatest esteem yours
ergebenit Jbre M. B. very truly M. B.

1 @ebritber Meyer. 2 infinitive with u. 3in. 4jum. S Transl
fein. ¢ fiir with accusative. 7 irgendwelde. & Aufmertfamteit(en).
9 infinitive with ju. 1°judjen. 11 verbal noun; Transl. in writing
on the typewriter. 12 %nfragen (or Gefudye) find zu vidyten an.
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17. Mgs. O. GorpoN, New York.

DEAR MADAM: —

I have seen your advertisement for! a private secre-
tary, and wish to apply for the place.,, I have held a
position ;4 as stenographer for two years in a business
house of this city, and I am familiar,, with both Ger-
man and French. I enclose testimonials from my em-
ployers and others certifying? [to] my ability and
character.? Please send* me particulars as to® the
salary you give and the requirements of the position.

Respectfully yours,
BErRTHA L. WHEELER.

18. MY DEAR MRr. BROwN: —

I am preparing to take the entrance examination,, at
the Boston Medical College this fall, but I am unable to
procure one of the required text-books, Gray’s Anatomy,
in time® to review’ it before the examination. In case
you are not using your copy of that book just now,

3. Jdhhabe die Ehre u jein... Jhr I have the honor to be. .. With

Sie hodyverehrender Freund. sincerest esteem —.

4. Gmpfangen Sie, jehr geehrter Accept, highly honored Mr.
Herr General, die Verficherung General, the assurance of
der griften Hodjadhtung Jpred the greatest esteem of your
gehorjamen Dieners, P. BW. obedient servant, P, W,

5. @enehmigen Sie, gniidige Fran, Accept, gracious lady, the ex-
dent Ausddrud der aufriditigiten pression of the most sincere
Berefrung und Dantbarteit veneration and gratitude of
Jhrer exgebenen A. B. yours respectfully, A, B.

1 bejiiglid), with genitive. 2 relative clause. & Eharaltereigen-
fdaften 5 pl., f. 4 mit'teilen. 5 besiiglid), with genitive. ¢ redytjeitig.
7 aufé neue dburdjjehen,
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would you be willing to lend it to me? I will return it
immediately after the examination, October fourth,! and
I shall be very grateful for your kindness. Please give
my compliments to your brother and tell him I shall
hope to see him when (the) college opens.?
Very sincerely yours,
FRANK SOMERSET.

19. MY pEAR MR. SOMERSET: —

I have just received your letter, and take pleasure g,
in mailing3 to you my copy of Gray’s Anatomy. My
brother joins with me in wishing ¢ you great success in
passing your examination,® and a pleasant and profitable
year at® the college. Yours very truly,

EvERETT BROWN.

20. Mr.and Mrs. Higgins request the pleasure of the
company’ of Mr. and Mrs. Samuel Pickering at® a
costume party at their residence, 2 Pearl Street,? next
Tuesday,!® January the ninth, at 1! eight o’clock.

6. Cmpjehlen Sie mid) freundlid)it Please give my compliments
Jfren gefdyipten Angehirigen to your esteemed family (to
(Jprem Herrn BVater, Jhrer your father, your mother,-
Frau Mutter, Jhrer Fraulein your sister) and accept many
Sdyweijter) und feien Sie felber greetings from yours sin-
pielnald gegriifit von Jhrem cerely, B. R.
aufrichtigen B. R.

1 Transl., on the fourth October. 2 erdffnet werben. 3 and 4 in-
finitive with ju. & in passing your examination, im Egramen.
6 in. 7 Transl.,, request the ... Pickering by: geben fif) dbie Ehre,
Herrn und Frau P. ... einguladen, & zu. ° Insert filr. 10 Transl.,
the ninth January. 1! um. '
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21. Mr.and Mrs. Samuel Pickering accept with pleas-
ure the kind invitation of Mr. and Mrs. Higgins to a
costume party next Tuesday, January the ninth, at
eight o’clock.

22. Mr. and Mrs. S. Pickering regret that a previous
engagement! prevents them from accepting ? the kind
invitation of Mr. and Mrs. Higgins to a costume party
next Tuesday, January the ninth, at eight o’clock.

28. Exercises in writing formal letters.

(1) Rewrite the last three letters in the first and second
person, addressing only one person, and using the formal
beginning and ending.

(2) Write a letter to a superintendent, applying for a
position in his school.

(8) Write an affirmative and a negative answer to this
application.

(4) Write to the principal of your preparatory school,
asking him for a certificate for entrance to college.

(5) Write a letter of thanks to a lady who has given you
the means for a college education.

(6) Write a letter to a student congratulating him (or
her) on taking his (her) doctor’s degree.

(7) Write a letter to your pastor introducing a friend.

(8) Write a letter to an acquaintance in Germany
asking her advice about schools and boarding-places in
Dresden.

1 See p. 164, note 1. 2 infinitive with 3u,
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IIL. BUSINESS LETTERS.

24. Messrs. BRowN, JoNEs & Co.

GENTLEMEN : — Brooklyn, N. Y.

Please send to! my address at your earliest con-
venience,? the following books: Andersen’s Fairy Tales,
latest edition, illustrated. Goethe’s Faust, Schroer’s
edition. And please send the following books for?3 in-
spection, with the privilege of returning as many as I
cannot use. Schiller's Wilkelm Tell, school edition.
Dahn’s Ein Kampf um Rom, illustrated. School edition
of Scheffel’s Ekkehard, with notes.

Find enclosed ® a post-office order for ® six dollars.

Yours very truly,
JAMEs B. MORGAN.

I. In business letters the pronoun of address is &ie.

II. Business forms of address equivalent to the English
Mr. Frank A. Long, Dear Sir: Miss Emma B. Smith, Dear
Madam :

Heren Eenft Burdjard — Geehrier Herr!

Herren Emil Sdyridder und Lomp. — Geehrte Herren!

Srau €life Haller — Geehrte Frau'!

ITI. Conclusions and signatures for business letters equi-
valent to the English Yours very truly, Respectfully yours:

Achtungdvoll or Hodachtungsvoll

Frany DMeier.

Hodadytungsooll ergebenit Jjr Karl Schmidt.

1 an, with ace. 2 at your earliest convenience, umgehend or fo
fdinell al8 mdglid). 3 zur. 4 Transl., of returning . .. use, bagd RNidts
gewilnjdyte juriidfenden ju fonnen, & find enclosed, anbei, ¢ auf.
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25. MR. JAMES B. MORGAN,

DEAR Smr: — Springfield, Mass.

We mail you to-day seven books for inspection, and
the Andersen’s Fairy Tales you ordered. The edition
of Faust by Schréer is not in stock, but we can procure !
it from Germany in about three weeks. Please let us
know by return mail? whether? you wish us to order
it4 We enclose the bill for all the books sent® and
will credit® you [with] all” you return. The bill
amounts to ® ten dollars. Respectfully,

THE BrOWN JONES Co.

i

26. Mgr. E. B. SwrrT,

DEAR SIR: —

It is my intention to build a summer cottage at
Nahant early® [in] March. It should contain a large
parlor, a dining-room, a kitchen, and five sleeping rooms.
Will you submit plans for such a cottage, of cost® not
exceeding two thousand dollars, and oblige 1!

Yours truly,
JOSIAH GREEN.

27. THE BosTON NATIONAL BANK,

GENTLEMEN : — BosToN, Mass.
I own a house and lot, situated 22 at 781 Main Street 18

1 tommen laffen, 2 umgehend, 30b, 4 Transl., that we order it.
5 verbal adjective of iiberfenden. ¢ gut'idreiben. ? Insert was. & auf.
9 anfangs. 10 3u einem Preife, der. 1! Begin a new sentence: You
would very much oblige. 1?2 relative clause. 13 Transl., at the
Main Street number 731,
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of this city and! assessed at? nine thousand dollars.
Will you kindly inform me how large a mortgage you
would take on this property, and at® what rate of in-
terest? Will you also tell me whether you would take
a lot situated on (the) Summer Street as security for a
loan of four thousand dollars ?
Yours very truly,
HaroLp B. CuUrTis.

28. Ezercises in writing business letters.

(1) Write a letter to a publishing firm offering for
publication & novel which you have written.

(2) Write an affirmative and a negative answer to this
letter.

(8) Write a letter to a drygoods merchant ordering
articles of clothing and furniture.

(4) Write a letter to a pamter asking him to bid on
painting your house.

(5) Write a letter to a real estate agent asking him to
sell your house for you.

1 Repeat the relative pronoun. 2gnf. 33u.
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1, Gin englifd) fpredender Dentider.

Pages 2-4. 1.* Read the selection in German and trans-
late it into good English with the help of the vocabulary.

2.* Make, in good German, a written translation of the
opposite English page with help of the German text.

8.* Answer the questions in German with the help of the
German text and always make full statements.

4. Read the selection again in German and substitute

the present tense for the past.

5. Give the article and the nominative singular and plural
of : Wort — Angewohnbeit — Beifpiel — Tag — Reitpferd —
®ebirgsort — Mann — Dame — Austunft — Effen — Hotel' —
Miene — Benehmen — Kellner — Ungebuld — Deutjde — Kafe.

6. Conjugate the present and imperfect, indicative and
subjunctive moods, of : reijen — fdnnen — fein — tifjen —
ergretfen — haben — danfen — fommen.

. Find three separable verbs in the selection and conJu-
vate them in the present and in the perfect.

8. Review the chief rules concerning separable verbs
(§§ 72, 73) and state them in German if possible.

9. Conjugate the following sentences in the present, the
imperfect and the perfect: Jd) habe feine gefibhrlidhe Ange-

* The directions given under No. 1, 2, 3, 12, 13, 14, 15, should
be followed in all the other selections.

+ Only those English words are given in the English-German
vocabulary whose equivalents cannot be found in the German text.

165
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wohnbeit. Bringe id Did) nidt in mande Ungelegenheit?
Kann id) nidit ein frommesd Reitpferd befommen? Jd) ergreife
freubigft bie Gelegenbeit.

10. Parse the following sentences and explain the word-
order: Einft veifte cin junger Deutider in England. Eines
Tages fam er in einem tleinen Gebivgdorte an. Gr drgerte fid
febr itber bas unbdflihe Benehmen der Dame. {lber das un-
hoflide Benehmen der Dame drgerte er fid) febr.

11. When is the conjunction when translated by al8 ?

75).
( 12.* Answer the German questions again without looking
into the text.

13.* Cover up the left-hand German page and translate
the English page verbally with fluency and idiomatic accu-
racy.

1};.* Shut your book and write or relate the story in
German from memory.

15.*% Learn several paragraphs of the chapter on Word-
Order, pp. 179-197, for each lesson.

2. Umfonft gelebt.

Pages 4-6. Read the selection again in German and
substitute the present tense for the past and change the in-
direct discourse into the direct.

2. Classify * the strong nouns in selections 1 and 2 into
three classes according to the ending they take in the nomi-
native plural and underline the nouns which take an Umlaut
in the plural; viz.:

Ia. No ending Ib. Ending e Ic. Ending er
'het bas - ;u bie das ) rlm P08 K
Kife Ufer Tag Hand Pferd Mann Wort
Rellner Biertel  Kabn Boot Feld

* Classifications should be continued throughout the course and
kept in # special note-book.
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3. Review the chief rules concerning the strong declension
and state them in German if possible.

4. Tranpslate and decline: a young German — the dan-
gerous habit — this little place in the mountains — that
polite young man — a very elegant gentleman — your whole
life.

5. Parse the following sentences and explain the word-
order: I3 id) nody ein fleiner Junge twar, lernte id) rubern.
RNadydem id) rubern fonnte, ruderte id) die Leute ftber dben Rbein.
Dap id) rubern fonnte, wupten alle Leute.

6. Place the dependent clauses stated above after their
principal clauses and change the word-order.

7. Where is a comma in German required? (83-87)

8. Conjugate the following sentences in the pluperfect
and in the first future : Jdy finbe deinen Borjdlag gut. Damit
bin id) nidyt einverftanden. IWeil id) dann drei BViertel meinesd
Qebend umjonit lebe. Sese idh midh) nidht in dbasd Boot 2

9. Review the declension of the personal and reflexive
pronouns and state the differences between them.

3. Des Heinen Jalob erfter Sdultag,

Pages 8-10. 1. Read the selection again and substitute
the imperfect for the present and perfect.

2. Review the rules concerning the declension of proper
names.

3. Classify the weak nouns in selections 1, 2, 3 into two
classes according to the ending they take in the nominative
plural, viz. :

II a. Ending n IIb. Ending en
der bie ber bie
Deutjdhe  Dame Herr  Angemwohnbeit

Sunge Miene Ungelegenbeit
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4. Review the chief rules concerning the weak declension
and state them in German if possible.

5. Explain tense, number and person of : er fonnte — id)
war — 3 iirbe toindbig — Sie haben gelebt — wir waren auf-
gewad)fen — madie! du twirft beantivortet haben — fie fprangen
auf.

6. Parse the sentences and explain the word-order: Der
fleine Jafob; der auf bem Lanbde aufgewadyfen ift, wird enbdlid)
in eine difentliche Schule gefdhictt. JIn ber exften Stunbe, weldye
cine beutfde Grammatifjtunde ift, lapt der Lehrer Sabe bilden.
Worauf dber fleine Jalfob gany naiv fdyreibt. Wo id) ein Reitpferd
befommen fann.

7. Conjugate the following sentences in the imperfect
subjunctive and in the conditional: Wenn id) einen Plap
auf ber unterften Bani erhalte. Damit id) mit Freuben itber
ben Tifd) fpringe. Wenn id) die vorher aufgegebene RQeftion
nidt abfrage. Db id) vielleidt bie Frage ridtig ju beanttvorten
weif.

8. How is the present participle frequently translated?
(67-69). .

9. Change the passive construction into the active: Gr
wird auf die unterfte Bant gefest. Du wirft in eine dffentlide
Sdule gejdidt. Jafob wirh von dbem Lebrer angevedet. Die
Frage it von Jalob ridtig beanttwortet.

10. How is the passive formed? Which preposition is
used in Geerman with the passive to express the subject of
the active?

11. Distinguish between Umlaut and Ablaut: Iihrter —
fam — ergriff — drgerte — Biite — anfing — fand — Bante
Hiabe — berausgezogen — wilrhe — Nihe — Idnne,

12. Give a definition of Umlaut and Ablaut.
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4. Die nene Methode.

Pages 10-16. 1. Read the selection again and substitute
the past tense for the present tense and change the indirect
discourse into the direct.

2. Classify all strong verbs in selections 1, 2, 8, 4 ac-
cording to their Ablautung. Proceed in the following
manner :

I. Class. Infinitive  Imperfect Past Participle

The vowels are different icbmimmm id)mumm gefd)mnmmen
in the principal parts fpringen fprang gefprungen

II. Class.
The 1, th
m"&:"i:ﬂf‘:‘ve"a:?" fommen fam gefommen
participle geben gab gegeben
III. Class.

in the 1 rfect and . - v .
o e 4 fdeinen  fdien  gefdhienen

The vowels are the same ) eygreifen exgriff ergriffen
participle

3. Review the chief rules concerning the strong conjuga-
tion and state them in German if possible.

4. Give the degrees of comparison of the following ad-
jectives: jung — gefdbrlih — fremb — bbflih — gut —
elegant/ — berylidh — dbumm — grop — teife.

5. Find examples for all three types of word-order in this
selection. State the reasons.

6. Explain the cases in the following sentences: E3 ift
mir ie aud bem Gedddinia geblajen. Ny unterridite nad) der
alten Methobe. Cr fagte su dbem fleinen Marieden. Der
Regen falt vom Himmel. Die Elbe fliept bet der Stadt Ham:
burg vorbei. ,

7. Which prepositions govern the dative?

8, Explain the position of the verbs: Der Sdulmeifter
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wirh eine Lehrprobe vor ibhm abgehalten haben. Der Sdulrat
bat ibn eine neue Methobe lehren wollen. Er hat dbie Stunbde
geben [affen toollen. Der Lebrer war glidlid von dem Sdul-
rvat alfo unterbroden ju werben.

9. Conjugate the following sentences in the imperfect,
the perfect and imperative: $Heute halte id) eine Qehrprobe
vor ibm ab. Jd jdlage vor, mit ihm den Plap ju taujden.
Weil id) vem Sdulvat aufmerffam zubdre. I rufe einen
fleinen Rnaben auf. Denfe id) iiber den Namen ded Flufjed
nad). Jd mwieberhole bie Jahl ,3wolf” nidht. Oft itberfesse id)
alle Regeln ind3 Deutjde.

10. When is since translated by da ? (76.)

5. Der nene Pa'letot,

Pages 16—26. 1. Make a list* of all strong verbs in
selections 1, 2, 8, 4, 5 which change ¢ to {e or i in the
present and imperative and q to & in the present, viz. :

[Zfen helfen [afjen
idy lefe td belfe id lafle
bu lieft bu bilfit ou laft
er lieft er bilft er [dft
wir [efen wir belfen it lafjen
ihr left ihr Delft ihr laft
fie Lefen fie helfen fie lajjen

lieg! lefen Sie! bhilf! belfen Sie!

2. Give the genitive singhlar and plural with the article,
of : Herr — Frau — Pa'letot — Todter — Mutter — Menfdy
— Sdneiber — Rod — Nabel.

* Lists and classifications should be continued throughout the
course in a special note-book,
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8. Translate and decline: This elegant costume — her
accustomed cut of clothes — a very short jacket — my new
handsome great-coat — such a miserable tailor — two ready-
made great coats — our new fashion.

4. State the chief principles in German involved in the
declension of adjectives. .

5. Explain the position of nouns and pronouns (36—44) :
Der Sdneider zeigte dbem Herrn Bohm einen braunen Paletot.
Gr verfaufte ihn dem Heren. Gr jeigte ibn ihnen. Gr that
thnen den Gefallen. Frau Bohm ndibhte ibm einen neuen Saum
um den Paletot. Der Sdhneider foll mir denfelben perfiivyen.
I beforge biefe Kleinigleit fitr bidh.

6. Conjugate the following sentences in the negative form
in the imperfect and perfect: Jdy bin niht Ofonom’.
babe feine heftige Abneigung gegen die neue Modbe. b madpe
ben Paletot nidht um eine BViertelele fiirzer. Jd) gehe heute
nidt mit dir in dem neuen Paletot fpagieren. I probiere
ben braunen Paletot nidht an.  Jd bezahle ben Rod nidht.

7. Study the rules concerning the position of the negation
© nidht. (60-63.) ' ,

8. Explain the case in the following sentences: Gr hatte
feine Farm auf bem Qanbe verfauft. Sie waren in bie Stadt
gezogen.  In biefem Winter waren nur lange Paletotd Mobe.
Herr Bohm Datte fidh) bor dbie Stubenthiir gejtellt. Eine frembde
Dame fam auf ihn ju. Rubere mid) einmal an dasd jenfeitige
Ufer.

9. Which prepositions govern sometimes the dative and
sometimes the accusative?

10. Expand the following adjectives and their modifiers
into a relative clause (45, 46) : Dasd gewiinfdite Cfjen — ein
unbe{ddftigt daftehendber Kellner — bdie vorher aufgegebene
Leftion — ben fehr nervdd getwordenen Sdulmeifter — bed an
bem Dorfe bvorbeifliependen Flipdend — bder gewiinjdte
RName.
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11. Explain the word-order: $err Bohm fagte, mwire idh
bod) auf bem Lande geblieben — wenn id) dbodh auf dbem Lanbe
geblicben tdve. Freilich, die Leute wollen nid)td vom ndern
horen, twenn e fidh um die neue Pode hanbelt. Audy id) wollte
einen langen Paletot haben. Je mehr fie den Bater baten,
befto (je) Deftiger seigte er feine Abneigung gegen bie neue Mobe.

6. Des Lientenantd Mittagefien.

Pages 26-36. 1. Make a list of weak verbs found in
this book whose stems end in £, b, {t, n, m and take the
euphonic ¢ ; viz. :

antworten veben  raften  vedmen  atmen

i) antrortete  vebete  raftete  rednete  atmete
bu anttorteteft rebeteft rafteteft redineteft atmeteft
er antiwortete rebete  raftete  redinete  atmete
ir antorteten rebeten rajteten vedmneten atmeten
ibr antwortetet rebetet rajtetet rvednetet atmetet
fie anttworteten vebeten rajteten vedneten atmeten

2. Give the dative singular and plural together with the
demonstrative pronoun biefer : Qieu'tenant — Befehl — Wittve
— Burjde — Mittageflen — Korb — Gefliigel — Kudyen —
Torte — Efel — Drdbnung — Hand — Kondi’ torlaben.

3. Give the second person singular of all the tenses, in-
dicative and subjunctive, of : marjdieren — fallen — liegen
— annehmen — thun — griifen — befehlen — herumlaufen.

4. Find in this selection 82 compound verbs and state
whether they are separable or inseparable. Name the in-
separable prefixes.

5. Explain the use of haben and fein as auxiliaries.

6. Conjugate the following sentences in the pluperfect

indicative and subjunctive and in the two conditional tenses ;



ORAL AND WRITTEN EXERCISES. 178

@ehe id) nidt mit meinem Regiment nad) Wolbegt 2 Jdh wadyfe
ouf dem Landbe auf. Nehme id) die Einlabung der reizenden
Frau an? Lafle id) mir mein Mittagefien aud dem Hotel holen?
I weidhe niemald von der Stelle.

7. Explain mood, tense, number, person, of : &g war eine
Rebellion audgebrodien — mwie gern hitte er die Einlabung an:
genommen — wad e3 benn gibe — daB der Lieutenant ihm
befohlen Bhabe — du miirbeft mit ihm fpdter iiber die Sadye
fpreden — Jodyen tourbe gerufen. Die Torte ift im Konbitors
laben gefauft worben.

8. Explain gender, number and case of : Wegen bed Nus-
bredyeng einer Rebellion — ex mufite gegen rebellijhe Bauern
mafdyieren — er rief ihm durd) bad gedffnete Fenfter nad) —
ftatt bed ewigen Hammelbratend — er mwetterte gegen feine
Dummbeit — {ie belohnte ihn fiir feine Miihe.

9. Which prepositions govern the accusative? the geni-
tive?

10. Explain the word-order: Gnttveber marjdhierft dbu gegen
bie rebellijhen Bauern ober du nimmit die Einladung an. Du
fagit ihr, dap e3 miv febr leid thite, nidit ihr Gajt fein zu
fonnen. Du fagft ihr, 3 thite mir fehr leid, nidt ihr Gajt
fein ju fonnen. Der Lieutenant hatte vor Arger rafend werben
mbgen. Dap er die Einladung nidht hat annehmen diirfen.

7. Die Abentener ded Freiherrn von Miludhaufen,

Pages 36-44. 1. Make a list of all compound nouns
found in this and in the preceding selections and give a defi-
nition of them, viz.: Der Gebirgdort (ber Ort, bad Gebirge)
ift ein Drt, welder im Gebirge liegt. Dad Mittagejjen (bas
Gffen, der Mittag) ift bad Efjen, welded man um die Wittags-
jeit ipt.

2. Find many examples for illustration in this selection
concerning the prepositions which govern sometimes the ac-
cusative and sometimes the dative. State the reasons,
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3. Translate and decline: Not a single house — the
northern part of Poland — what an unusually cold winter
— your brave travelling companion — such an interesting
table concert — its two lower pairs — enough ripe cherries
— a still more remarkable story.

4. Conjugate in the interrogative-negative form in the
imperfect and in the first and second future: {d) lebe auf
meinem Gute in der Proping Hannover.  Jdh reite ftunbenlang
burd) die dbe Sdneevitfte dabin. Jd treffe im Laufe einesd
gamyen Taged ein eingiged Dorf an.  Jd) ladbe mit Pulver und
{diepe nad) dem Hiv|d.

5. Change the relative clause into an attributive adjec-
tive : Cin Baumftumpf, der ausd bem Sdnee hervorragt — mein
Pferd, weldres hod) oben an ber Spite bed Kirdhturms hingt —
bie Melobien, welde der Poftillon' geftern hineingeblajen hat
— ber Hir|d), welden idh genau in der Mitte 3ivijden bem Ge-
weih getroffen habe — ber Stein, dber von dem Flintenhahne
abgefprungen ijt.

6. Change the active into the passive: Jd) nehme ein
groped Brot mit. Der Freiherr band dad Pferd an eine Art
Baumftumpf — id) babe bie Turmipise filr einen Baumftumypf
gebalten — er batte dbad Pferd aus feiner unbequemen Lage be:
freit. Der Freiberr wirb den braven Reijegefdbrien erfreut be-
gritpt baben.

7. Explain the position of the adverbs (48-59): Ginit
veite i) ftunbenlang jdmell durd) bie be Sandwiifte dahin.
Jh empfinde e3 danfbar. Jd babe ed banfbar empfunbden.
Heute morgen frith hore idh dbad Pferd hodh in der Quft iiber miv
wiehern. b hore ed oft und laut iiber miv wiechern. Hod
oben an ber Spige bed Kirdhturms hingt mein Pferd. Sogleidy
it mir alled flar. Nur ein Baumftumpf war ju fehen. Der
Poftillon blied geftern dbie Melodien in bad Horn. Er blied fie
geftern hinein.  Sie wurben geftern von ihm bhineingeblajen.
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8. Die Tenfel auf der Himmelswiefe.

Pages 46-54. 1. Explain the position of the adverbs in
the following sentences (48-39): Die Cngelfinber miiffen
vormittagd brei Stundben rubig in der Cngelfdule fiben. Die
Cngelfinber lernen immer gut. Geftern haben fie Jebr {din
mit ihren golbenen Griffeln gejdyrieben. Man Jagt, dap Doftor
Fauft nod) breitaujend Jahre im Himmel Sdule halten muf.
Cr aljo ijt dber Cngeljdullehrer. Die Engel hingegen find feine
Sdulfinder. Nur felten haben die fleinen Engel frei. Doftor
Fauit fithet fie oft auf der Mildhftrafe Jpagieren. Sie werben
oft von Dr. Faujt auf der Mildftrage Jpazieven gefithrt. Die
Gngel faben jzufalligertveife bie fleinen Teufel. Die Engel
faben fie jufaligeriveife.

2. Negate the following sentences and explain the position
of the negation nidt (60-63) : Die Teufel jdritten anfangsd
fittiam einher. Sie gonnten ben Teufeln bad unfduldbige BVer-
gniigen.  Sie warfen die Blumen auf die Crde und ladten den
PMond aud. Die Teufel betrugen fid) beute gany orbentlidh.
Qd weip, wo die Jafobsleiter fteht. Die Teufel find auf die
Himmeldwiefe gefommen. Die Teufel haben den Engeln ge-
fallen. Die Cngel werben ihren Heiligenjdein ablegen.

3. Translate the following sentences and explain the
rendering of but, when and since (74-76) : When they have
no school they are supervised by Saint Peter. The angels
do not learn geography but they write on silver slates.
Since Saint Peter fell asleep the angels scattered over the
whole meadow. When he became aware of the mischief he
had the devils caught. The star-flower lost its heavenly
beauty, but it retained a special power since it was thrown
upon the earth. When did the angels go before the gate?
It was not Doctor Faust but Saint Peter who took care of
the little angels on Sundays.
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4. Give the second person singular in all tenses active
and passive, indicative and subjunctive, of : fid) irven —
figen — jufdlagen — heben — hinunteriverfen — herumlaufen
— nennen — f{ehen.

5. Translate and explain the rendering of the participles
(67-71) : Instead of keeping watch at the gate he fell asleep.
The little devils understood more about climbing and shriek-
ing than about singing. Turning to the angels Saint Peter
said, ,, How did you succeed in raising the ladder over the
barricade of boards?” We saw it standing in the lumber-
room. They delighted in turning cart-wheels. The angels
being pleased with the black fellows granted them this inno-
cent pleasure.

6. Distinguish between pure conjunctions (general con-
nectives), adverbial conjunctions and subordinating con-
junctions and explain the word order: Dod) Idnnen bie
Gngel nidt vden gangen Tag herumfliegen, denn fie milfjen
sur Sdule gebn, wenn fie von Dr. Fauft gerufen mwerden.
Aber Sonntagd diirfen fie auf der Himmeldviefe fpielen, ober
fie biirfen vbor dem Thor {pajieren gebn, dod) werben fie alg-
bann vom Heiligen Petrud beaufiidtigt, weil fie fidh Jonit ver-
laufen fonnten. '

7. Explain the punctuation in the following sentences
(83-90): Die Wiefe ijt nidt griin, jonbern blau, und
taufend golbene Blumen wadfen darauf. Da bed Teufelsd
Gropmutter, die viel auf Anftand BHal, ibnen beigebradt
hatte, ibre Sdmwdnge al3 Schleppen itber ben Arm ju tragen,
{dritten fie anfangd f{ittfam einher. Die Engel, welde Cr-
barmen wmit ben Teufeln bhatten, willigten ein, fie in den
Himmel u laffen. A8 fie cingelajlen waven, {dlugen fie
Riber und Puryelbdume.

8. Translate the chapter on ¢« Word-Order ”’ into German
and recite the rules in German.
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SUBJECTS FOR ORIGINAL COMPOSITION

IN GERMAN.

X. Befdyreiben Sie:

QW =T O OV W

. Ein gut eingeridteted Sculzimmer,

. Jhr Sdulhaud und Umgebung.

. or Wohnzimmer.

. Cinen gebedten Tifd.

. Einen praftijd) eingeridyteten Sdyreibtijd).
. Cin vierjtddiged Haud in einer Stadt.

. Cin Qandhiudden an der Seeliifte.

. Cin Jdgerhdudden im Walbde.

9.
10.
11.
12,

Cinen Blumen- und Objtgarten.
Cine Dame, die in Gejeljdaft gebht.
Cinen Herrn, der ind Gefdyift geht.
Cin Kind, dad zur Sdule geht.

I1. Sdjildern Sie:

13.
14,
15.

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24.

Dad Wetter in der gegenmwdrtigen Jahredzeit.

Jfren Lebenslauf.

Qe erften deutjden Stunbden im College ober in der Bor-
bereitungsidule.

Die LQeiden und Freuden ded Sdullebens.

Jpre Lieblingsftudien.

Jpre Mupeftunden-Bejdydftigungen.

Jhre Heimat.

Cine Augjahrt in einen Gebirgdort.

Cine Bergniigungsreife.

Die Perfonen in einem Cifenbahmzuge.

Den Naturborgang bei einem Getwitter.

Cine Scene auf einer belebten Strafe.

III. Qergleiden Sie:

25.
26.
27,
28.

Wohnjtube und Kiide.
Sdule und Kirdje.

. Tanne und Cide,

“Wald und Objtgarten,
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29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

SUBJECTS FOR ORIGINAL COMPOSITION.

Sonne und Mond.

Dorf und Stabdt.

Sommer und Winter.
Menjd) und Baum.
rithling und Jugenbdalter.
Wiege und Sarg.

Qefrer und Sdyiiler.

Arzt und Seeljorger.

IV. Sdreiben Sie ein @efprid) zwijden:

31.
38.
39,
40.

41.
42.

43.
44,
45.
46.
47,

48.

3wei Derren, die zujammen veifen.

3wei Damen, welde Cintiufe maden.

awoei Sdiilern (Sdhiilerinnen), die ihre Hujgaben befpredien.

3oei Freundinnen, die ihr gemeinjdaftlided Jimmer miblieren
wollen.

awei Studenten, die ein Cramen maden miiffen.

swoei Freunden, die fid) iiber ben zu wdhlenden Beruf be-
raten.

3oei Britbern, die im Gavten arbeiten.

3wei Sdyeftern, die einen Tijd) deden.

Bater und Sohn (Todyter), die itber dad zu wibhlende College
beraten.

Qefrer und Sdjitler, die iiber bdie zu wihlenden Studien
fpreden.

ben Mitgliedern einer Familie, die Vorbereitungen zu einer
Reife nad) Curopa madjen.

ben Mitgliedern eined RKAubs, die Programme fitr mehrere
Sipungen entwerfen.

V. Grjiblen Sie:

49.
50.

51.

52.

bie @ejdyidite: ,Der neue Paletot” in etwa 300 Worten.

die ®ejdjidhte : ,Der Progeh um ded Cfeld Sdhatten” in un-
gefdbr 800 Worten. )

ein englijhed Mirden, welded Sie gelefen Haben, auf
deutjdy.

eine englije Ballade, welde Sie gelefen Haben, auf deutid).
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——

1. POSITION OF THE VERB.

There are three types of word-order according to the
position of the verb.
1. The normal order : the finite verb! follows the subject.
Jdy fjreibe den Brief.
I write the letter.
b habe den Brief gefdyrieben.
I have the letter  written,
II. The inverted order: the finite verb precedes the
subject.

Heute {dyreibe id) den Brief.
To-day write I the letter.

Geftern  habe id) dben Brief gejdyrieben.
Yesterday have I the letter  written.
I11. The dependent or transposed order : the finite verb
stands at the end of the clause.

X wiinfdye, dafp du den Brief {dhreibit.
I wish  that you the letter write. .

Xd hoffe, bap du ben Brief gefdirieben Haft.
I hope that you the letter written have.
GENERAL PRINCIPLE: The more important elements of
the sentence tend to mass themselves at the end of
the sentence.

The most important word occupies the last place, it
is preceded by the next important word and so on.

1 Finite verb or personal verb or inflected part of a verb.
17
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I. THE NORMAL ORDER.

Subject! Finite Verd Object Non-finite Verb?
Der Freund | fdyreibt ben Brief.

Rer fdyreibt den Brief | ab?

Cr Bat ben Brief | abgejdrieben.

Cr wird den Brief | fdhreiben.

Gr wird den Brief | abgejdyrieben Haben.
Gr hitte den Brief | {dyreiben tonnen.

€r Bat ven Brief | jdreiben lajien wollen.
Gr wiinfdyte den Brief | jdyreiben zu fonnen.

1. The finite verbd follows the subject.

2. The non-finite part of a verb
(past participle, infinitive, separable-
prefix) stands at the end of the clause.

3. The separable prefix stands before
the past participle, the participle before
the infinitive.

4. In a clause containing two or three
infinitives® the one governing the others -
stands last.

5. Infinitives are preceded by their
modifiers.

1 The subject with all its modifiers: Fiirft Bismarl, der erfie
beutihe Reidyslansler und der Hedeutendite Diplomat Curopas, ftarh im
Jabre 1898, Der Maun, der das Geld, weld)es ev fid) von Freunden
lieh, dburd) Spetulation verboren hatte, ift nad) Guropa gereift.

2 Non-finite verb or non-personal verb or uninflected part of a
verb, i.e. the infinitive or participle of a compound tense or a *‘sep-
arable prefix.”

8 If one of the ¢ infinitives ’’ is a modal auxiliary it stands last.
The past participle has in such cases the form of an infinitive,
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6. The normal order occurs :
(@) in independent declarative sentences.

(b) in interrogative sentences which begin with a

subject pronoun.

II. THE INVERTED ORDER.

181

Wy | oakte | subject | Object | Nem-fimite Verd
Sdyreibt | der Freund | den Brief?
Hat der Freund | den Brief | gejdrieben ?
Bringen| Sie ihn mir.
Jrre id mid) nidht, | (o find Sie der

Sdyreiber).

Pitten | Sie dod) | ben Brief | gejdrieben.

Heute werbe [idh) - den Brief | {dyreiben.

Dad glanbe |id bir nidyt.

Sdyreiben* will i) den Brief.

Cinen Brief* fdjreibe |id) Heute.

Darum wird er den Brief | gefdrieben Haben.

Tropdem er blind

jt, Bhat er den Brief | fdreiben wollen.

7. The finite verb precedes the subject.
8. In all other respects the arrange-
ment is the same as in the normal order.

The inverted order occurs :
9. in independent interrogative sentences, except such as
begin with a subject-pronoun : Lieft ber Knabe bdie @efd)td)te?
does the boy read the stoiy ?

1 For the sake of emphasis a word may be placed at the head of

the sentence.

English it depends largely on intonation,

Emphasis is reached in German -by position, in
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10. in imperative sentences!: Refen Sie die Gefdyidyte!
read the story! Kaufen wir ein Bud), let us buy a book.

11. in optative or conditional sentences when the conjunc-
tion weun, if, is omitted : Ware id) dbod) in Curopa getwejen, if
I had only been in Europe; but: Wenn id) dbod) in Guropa
geefen wive; see p. 184, note 2.

12. often in exclamatory sentences: Wie blithen die Blu-
men {o fddn! how beautifully the flowers blossom !

13. when the independent sentence begins with an adverb,
an adverbial conjunction or any other word or words than
the subject.

Ratiirlih? habe id) Sie nidht | Of course I did not: mean
gemeint. But, id) habe Sie you.
natitrlid nidt gemeint.

Darum bift du mir bife! - Therefore you are angry
with me!
Geftern war er bei miv. Yesterday he was with me.

14. Adverbial Conjunctions.

allerbings, to be sure dagegen, on the contrary | dau, besides

alfo, s0, then pamals, at that time bemgemif,

au'breﬂm, on the other | damit, therewith u::ua, g accordingly
hand bany, then benu, then

aundy,? also, too bafer, therefore dennod), however

aufierdem, besides parauf, thereupon desgleiden, likewise

Bald...bald, now...again | barum, therefore pedhalb, therefore

1 Except in the third person singular of the present subjunctive;
et beflage fid) nidyt, let him not complain.

2 Inversion does not take place if the adverbial conjunction is
set off by a comma: Ratilrlid), id) ha be Ste nidht gemeint, of cowrse I
did not mean you.

3 Rimlid), and), dod), i, {ogar, felbft, do not cause inversion if
they modify the subject and not the verb: Aud) id) bin ein Maler,
I too am painter. Jd) bin fleifiig, dod) du bift faul, I am diligent yet
you are lazy. But: Id) bin ein Mufiter, aud) bin id ein Maler,



deffenungeadjtet, notwith-
standing

beswegen, therefore

dod,! yet, but, surely

ebenfo, likewise

endlidj, Ainally

erftens, firstly

ferner, turther

tolglidy, consequently

freifid, to be sure

gleidfalis, likewise

gleidiwobl, nevertheless

balb ... halb, half ... halt

tudeffen, however

infofern, in so far

WORD-ORDER.

ia,! indeed, of course
fe — defto,? the — the
jedod, nevertheless
hingegen, on the contrary)|
mithin, consequently
nadjher, afterwards
ndmlid, namely
uatiteliy,! of course
nody, still, yet

nun, oW

fe(bft,! even

{s, 80

fogar,! even

fogleid), directly

fonft, else, formerly
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teil ... ‘eils, partly...
partly

trogbens, nevertheless

fiberdied, besides

Rbrigens, moreover

unterbeffen, meanwhile

vielleidht, perhaps

sielmehr, rather

worher, previously

wohl, perhaps, indeed

judbem, besides

puerit, first

snlegt, last

sunddft, next

3war, to be sure.

15. Important exception : The general connectives,

und, and
deun, for

aber
allein,

} but, yet

ober,® or

fondbern, but, on the contrary

do not affect the word-order.

Der Mann ift nidt veid), aber
er ift glidlid), bdeum ex
hat ein guted Getwifjen.

Dann nahm er Abjdyied und
id) fdaute ihm lange nad).
(normalorder)—unblange
fdaute id) ihm nad (in-
verted order).

The man is not rich but he is
happy, for he has a good
conscience.

Then he took leave and I
looked after him for a long
time.

16. in the principal clause if a dependent clause precedes

it (see below 29).

The dependent clause having the value

of an adverb, an adjective or a noun causes inversion.

1 gee note 3 on page 182.

2 Qe mehr ihr habt (normal order), defto (or je) mehr wollt
ihr (Invert. ord.) haben, the more you have, the more you will have.
Je mebr du arbeiteft, je mehr verdienft du, the more you work

the more you gain.

8 entweber, either, generally causes inversion, osber, or, very
rarely: entweber Hift du fleifiig, odber du wirft beftraft werden,
either you have to be diligent or you will be punished.
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III. THE DEPENDENT OR TRANSPOSED ORDER.

Word or Fhrme | St | owect | MTREE | Lo
$iex ift der Mann, (| der Freund | den Brief {dyreibt,
weldjem (dem) der Freund | ben Brief | gejdyrieben hat,
yeil er den Brief | jhreiben mufte,
1o
Sage mir, { wie er pen Brief | abgejdyrieben | Yat,
wann cebent
3 e, dap?  |er ben Brief geigf‘bin tamn,
Qd wei, dap er ben Brief hat jdreiben lafjen wollen,
wenn?® er einen Sdjreiber Yiitte finden tnnen.

17. The finite verb stands at the end
of the clause.

18. The non-finite part of the verb
immediately precedes the finite verb.?

19. The inflected auxiliary precedes
two or three infinitives.

20. In all other respects the arrange-
ment is the same as in the normal order.

11f the conjunction bdaf}, that, is omitted, the normal order
oceurs. Jdj weifl, exr hat dben Brief gefdrieben.

21t the conjunction wenu, if, is omitted, the inverted order
oceurs. Hitte exr einen Sdyreiber finben tounen, fo wiirde er nidt felbft
gefdrieben haben. Sie handelte, a (8 ware fie eine reidle Dame (als
wenn [ald ob] fie eine reidie Dame w dve), she acted as if she were a
rich lady.

3 The separable prefix stands before the participle, the participle
before the inflnitive — just as in the normal order,
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21. The dependent order is restricted to subordinate or
dependent clauses introduced by :

22. Subordinating Conjunctions.

al$, as, when, than
als 0§, as if

al3 wenn, as if
Bevor, before
5i8, until

ba, as, since
damit, so that
daf, that
dieweil, because
ehe, before
fall3, in case

masc

weldjer
defjen
weldem
welden

Y™

=

der!
Q. beffen
D. bem
A. ben

indent, while
iudeffen, while
tuwiefern, how far
inwieweit, how fax
fe mehr, the more
fe nadidem, according as
nadypem, after

b, whether, if
obgletd), though
ob{djon, though
obwobl, though

feit(bem), since

fo, it

fowie, as, just as
trogbem, in spite of
weil, because

wenn, if, when

wenn audy, though
wenngleidj, though
wihrend, while

aumal (dba), especially as

23. Relative Pronouns.
(a) The relative weldjer, weldje, weldjes.

Singular Plural
fem. neutet for all genders
weldje weldjes, who, which weldye
dberen  befjen, whose, of which  bderen
welder  weldem, to whom or which 1ielden
tweldhe welde®, whom, which weldhe
(b) The relative ber, die, das,
die das8, who, which, that die
beren  bdeffen, whose, of which  bderen
der dem, to whom, to which denen
bie ba8, whom, which bie

1 Distinguish between a relative a.mi a demonstrative pronoun:
Da ift ein Mann, dber (demonstr. pr.) tann finf Spraden fpredjen
(normal order) —ba ift ein Mann der (relative pr.) fiinf Spraden

fpreden tann,
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(c) The relative wer, was.

N. wer, (he) who

was, (that) which, what

G. 1efien (wef), whose weffen, of what
D. wem, to whom .
A. wen, whom wasd, what
24. Relative Conjunctions.
waun, wozu, to which or what  woraud, from which or what
when  wodurd), by whichorwhat orin, in which or what
wie, womit, with which or what woriiber, at (over) which or what

how, what obei, at which or what

wofitr, for which or what
wovon, of which or what

o,
where

25. Principal and

worauf, upon which or what

woran, at which or what
worunter, among which

Dependent Clauses.

The dependent clause may be placed :

28. after its principal clause:

Du verdienft viel Geld, weil
bu fehr fleiig bift.
27. between the parts of its
Herr Bauer, welder fehr
piel Gelb verbdient, ift
fleipig.

You gain much money be-
cause you are very diligent.

principal clause :

Mr. Bauer who gains much
money, is very diligent.

28. before its principal clause :

BWeil du fehr fleipig bift, ver:
bienft du viel Geld.

Becauseyou are verydiligent,
you gain much money.

29. The principal clause takes the inverted order when it

is preceded by the dependent

Xy wiinfde, daf du mid
morgen bejudift — baf du

clause.

I wish that you would call
on me to-morrow -— That
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mid) morgen bejudft, wiin-
fde id.*

A3 Pythagorad feinen be-
vithmten Qebriap entbedt
Batte, bradite er den Git:
tern ein Dpfer von hunbert
Odfen dbar. Daber jittert
jeber Odfe, fo oft eine neue
BWahrheit entdedt wird.

S s Gie Dr.

you would call on me to-
morrow I do wish.

Pythagorashavingdiscovered

his famous theorem, offered
up to the gods a sacrifice
of a hundred oxen. There-
fore every ox trembles as
often as a new truth is
discovered.

f/a~~~":"ta.-

7 2. POSITION OF THE INFINITIVE.
30. The infinitive with or without su stands at the end of

the clause.

b mup bis morgen fedd
Strophen von bdiefem Ge-

bidit lernen. Jd fange gleid

an, 3u levmen.

See §§ 2, 8, 4, 5.

I must learn six stanzas of

this poem before to-mor-
row. I shall begin im-
mediately to learn.

3 boffe jwei bis drei Briefe | I hope to receive two or three

pon dir su betommen.

letters from you.

81. The position of several infinitives without zu is in the

reverse order from the anlish

Gr [;at ben Brief id;tetben He mtendedtohave the letter

Iaﬁen moum
Du miirbeft ihn nidt haben

1 2 ]
geben laffen twollen.

wrltten

You wquld unot have been

3 2 1
willing to let him go.

* Observe that the two verbs — the verb of the dependent
clause and the verb of the principal sentence — will come together

separated by a comma. See 83.

The dependent order is identical with the normal order if
there is only subject and verb in the sentence.

Die Blumen blithen unbd die Sonne
fdjeint (normal)

Die Blumen bliihen weil bie Sonne
{deint (dependent).

The flowers blossom and the
sun is shining
The flowers blossom because

the sun is shining.
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32. The infinitive with su is generally an abbreviated but
complete dependent clause and as such it should be treated,
that is : finish the dependent clause preceding it and place a
comma after it, then bring the infinitive clause:

&ie fagte, daf fic e3 gern habe, | She said that she liked to go
bei ftitvmifhem Wetter ausdju- out in stormy weather.
gebn—but not: Sie jagte,
baf fie bei ftiivmifdyem Wet-
ter augzugebn gern habe.

33. The verbs f{djeinen, seem, pflegen, use, winiden, wish,

fudjen, seek, and relative clauses generally enclose the infini-
tive clause.

Gx fagte, dap er ¢3 jeben Abend | He said that he wished to do
3u thun wiinfdte, weil ex it every evening, because

fpit aussugehen pflegte. he used to go out late.
Hier it der Mann, weldjer | Here is the man who is ac-

bad su thun getwobnt ift. customed to do so. ,

, 3. POSITION OF ARTICLES.

34. The definite article precedes all words it -modifies ex-
cept all’, all, and gerabde, very.

Die beiben Kinbder. Both the children.

AWM’ die Leute. All the people.

@eradbe der Mann. The very man.

Die ganze Welt. All the (the whole) world.
Der doppelte Preis. Double the price.

Die halbe Summe. Half the sum.

35. The indefinite article precedes all words it modifies
except mand, many a; Jold), suck; weld), what; was
fitr, what for (a), what kind of.

Mand) ein Knabe. Many a boy.
Sold) ein (ein jolder) Mann. | Such a man.
Weld) ein Glid, What happiness,

-
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MWas fiir eine Blume ift dag? | What kind of flower is that?

Gine fo |{dine Dame. So beautiful a lady.

Gin ju heiper Sommer. Too hot & summer.

Gine gany alte (SjeMid)te. Quite an old story.
{,«f.i»',,; e 'rr ’: C, N

4 ! 4. POSITION or uomws

Die Mutter {denft dem Kinde den Ball.
The mother gives the ball to the child.

Die Mutter {dentt ihn dem Kinbde.

The mother gives it to the child.

Sd) empfehle dem. Fréund dem Lebrer.
recommend the friend to the teacher.

@r widbmet feine Kraft der Schule.
He devotes his powers to the school.

Gy bejdulbigt den Mann des Morbes.

He accuses the man of maurder.
3&) dhide dir einen Beridyt fiber die Siung.
sent you an account of the meeting.

3&; griiBe meinen Bruder von dir.
I send greetings to my brother from you.

36. The dative of the person precedes the accusative
of the thing.

87. A pronoun object precedes a noun object.?

38. If both objects are persons, the accusative pre-
cedes the dative.

39. If both objects are things, the accusative precedes
the dative.

40. The accusative precedes the genitive.

41. Objects with prepositions follow simple objects.

1 In the inverted and dependent order a personal pronoun object
is often put before a noun subject: da reidjte ihm der Lefhrer ein
Bud), then the teacher handed him a book; al8 ijn der Brubder
fragte, when the brother asked him; — but ba reidite er thm ein
Bud) ; als er ihn fragte.
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5. POSITION OF PRONOUNS.

) fdente dir ben Hut.

I give the hat to you.

3 fdpente i vir.

I give it to you.

I fdente dir demfelben.

I give the same to you.
Du baft e8 mir’ erzahlt.
You have told it to me.
Gr hat fih wmir vorgeftelt.
He has introduced himself to me.
Gr Dat fidh e8* angecignet.
He has appropriated it.

42. If both objects are personal pronouns, the accus-
ative precedes the dative.

43. fi§ precedes or follows e8. Both precede every
other pronoun.

44. The personal pronoun precedes the demonstrative.

6. POSITION OF ADJECTIVES AND PARTICIPLES.

45. An attributive adjective or past participle precedes
its noun and is preceded by its own adjuncts.
Hier ift ein Hundert Pjund | Here is a trunk rweighing
flwerer Roffer. " & hundred pounds.

! With wir, dir, i}y, the neuter e8 may be put last, Sd) er-
aible div's, du ejibipR wmir'#, wir expibien 'S,
tor ef fd).
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Die von bem [donften Wetter

begiiujtigte Flotte war im

Begriff abjufegeln.?
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The fleet, favored by the
finest weather was about
to set sail.

46. Present participles are always preceded by their

qualifiers.

Die auf bem Meere fdhwim:
mende Flotte gebdrt ben
Amerifanern.? '

Geinem  Filhrer  gehordjend,
madte er ihn jum Ge-
fangenen.

The fleet sailing on the ocean
belongs to the Americans.

Obeying his leader he made
him prisoner.

7. POSITION OF THE APPOSITIVE.

47. An appositive may precede but generally follows its

‘modifiers.

Seiner Plidyten eingedent (or
Gingedent {einer Pflidyten),?
fehrie er nad Haufe ju-
vid.

Getrdftet durd) die Teilnahme
(or Durd) die Teilnahme
getrdftet),? trodnete fie
ibre Thrinen.

Mindful of his duties he re-
turned home.

Comforted by the sympathy
she dried her tears.

1 The adjective or participle and its modifiers may be expanded

into a relative clause: Dier ift ein Koffer, welder hundert Pfund jdhwer
ift. Die Flotte, welde von dem jHonfien Wetter begiinftigt wurde, war
im Begriff absufegeln. Die Flotte, welde auf dem Meere {Hrwimmt,
_gehort ben Amertlanern.

2 The appositive and its modifiers may be resolved into an ad-
verbial clause: Da er jeiner Pflidten eingedent war. Weil er durd
dte Teilnahme getrdftet war. Consequently the principal sentence
takes the inverted order. See § 29. .
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WORD-ORDER.

8. POSITION OF ADVERBS OR ADVERBIAL EXPRESSIONS.

48. If an adverb (or adverbial expression) stands at the
beginning of a sentence the subject must follow the verb

(see § 18).

Heute gebe id) jur Schule.
Dot wirft du mid finben.

To-day I go to school.
There you will find me.

49. An adverb of time stands before one of manner or

place.

Wir lernten hente (time) flei- | We studied diligently (man-

fiig (manner) in der Sdule

(place).

ner) at school (place) to-
day (time).

50. Of several adverbs of time or place the more general

precede the more specific.

Wir gehen Heute Abend fpit ju

Bett.

We shall go to bed late to
night.

Der Bug fibhrt morgen frith mm | The train will start to-morrow

7 Npr.

early at 7 o’clock.

51. The adverb stands last in a sentence if the verb is in
a simple tense, and close to the infinitive or participle if the

verb is in a compound tense.

Wir lernen unjere Aufgabe
gut. Wir haben unfere Auf-
gabe gut gelernt.

Q) folge dir immer (time)
mit Frendben (manner) fiber-
alt (place) hin. Jdh bin dir
immer fiberall hin mit Freu-
ben gefolgt.

Wir lernten gejtern (time) in
ber Gdmle (place) nidht

We learn our lesson well.

We did learn our lesson
well.

I always follow you every-
where with joy. I always
have followed you every-
where with joy.

We did not learn well at
school yesterday. We did
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gut (manner). Wir haben not learn well at school
geftern in ber Sdule nidt yesterday.
- gut gelernt. -

52. In the normal construction the adverb must not stand
(1) between the subject and the finite verb, (2) immediately
before the subject.

Gr fdreibt mir oft. He writes me often.
Oft {dreibt er mir. Often he writes me.

(Never: er oft fdreibt mir, or, oft er jdyreibt mir).

(1) In the dependent order the adverb has to stand between the
subject and the finite verb since the latter must stand at the end
of the whole clause: Er verfidjerte mir, baff er mid) aufridtig hod-
{ddte, he assured me that he greatly esteemed me.

(2) In the inverted order the adverb may stand between the
verb and the noun subject: 3m Jahre 1618 tam am Abend {pit ein
Offtzier ju Wallenjtein, in 1618 in the evening late there came an
officer to Wallenstein. But —3m Jabre 1618 fam evr am Hbend fpdt
3u Wallenftein.

53. Exception : The only words which may separate sub-
ject and verb are aber, alfo, audj, bagegen, hingegen, iudefjen,
jebod), ndmlidy.

e aber habe e3 nidt ge- | I, indeed, have not done it.
than.
Gr alfo hat ben DBrief ge- | So, it was he, who wrote the

{dricben. letter.

54. Adverbs of time precede objects when these are nouns.
Wir lernen oft jdhione Lieber. | We often learn beautiful

poems.
Wir haben hente unjere BVer- | We have visited our relatives
wandten bejudt. to-day.

55. Adverbs of manner or place follow the objects when
these are nouns.
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Sd) habe ueulidh die Aufgabe
su Hanfe gefdrieben.

[ lernte Yeute die Aufgabe
gut.

WORD-ORDER.

The other day I wrote the
lesson at home.

I learned the lesson well to-
day.

56. The shorter adverbs fier, ba, dort, fo, etwa, swar, wohl,
may precede all other adverbs or noun-objects.

Wir fafen da cine Stunbe.

Gr war bier geftern jum Be-
fud.

57. Rur, only, must always

Rur  mein  Bruder fpridt
Deutfdd. Rur er fann

Deutfd verftehn.

‘We were sitting there for an
hour.

He was here on a visit
yesterday.

precede the noun or pronoun.

Only my brother speaks
German. Only he can
understand German.

58. All adverbs follow the objects when these are pro-

nouns without a preposition.

Wir lernen fie oft.
Wir haben ihn heute bejudht.

‘We learn them often.
We have visited him to-day.

But: BWir haben oft bei Jhnen gefpeift, we have often dined with
you. BWir fpredjen immer von div, we always speak of you.

59. A sentence must not begin with two different adverbs.

Oft tvafen fid bdie Freunde
tiglig. (Not: Dft tdglid
trafen fid bie Freunbe).

Often the friends met daily.

Excepted are those adverbs which form together one expres-

sion: Heute morgen friih um fitnf Uhr werde id) abreifen, to-
day in the morning early at five o’clock I shall depart. Draufien
lintg fteht ein Wagen, out of doors to the left stands a carriage.
Dritben auf der andern Seite lag die Stadt, there on the other
side was the city.
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60. The negation uidjt (nie, niemald), precedes the infini-
tive, the past participle, the separable prefix and the predi-

cative adjective.

b bhabe bad Qied midgt ge-
lernt.
b werde
lernen.
Jdy fdyreibe bie Aufgabe uidht

ab.
Die Aufgabe ift nidht leidht.

bag RQied wmidyt

I did not learn the poem.
I shall not learn the poem.
I do not copy the lesson.

The lesson is not easy.

61. In simple tenses nift follows the object not preceded

by a preposition.

b lerne meine Aufgabe nidt.

Du weift, dap id) meine Auf-
gabe widgt lerne.

I do not learn my lesson.
You know that I do not learn
my lesson.

But: wir {preden nidit von diefer Aufgabe, we do not speak of
this lesson. 3d) reife nidit nad) Bofton, I do not travel to Boston.

62. The negation widjt generally follows the adverbs of
time and precedes the adverbs of place and manner.

Der Freund ift geftern uidgt | The friend was not here

hier gewefen.
Wir find heute uidgt fhnell
nad) Haufe gegangen.

yesterday.
To-day we did not go home
quickly.

63. In case of special emphasis uidjt is placed before the

important word it negatives :

Qb bin wit der Freund
von Karl,

Ridt id) bin der Freund von
RKarl.

Niht Karls Freund bin id
fonbern Emil3,

I am not the friend of
Charles.

I am not the friend of
Charles.

I am not the friend of Charles
but of Emil.
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WORD-ORDER.

64. Several small particles are used in German to throw
special emphasis on a certain word, like aud), also, too, even ;
ja, as you know, be sure, indeed, woll, I suppose, I wonder;
felbft, even; uidjt etnmal, not even; denn, then (expressing
astonishment) ; bod) (to strengthen an exclamation or an im-

perative) ; gerade, just, exactly.

And) der Lehrer war der An-
fidyt.

Qdy bin ja ein armed RKind.

Lernen Sie den BVerd ja gut.

€3 ift wohl dasdfelbe in allen
Familien,

@elbft mein Bruber fagt das.

Qb habe uidht einmal ein
Kleid.

Geit wann find ir beun
Freunde?

Qefen Sie dodh lauter!

€3 ijt dod) wohl nidht3 Bisfes?

Oitteft du e3 dody gleid) ge-
fagt!

Jdb bin gevadbe dabei einen
Brief ju {dyreiben.

Gr ift nidit gevadbe mein Freund
3u nennen.

Q¢ war gevadbe da.

Dasd ift denn dod) wohl {iber-
trieben.

Gr ift bdein Freund,
wajhe ?

Du  bhajt e3 gefehn, nidt
wahr ?

nidyt

The teacher also was of the
opinion.

You know I am a poor child.

Be sure, to learn the verse
well.

I suppose it is the same in
all families.

Even my brother says it.

I have not even a dress.

When then were we ever
friends ?

Do read louder!

There is nothing wrong, I
trust ?

If you had but said so at
first !

I am just about to write a
letter.

I do not regard him exactly
a8 a friend.

I chanced to be there.

I call that exaggerated.

He is your friend, is he not?

You have seen it, have you
not ?
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9. POSITION OF ADVERBIAL CLAUSES.

65. An adverbial clause must not stand between subject

and verb.

Die Knaben waren, naddem
fie gefpielt hatten, jum Ar-
beiten beveit— or, Nadypem
fie gefpielt batten, waven
bie Knaben jum NArbeiten
bereit.

The boys, after having
played, were ready to
work.

66. A sentence must not begin with two adverbial clauses.

Sobald bdie deutfhe Stunbe
aud ar, fingen wir an,
obgleid) e3 fehr fpdt war,
unfeve  framydfijdhe 1lber-
fepung ju fdreiben — or,
©obald die deutjde Stunbde
aud tar, fingen tir an,
unfere framgdfijde Uber-
feung 3u {dreiben, obgleid)
e3 febr {pit war.

As soon as the German
lesson was over, althongh
it was very late, we began
to write our French trans-
lation.

SOME SPECIAL POINTS OF DIFFICULTY IN
GERMAN COMPOSITION.

67. The English present participle must frequently be
translated into German by the help of a conjunction or a
relative pronoun and a finite verb.

68. To express an adverbial relation of time, cause or
manner an adverbial clause is used, introduced by one of
the following conjunctions: al8, when,; nadpem, afier; iudem,
while, whilst, since ; wihrend, while, whilst; fobald al8, as soon

as; bda, as, since; weil, because.
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BWeil (ba) meine Sdywefter | My sister, being ill, cannot
trant ift, fann fie nidt jur go to school.
Sdule gebhn.

) fab 8, al3 id) heute beim | I saw it when passing the
Haufe vorbeiging. house to-day.

69. If the participle qualifies a preceding noun or pronoun
it is expanded into a relative clause.

Der Knabe, welder gerade | The boy coming straight to-
auf und ju fommt, ift ber ward us, is the son of our
Gohn unfered Prafidenten. president.

70. The English so-called improper accusative can not be
the subject of an infinitive clause. It must be rendered in
German by a dependent clause introduced by the conjunction
daf. .

‘b weif, da§ er ein fleifiger | I know him (imp. acc.) to be

Mann ijt. an industrious man.
X wiinfdye, daf er {dreibt. | I want him (tmp. acc.) to
write.

But: id) bat thn ju {dyreiben, I asked him (logical acc.) to write.
Qdh befahl ihm zu fdyreiben, Itold him (logical dative) to write.

71. The English participle or verbal noun in ing is often
translated (1) by an infinitive with or without su.

Gr hat Redit su glauben, dap | He is right in thinking, that
bad wabhre Glid darin be- true happiness consists in
ftebt, jufrieben ju fein. being contented.

(2) by a relative clause or an attributive adjective.

Q) fah dbag Kind, weldyes vov | I saw the child running past
dbem Haufe vorbeilief. Jd the house.
fab bad vor dem Haufe
vorbeilaufende Kind.
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72. The prefixes of separable verbs are detached from the
verb and placed at the end of the sentence in the present, in
the imperfect (preterite) and in the imperative ; but in de-
pendent clauses no separation takes place.

Madjen Sie ba3 Bud) anf!
Wir madyten dad Bud) anf.
_Jd wiinfde, dap Sie basd
Bud) aufmadjen.

Open the book !

We opened the book.

I wish that you would open
the book.

73. In separable verbs the prefix ge and the preposition su
are inserted between the separable syllable and the verb
itself forming together one word.

b babe bad Bud aufge-
madt.

Qb bitte die Blider aufsu-
maden.

I have opened the book.

I beg you to open the book.

74. fondern, but, is preceded by a negative and introduces
an opposite statement — aber, but, qualifies; it is used both
after affirmative and negative clauses — gllein, dut, intro-
duces an exception to an affirmative or negative statement.

Qb bin nidt veid), foudern
arm.

Gy ift nidt reid), aber er ift
febr freigebig.

G ift von vornehmer Abfunft,
alfein er bat {dledite Ma-
nieven.

I am not rich but poor.

He is not rich but he his
very generous.

He is of noble descent but
he has bad manners.

75. al8 == when, is used to express a definite past time;
wenn = when, whenever, is used to express indefinite time;
wann, when, asks a question regarding time.

S id) in ber Stadbt anfam.

When I arrived at the city. ‘
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Wenn id) in Deut{dland bin, | When I am in Germany I
werde id) dir fdreiben. shall write you.
Wann gebft du fort? When do you start?

76. ba, as, since, expresses cause ; ba, when, and feit(dem),
since, denote time.

Da (weil) die SKnaben faul | Since the boys are lazy they
find, biirfen fie nidyt {pielen. are not allowed to play.
Da thr nod) jung wart. When you were still young.

@eitbem ibr alt getworben feid. | Since you have grown old.

DIVISION OF SYLLABLES.

77. The division of simple words is determined by pro-
nunciation. Divide as you speak.

78. A consonant occurring between two vowels is placed
in the second line: Ba - ter, Bru = ber, lie - ben, fa - gen.

79. When two consonants occur before & vowel one con-
sonant is placed on each line : Gar = ten, Man - ner, Mej - fer,
trin = fen, ler-nen.

80. Double vowels are not divided: Bau-er, fren:-en,
lau - exn, Sai - te, Bir = ne.

81. Compound consonants—dj, &, pb, pf, i, ip, § & th,
§ — form one sound only and are never separated® : Men -
fden, Fii-e, No-de, Ka-fe, We:jpe, Sa-de, Midy-te,
Mid - dyen, Stidt - dyen.

82. Compound words are divided in accordance with their
component parts: Nug:apfel (not Au-gapfel), Deut{d -
land, Ge - trinf, An-fla-ge, Mai = blu-me, Son-=nen:auf-
gang, mifs = ad) - ten, er = in - nern, hier-in,

* According to the Bavarian rules. In Prussia ft, f, fp, 6, bt
and ¢ (dissolved into ff) are separated : faf - ten, tiop - fen, fiof - pe,
Rot - te, Stid s te, Kat - e,
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PUNCTUATION.

The principal differences between German and English

punctuation are as follows :

I. In German a comma i8 required

83. Between the principal and the dependent clause.

Q) weif, dap er nidt fom:-
men will. Dap er nidt
fommen will, weip id).

Der Graf, der bem armen
Manne, deflen Hausd abge-
brannt war, taujend Thaler
gefdentt hat, ift beute ge-
ftorben.

I know that he will not come.
That he will not come I
know. ’

The count who gave the poor
man whose house was
burnt a thousand dollars,
has died to-day.

84. Between co-ordinate clauses having different subjects.

Somwohl meine Briider, alsd
aud)y meine Sdiveftern find
in Guropa.

Du bijt glitdlid), denn du hait
treue Freunbe.

Bieled witnfdyt fidy ber Menidy,
und bod) bebarf er nur
wenig.

Soll id) {dyreiben, ober tilljt
bu e3 thun?

My brothers as well as my
sisters are in Europe.

You are happy for you have
true friends.

Man wishes much and yet
he needs but little.

Shall I write or will you do
so?

. 85. Before substantive clauses containing an ‘infinitive

with zu.

%d; freue mid), Sie tvieber- | I am glad to see you again.

aufeben.
Du bijt hier, um zu lernen.

You are here to learn.
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86. Before and after parenthetical clauses and appositions.

~Out,“ fagte er, 4id) will bad | Well* he said, I will buy
Haud faufen. the house.

Bidmarf, der grofite deutfde | Bismark* the greatest Ger-
Gtaatdmann, ftarh im man statesman, died in
Qabre 1898. . 1898.

87. Between the demonstrative and relative pronouns :

Derjenige, mwelder gelogen | He who has told a lie will be
bat, wird beftraft werben. punished.

II. In German a comma i3 not required

88. Before und and ober unless they introduce a new sen-
tence with verb and subject expressed.

Q) werde beute nad) Bofton | I shall go to Boston to-day*,

reifen und morgen uriid- and return to-morrow.
fommen.

Qb beabfiditige nady Bofton | T intend to go to Boston*,
ober Neu YPorf ju reifen. or to New York.

Die Rofen, Nelfen und Qilien | Roses, pinks, and lilies*,
waren in poller Bliite. |  were in full bloom.

89. Before and after however, moreover, therefore and
similar words.

Diefer Mann ift arm; fein | This man is poor; his bro-

Bruder indbeffen ift veid). ther, however, is rich.
Qdy bin franf; idh fann dba:- | Iam ill; I, therefore, cannot
her nidt fommen; fiber- come; the weather, more-

bied ift bad Wetter febhr over, is very bad.
fdylecht.

* Latest English punctuation is ike the German as illustrated
in paragraphs 86 and 88,
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III. In German a colon ts required

90. To introduce a direct quotation, a rule, an example,

an enumeration of objects.

Gr fagte mir: ,Thue redyt
und fdreue niemand.”

Die Regel lautet: Ale Haupt-
wirter fverben grofi ge-
fdbrieben; jum Beifpiel :
Bater, Sobhn, Bilb.

Wir fauften viele niiplide
Dinge, nimlidy: Stiiple,
Tifde, Betten, Biidper,
u. f. .

He said to me, do right and
fear no one.

The rule is, all nouns are
written with a capital
letter, for instance Batey,
Sobn, Bild.

We bought many useful
things, namely, chairs,
tables, beds, books, ete.

LIST OF IDIOMS.

W o

>

to foot.
5. Jd) fege mid), I sit down.

. Cine Spradhe tonnen, to know a language.

. 3n einem DOrte an’fommen, to arrive at a place.

. Wiffen Sie vielleidit, do you happen to know.

. febe didh von oben bid unten an, I look you over from head

6. Jn die Hobe jhauen, to look upward.
7. Du thujt mir fehr leid, I am very sorry for you.
8. Auf dbem Lanbde, in the country.
9. Ctwas thun lafien, to have something done.
10. BWie etwad heift, what something is.
11. Gine Lehrprobe abhalten, to give a test lesson. ,
12. Ausd dem Gediddytnid geblajen, whisked out of one’s head.
13. Dummesd Jeug fafeln, to talk nonsense.
14. Den Plap taujden mit, to change places with.
15. Jd bringe did) auf etwas, I lead you up to it, I guide you

to find something.
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23,
. 24,
265.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.

LIST OF IDIOMS.

Jd rufe etnen Sdyiiler auf, I call on a pupil.

Jd bringe did) auf die Spur, I give you a clue.

Weiter! go on!

Eine Probe ablegen, to give an illustration or test.

€3 wird mir BVergnilgen bereiten, it will give me pleasure. .
Qb Geifie dich etwasd thun, I bid you do something.

ilber etwas nady'denten, to think of, to consider something.
Auf etwad tommen, to think of, to fall upon.

€8 will mir nidit ein’fallen, it does not occur to me.

Jn die Stadt iehen, to move to a city.

Mobde fein, to be the fashion.

Auf die Promenabde gehen, to take a walk.

©pagieren geben, to go to walk.

Qemanbden etwad an’geben, to concern somebody.

Qemanbden in ben Sinn fommen, to enter one’s head.

Sie tonnte nidt umbin, she could not help.

Der Paletot fteht dir gut, the great-coat is becoming to you.
Der Paletot {igt dir gut, the great-coat fits you well.

Cinem Fepler ab' felfen, to remedy a fault.

€3 Bandelt jid) um etwas, it is a question of something.
Der Paletot geht dir bid auf die Haden, the great-coat reaches

to your heels.
37. Jn aller Jrilbe, very early.

38.
39.
40.
41.

coat.

42,
43.
44.
45.
46.
47,
48.
49,
50.

Bor fid) hin murmeln, to murmur to one’s self.

So gegen fieben Uhr, about seven o’clock.

Qn den Sinn (Ropf) tommen, to occur to.

Der Gedanfe gilt dbem Paletot, the thought is of the great~

Jdy rounbdere mid), I am surprised.

Mit dem Lopf jdhiitteln, to shake one’s head.

€8 bleibt mir nidts iibrig, nothing is left for me.

RNad) Haufe tommen, to come home.

Cinen Brief durdjfliegen, to glance quickly through a letter.
€3 ift {dade, it is a pity.

€3 thut mir leid, I am sorry.

Bu Befehl, at your service.

Sid) auf den Weg madjen, to go on one’s way.
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52.
53.
b4,
65.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
heels.
63.
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€3 {&lt mir ein, it occurs to me.

Was giebt e83? what is it ?

Q) verftehe Spafi, T know how to take a joke.

Jd ladje in mid) hinein, I laugh to myself.

Bum Borjdein fommen, to make its appearance.
$er fein, to come from.

Jd) Balte die Hand vor mir Hin, I hold out my hand.
€3 ijt alled in Ordbnung, it is all right now.

Bu Pferde, on horseback.

Qd) halte e8 fiir, I take it for.

€3 gelingt mir, I succeed.

Q) ergreife dad Hafenpanier (hare + banner), I take to my

€3 gilt jdmnelle Hilfe, there is need of quick help.

64. Das Gerehr an die Bade legen; to raise the gun. y,

65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
4.
75.
76.
w1,
78.
79.

Q) siele, I take aim,

Der Sduf geht 03, the gun goes off.

€3 jdabet nidht3, it does no harm.

Jd Balte auf Anjtand, I have a great regard for propriety.
€3 bdauert nidht lange, it was not long.

Cine lange Nafe madien, to put one’s thumb to one’s nose.
Qd tehre mid) an nidhtd, I pay no heed to anything.

3 terbe etwad getwalr, I become aware of something.
Bu Fup, on foot.

Weit und breit, far and wide.

Q) madie Halt, I make a halt, I stop.

ag ol bad? what does it mean ?

©o Haben wir nidjt gehanbdelt, that was not in the bargain.
Das verfteht fid), that is understood.

Ein anberes ift der Efel, ein anbderes ift der Schatten, the donkey

is one thing, the shadow is another.

80.
8l1.
82.
83.
84.

eye.

Mit einem Wort, in short.
8 beliebt mir, I choose, it pleases me.
3d) verlafie mid) darauf, I depend upon it.

‘Bur @ebiifr weifen, to bring to terms.

Semanbden ind Auge fafjen, to measure some one with the
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85. Jm Rufe jtehn, to have the reputation.

86.

Jd Halte dir etwad u gute, I make allowances for you.

87. Jd) mafe mir eine Sadie an, I appropriate a thing.

88.

S fann aud der Sadje nidyt Hug werden, I can make neither

head nor tail of the case. 7

89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.

Sid) mit einanber ab’finden, to settle with each other.

So viel ift e3 unter Briidern wert, that is quite worth so much.
Sie {treben einen Bergleid) an, they reach an agreement.

Jd) extldre mid) fitr, I take the side of.

Dafiir halten, to take (think) to be.

Auf dem Spiele jtehn, to be at stake.

€3 joll nicht dahin tommen, it shall not come to that.

Gr (iRt e8 an nidt3 fehlen, he spares no pains ; an mir foll e3

nidyt fehlen, it shall be no fault of mine.

97.

98.

99.
100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.

face.

108.
109.

Cv wird nid)t ermangeln zu, he will not fail.

Jemanbdem da3d Gleidgewid)t halten, to hold one’s own with.
Jdy bin nidyt gejonnen, I am not inclined.

Bur Steuer ber Walhrheit, for the sake of truth.

Jd) verdente e3 dir, I find fault with.

Jn der Geburt exjtiden, to nip in the bud.

Auf den Kopf ftellen, to turn one’s head.

Jd) nefhme mid) einer Sadje an, I espouse the cause of.
Partei ergreifen, to take sides.

Den Spiep um’drehen, to turn the tables.

Jemanbdem in die Phyfiognomie’ geraten, to scratch some one’

Cinen Prozep fithren, to carry on a lawsuit.
E€in Urteil fillen i{iber etwad, to pronounce sentence (or

judgment) on some thing.

110.
111.
112.

case.

113.
114.
115.

you.

Qit 8 dahin gefommen, has it come to this.

Au3 freien Stiiden, of one’s own accord.

€3 thut Bier nidhtd zur Sadje, it has nothing to do with the
€3 geht midh nidht8 an, it does not concern me.

Mut fafien, to take courage.

Q) Babe etwad vor dir bovaud, I have an advantage over
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116. Jemandem einen blauen Dunjt vor bdie Augen maden, to pull
the wool over one’s eyes.

117. Geined Amted fein, to be his duty.

118, Jd) rufe did) sur Ordnung, I call you to order.

119. Ofne lange BVorrede, without wasting of words.

120. Bur Gade, to the point; to business.

121. Jd gerate in Hige, I fly into a passion.

122. Gine Klage vor Geridit (an)'bringen, to lay a complaint before
the court.

123. Ein Beijpiel auf'{tellen, to make an example.

124. Einen Bergleid ein’gehen, to make a compromise.

125. &8 ift nidt gany ridhtig mit uns, we are not quite right in the
head.

126. €3 tommt barauf an, ob, the question is whether.

127. Eine Rebde halten, to make a speech.

128. Eine Hauptperjon vor'{tellen, to represent a chief character
(in a play).

129. Jd) Habe mid) zu Grunbde geridytet, I have ruined myself

130. Ginen Hanbdel auf den Hald 31eI;en, to bring an affair down
on our heads.

131. Tiber ben Gfel Ger'fallen, to rush in upon the donkey.

132. Die Zedje bezahlen, to pay the reckoning ; to atone.

133. €3 BHat nidht ihredgleichen, it has no parallel.

134. Den Kopj gerbredjen, to rack one’s brains.

135. Jd tithle mein Wiitden an dir, I wreak vengeance on you.

136. Wa3 bhiljt e3? what is the good of it?

13%7. Gine Entideidbung trefien, to reach a decision.

138. Jdj reife in der gangen Welt Herum, I travel about all through
the world.

139. &3 jdeint nidt gang in der Ordnung zu fein, it does not seem
quite right.

140. Gr wollte dod) fo gern, he wished so much.

141. Jd) bitte Sie um Berzeihung, I beg your pardon.

142. Davon fann bei mir feine Rede jein, there can be no question
of that with me.

143. €3 freut mid), Jhre Belanntidaft su maden, I am glad to meet
you.
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144. Jit etwad vor'gefallen? ober Bat fid) ettvad eveignet? has any-
thing happened.

145. Um {o befjer, 8o much the better.

146. Wir wollen eB fitv diedmal gut fein lafien, for this time we will
let it pass. ' .

147. Cr war 8, wie er leibte und lebte, it was his very living
self.

148, Jd) bin im Begriff etivad zu thun, I am about to do some-
thing.

149, Seine Widerrede! not anothér word !

150. Jdy madje Sie darauf aufmertjam, I call your attention to it.

151, Jdj erlafie dir die Strafe, I let you off.

152, €3 fommt mir vor, It strikes me.

153. Was Sie nidht jagen! you don’t say so.

154. Jdh muip mid) um’ziehen, I have to change my dress (coat).

155. Jd) tam vor zwei Minuten, I came two minutes ago.

156. Sie riefen wie augd einem Munbde, they cried with one voice.

15%7. C€r madyte tehrt, he turned about.

158. Wer tiirdbe jo etwad fiir miglih Halten, who could believe
such things possible. |

159. RNidts fiir ungut, no offence (meant).

160. Ales zur redyten Jeit, all in good time.

161. Das pafit fid) nidt, that is not at all fitting.

162. Was geht Sie dad an? what business is that of yours.

163. Jd tann thun, wad mir gefillt, I can do what I please.

164. Jd) ftopfe miv die Ofren 3u, I stop up my ears.

165. Griljten Sie ihn vielmal, or, empfehlen Sie mid) ihm beftens,
give him my compliments.

166. Jd rede ihm in3d Getviffen, I appeal to his conscience.

167. Jd ftreide mit der Hanbd iiber da3d Kinn, I pass my hand over
my chin.

168. Jd) bin mir gar nidt bewuft, I am not at all aware.

169. Sie thdten beffer, fid) in adjt su nehmen, you had better to be
on your guard.

170. BWas fillt Jbhnen ein? what do you mean.

171. Jdj exgreife Befip von etwas,’I take possession of something.

172. 3 bin im jtande, I am capable of.
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Q) gehe die Treppe Binan oder Hinunter, I go upstairs or

downstairs.

174.
175.
176.
177,
178.
179.
180.
senses.
181.

Gie tnnen fid) darauf verlafien, you may be quite sure.
Sind Sie verviidt? Have you lost you wits ?

Jd Yalte Sie fiir fehr dbumm, I take you for a simpleton.
€3 fragt fid) nod fehr, it is a question.

Gie werden Jfren Lobhn {don triegen, you will get your deserts.
Jdy dente nidit daran, I shall not think of such a thing.
Gie {ind wieder verniinftig gewworden, yqu have come to your

€3 wiire beffer, Sie madyten JGre Iiberfepung, you had better

do your translation.

182.
183.

Das jollte mir em'fallen, you don’t catch me.
Dergleidhen war t[)m nidt bor’'gefommen, the like had not hap-

pened to him.

184,
185.
186.
18%.
188.

- 189.
190.
191,
192.
193.
194.
195,

196.
197.

€in fiir alle Mal, once for all.
Betradten Sie fid) al3 geohrfeigt, consider your ears boxed.
Das geht nidyt, it will not do.
Gie miifjen Jhre Strafe ab/fipen, you must do your time.
Bu Jpren Gunjten, in your favor.
Wagd unterftehn Sie fih, how dare you!
Sie tragen e3 mir nidt nad), you bear me no grudge.
Jd) alte Sie fiir, I take you to be.
Jd) tann Spaf vertragen, I can take a joke.
€3 madit nidhtd, oder laflen Sie e3 gut fein, never mind.
Jdy gebe dir einige Ratidliige, I give you some advice.
Jd bin dir fehr verpflichtet, I am much obliged to you.
{ ®riige fie vielmald von mir, give her my love.
Mit Yerzliden Gritgen fiic Did), with best love to you.
€3 madit (gewdhrt) mir viel Bergniigen, it gives me great

pleasure.

198.
199.

Jd bin gern bereit, I am very willing.
Waa den Jnhalt der Briefe anbetrifft, as regards the contents

of the letters.

200.
201,

Jdy itelle midy Jhnen vor, I introduce myself to you.
Wollen Sie bei mir zu Mittag eflen, will you take dinner

with me.
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202. Jd) midte Jhnen meine Coufine vor'ftellen, I want you to
meet my cousin.

203. €3 wird mir eine Freude fein, I shall be very glad.

204. Gine Crldftung fat mid) an dad Jimmer gefefjelt, a cold has -
confined me to my room.

205. Jd) Hhabe dem Unterricht nidht beiohnen fonnen, I have not
been able to attend my classes.

206. €3 gebt mir jept beffer, I am better now.

207 { Willft dbu bei mir vor'fommen or vor'fpreden, }will you call

©(Billft du mid) bejudhen, on me.

208. Cine Bejorgung madien or eine Botjdaft aud'ridten, to do an
errand.

209. Mit Sad und Pad, bag and baggage.
) % Qdj ftelle Ihnen meinen Freund vor, %

I introduce to

210. < Jd) madie Sie mit meinem Freund befannt, you my friend.

J¢h fithre meinen Freund bei IJhnen ein,
211. QJd) bin Jhnen fehr verbunben, I feel obliged to you.
212. Jdj betverbe mid) um bdie Stelle, I apply for the place.
213. Jdj betleide eine Stelle, I hold a position.
214. Deutid ift mir geldufig, I am familiar with German.
215. Dag Eintrittd-Eramen maden, to take the entrance exami-
nation.
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EXPLANATIONS,

1. acc., accusative; gen., genitive; art., article; def., definite; /., feminine
noun; m., masculine noun; n,, neuter noun; pl., plural,

2. Verbs marked with an asterisk (*) are strong or irregular. Their forms
are to be sought in the list of strong and irregular verbs, p. 278-282.

8. Separable compound verbs are i

A,
N

d by an

t ().

4. Words marked with a dagger (t) are of foreign origin.
5. (1a), (1d), (1¢), (2a), (2b), (3), after nouns indicate the declension classes;
nouns marked with an asterisk (*) take an umlaut in the plural; viz.

1. Strong Declension.

(1a) No ending in the nominative
plural; genitive singular 81, dative
plural 1 : ber Bater*, bie Viter.

(15) The nominative plural ends in
¢; genitive singular (e¢)$8, dative plural
en: ber Sohn*, bie Sdhne.

(1¢) The nominative plural ends in
er; genitlve singular eg, dative plural
ern: bad Haud®, bie Hdufer.

2. Weak Declension.

(2a) All the cases! (nominative sin-
gular excepted) end in n: der fnabe,
bie fnaben.

(2b) All the cases! (nominative sin-
gular excepted) end in en: bie Hoff-
nung, bie Hoffnungen, der Herr, die Her-
ren.

1 Feminines are not inflected in the singular.,

3. Mized Declension.
All cages In the plural end in (e)u = weak; genitive singular (¢)8 = strong:

bad Wuge, bed Auges, bie Augen.

28
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.

ab/breden,* to break of.

Abde’ra, n. a fictitious cityin Greece.

Abderi’ten, pl. inhabitants of Ab-
déra.

abberi‘tifdd, Abderian; fig. foolish,

#bend, m. (1), evening.

abends, in the evening.

Abentener, n. (1a), adventure.

aber, but, however.

abermalig, repeated.

abermals, once more, anew.

ab/finden,* fid) mit jemandem, to come
to terms.

ab/fragen, to inquire, to hear (a
lesson).

ab/fithren, to lead off.

abgefpaunt, tired, fatigued.

ab/hidugen,* to depend upon.

ab/helfen,* to remedy.

ab/jagen, to tear from.

ab/fanfen, to buy from.

ab/fegen,* to lay down or aside;
Beugnid — to bear witness.

ab/mieten, to hire.

- Wbmieter, m. (1 a) lessee.

Abnahme, 7. (2 a) decrease.

ab/uehmen,* to take off.

Abneigung, 7. (2b) dislike.

ab/fdneiden,* to cut off.

ab/fpringen,* to spring off.

ab/fteigen,* to dismount.

abteilen, to divide.

nb/trogen, to force.

ab/urteilen, to decide.

ab/webren, to evade.

Abweifung, /. (2b) dismission.

Abwefenbeit, 1. (2b) absence.

ab/sefren, fig, to starve.

ab/gupfen, to pull off.

{¥cceffo/rinum, n. everything belong-
ing to a thing.

Adfel, 1. (2a), shoulder.

adt (vulgar, adte), eight.

t¥bda‘giv, pl. -8, gen. -3, adagio.

uder, /., (2a), vein.

{¥bten, n. adieu (a Dieu = with
God).

1¥dvelat/, m. (20), lawyer.

Advolatenfinn, m. (1b), legal mind.

Afte, m. (2a), ape.

&hulidy, similar.

albern, foolish.

all, all ; alled was, all that.

allbetaunt, well-known.

alledem, ail that.

talle/gre, allegro.

allein, alone, only, but.

allemal, always.

allenfalld, at best,
chance.

allergeringft, most humble.

allergrifit, greatest of all.

allefamt, all together.

aligemein, universal, general.

alimdglidy, gradually.

al8, as, than, when; al8 b, as
though ; nifhtd ald, nothing but.

al3bald, forthwith.

perhaps, by

213
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alddann, then.

alfs, thus, so, therefore, then.

alt, old; aite Tage, old age.

Alten, pl. elders.

am, = an dem.

%Amt,* n. (1¢) office.

tamitfie/ren, to amuse, enjoy.

an, at, on, in, by, to.

an/beranmen, to appoint.

an’/beten, to adore.

an’blafen,* to blow upon.

Anblid, m. (1d), sight.

HAndenlen, n. (1a), memorial.

ander, other; ber, bie, bad andere,
the other ; nidjté anderes, nothing
else.

dndern, fid), to change.

anderd, otherwise.

anberthalh, one and a half.
. J- (2b), change.
Anfang,* m. (1b), beginning.
an/faugen,* to begin.
anfangd, in the beginning, at
first.

“"t“m' to refresh.

an/fithren, to quote.

an/fitllen, fid), to be filled with.

an’gefien,* to concern.

angehdrig, dependent.

angenehm, agreeable.

Angewshupeit, 7. (2b), habit.

an’greifen,* to attack.

Angfht,* 7. (1), anxlety, fright.

dngftli®, anxious, anxiously.

anfpitend, continued.

fHAnbhinger, m. (1a), adherent, votary.

an/heben,* to begin.

an/hdren, to listen to.

an/tieben, to cling to, to adhere.

an/toimen,® to arrive; e3 lomnit anf
etwasd an, it depends upon some-
thing.

an/langen, to arrive.

Anlaf,* m. (10) occasion, cause.

VOCABULARY.

an/mafen, fif), to assume, to arro-
gate, to lay claim to.

an/nehmen,* to accept, fidg —, to take
under care of.

an/probie/ven, to try on.

an/veden, to speak to, to address.

an’vidjten, to cause.

anfdffig, established.

an’{danen, to look at.

an‘fegen,® to look at; — fir, to
deem, regard.

¥nfehen, n. (1a) appearance.

anfeimiidy, notable, eminent.

an’fegens, to set or put on, to ap-
point.

Anfidt, 7. (2b), opinion, view.

Anfprnd,®* m. (1d), title, claim.

Anftand, m. (1d), good manners,
propriety.

anfiatt, instead of.

Anftifter, m. (1 a), instigator.

Anfoh®, m. (1b), knocking against,
attack.

an/fiveben, to strive for.

Antell, m. (1b), share; — haben, to
have a share, to participate in.
Antrag,* m. (1b), proposal, motion.

an/treffen,* to meet with.
Antwest, 1. (2)), answer.
antwoerten, to answer.
anverwandt, relative, related.
Anwalt,* m. (1b), advocate, attor-

ney.
¥ngabl, /. number.
an/siehen,* to draw on, to don.
Apslls, the Grecian sun-god.
tapofiafie/ren, apostatize.
Arbeit, 1. (2b), work.
Arbeitdtifd, m. (1), work-table.
arg, bad, wicked.

er, m. vexation.

drgern, fid, to be angry.
¥rgument’, n. (1b), argument.
avm, poor.
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Hrm, m. (10), arm.

HArme, (2a), the poor.

armfelig, poor, miserable.

Aet, £. (2 b), kind, sort, manner; in
threr Art, of their kind.

Atem, m. (1a), breath.

Athen’, n. Athens.

and, also, too, withal, even, in-
deed ; see p. 196, § 64.

auf, on, upon, in, at, over, to.

anf/branfen, to bluster.

anf/fliegen,* to fly up or open.

anf/fecdern, to summon, challenge.

auf/filhren, to play, to perform; fidy
—, to conduct oneself.

Anfgabe, 1. (2a), exercise.

anf/geben,* to give up or out.

anf/halten,* fid, to live.

Anfhegnng, 7. (2b), instigation.

auf/hiven, to cease, to stop.

anfmertiam, attentively.

Aufmunterung, f. (2b), encourage-
ment, incitement.

anf/nehuen,* to admit, to receive.

anf/pafien, to take care, to pay at-
tention.

anf/vaffen, fid) wieder —, to rally.

auf/reiffen,* to tear open.

anf/rufen,® to call on.

Anfruhr, m. (15), uproar.

auf/fdendyen, to start.

Anfiehen, n. (1a), sensation.

Auffidyt, /. (2b), supervision.

auf/fpringen,* to spring up.

anf/ftefen,® to get up.

auf/ftellen, to set up; fi) —, to sta-
tion oneself. [ap.

Anfftellung, 1. (2b), making, setting

HAuftrag,* m. (1), order, commis-
sion.

anf/treten,* to step forward, to ap-
pear, to perform.

auf/waden, to awake.

ouf/wadfen,* to grow up.

215

HAnisng,* m. (1)), display.

Hnge, n. (3), eye.

Angenbli?, m. (1), moment.

Augenbrane, 1. (2 «), eye-brow.

ans, out of, from.

and/bleiben,* to be delayed.

and’bredjen,* to break out.

HUndbrudy,* m. (15), outburst.

Anddend,* m. (1), expression.

and/driiden, to express, to utter.

and/finden,* to find out.

¥ndgang,* m. (15), outcome, issue,
result; — nefmen, to turn out.

aud’/gehen,* to go out.

andgelaffen, ungovernable.

and/halten,* to endure.

Ausdtunft,® 7. (15) information.

ansd/maden, to end, to terminate, to
constitute.

and’/vanfen, to tear up.

and/reifen,* to pluck up.

and/rufen,* to cry out.

and’/rupfen, to pull out.

and/fdanen, to look out.

andidticend, exclusive.

and/{dwirmen, to swarm out.

angd/fehen,* to look, to appear.

anfier, out of, outside of, beyond.

dnfiern, to utter.

anferordentli, extraordinary, re-
markable.

dufierft, utmost; aufd dnferfte, to
the utmost.

finferung, 7. (2b), utterance.

and/fpetten, to ridicule.

ausd/fpreden,® to utter.

Andiprnd,* m. (1b), judgment.

and/fireden, to stretch out.

ang/toben, fih, to vent, to spend
one’s rage.

HAusdtrag,* m. (1), outcome, issue,
decision.

and’/iben, to practice.

1¥utoritdt’, 7. (2b), authority.
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3.

Bade, /. (2a), cheek.

Bider, m. (1 a), baker.

Badsfen,* m. (1a), oven.

Bald, soon

balgen, fid, to wrestle.

18alla‘ve, 1. (2 a), ballad,

Ballen, to form into balls, bdie Fauft
ballen, to clench the fist.

Band,* m. (1c), ribbon.

bang, frightened.

Baut,® 7. (1b), bench,

tbarba’rifd), barbarous.

1Baron’, m. (1b), baron.

Bagftimme, 7. (2 a), bass-voice.

Band),* m. (1), belly, vault.

Baner, m. (3), peasant.

biduerlidy, pertaining to peasants,
boorish.

Banm,* m. (10), tree.

Baumftumpf,® m. (15), stump of a
tree.

beabfiditigen, to intend.

beantragen, to make a motion, to
propose.

beantworten, to answer.

Bedanern, n. (1a), regret.

bebdeden, to cover.

Bediente, m. (2a), servant.

bedilrfen,* to need. *

beenbdigen, to end.

Befebl, m. (1b), order, command.

befehlen,* to command, to order, to
bid.

Befinden,® fid, to be.

befragen, to question.

befreien, to free.

begeben,* fid, to betake oneself.

begehen,® to commit.

begebren, to wish, to demand, to
long for.

Beginnen,® to begin.

begleiten, to accompany.

VOCABULARY.

Begleitung, 1. (2b), accompanying,
attendance.

begnilgen, fid), to content oneself.

begreifen,® to grasp, to understand ;
in fi —, to include.

begritfen, to greet.

behalten,* to keep ; Redit —, to gain
one’s suit, to carry one’s point.

behandeln, to treat.

behaupten, to maintain, to assert.

Behauptung, 1. (2b), assertion, pro-
position.

bebhelligen, to trouble.

bet, at, by, in, with.

bet/bringen,® to teach.

beide, both, two.

Beifall, m. (1), applause, approval.

Bei/legen, to impute.

beim = bei dem.

Bein, n. (2b), leg.

beinah(e), almost, wellnigh.

Beifiger, n. (1a), assistant, judge.

Belfpiel, n. (1)), instance, example.

beifpiellsd, unparalled.

Beiftimmung, /. (20), approval.

bei’tragen,* to contribute.

belaunt, known.

belanntlidy, as is well known.

Belannt{Gaft, /. (2b), acquaintance.

Belennen,® to confess, to acknow-
ledge ; i) —, to acknowledge, to
AVOW.

bellagen, to lament.

betlagendwert, lamentable.

Bellagte, m. and f. (2a), defendant.

bellatigen, to applaund.

belommen,* to get, to obtain.

belebt, lively, frequented.

beleidigend, offensive.

Beleidigung, 7. (2), insult.

befiebent, to please.

beliebig, optional.

belohuen, to reward.

Belohunng, 1. (2b), reward.
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Bemertbar, perceptible.

bemerlen, to note, to observe, to re-
mark, to say.

Bewmertung, 7. (2b), observation, re-
mark.

benadybart, neighboring.

benehuten,* fih, to conduct oneself.

Benehmen, n. (1 a), behavior.

Benennnng, 1. (2b), naming.

benngent, to make use of.

begquiems, convenient, comfortable.

beraten,® to give advice, to consult.

beredytigen, to justify.

bereit, ready.

bereiten, to prepare, to give.

bereits, already.

Beresten, to regret.

beridyten, to report.

Beruf, m. (1b), calling.

Berupigung, 7. (20), quiet, tranquil-
lity.

berithmt, famous, renowned.

befagt, aforesaid.

_befdhdftigen, to busy, to employ.

Befddftigung, f. (2b), occupation,
pursuit.

Befdyeid, m. (1b), advice, account.

Befdyirmnng, /. (2b), defence, pro-
tection.

befdliefen,* to determine, to decide.

befdjreiben,* to describe.

befdyuidigen, to charge with.

Befditger, m. (1a), protector.

befehen,* to look at.

Befig, m. (1b), possession.

befigen,* to possess.

befouder, special.

befonders, especially, separately.

Befonnenbeit, 1. (2b), discretion.

beforgen, to fear, to take care of, to
attend to.

befpredyen,* to talk over, to discuss.

beffer, better; das Beffere, what is
better.
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beft, best.

beftedyen,® to bribe.

beftehen,® to exist; — auf, to insist
upon ; to be obstinate ; — aus, to
consist in.

beftellen, to order.

Beftimmen, to determine.

beftimmt, certain.

Beftiirauug, /. (20), consternation,
anxiety.

ieh’tu, to contaminate.

Betduben, to stun.

betragen,® fid), to behave oneself.

Betragen, n. (1a), behaviour, con-
duct.

betreiben,* to carry on.

bevolimiddgtigen, to empower, to
authorize.

bevollmidhtigt, authoritative.

bewaffuen, to arm.

bewalhren, to exempt, to save, to
protect.

bewegen, to move, to shake.

Bewegnng, /. (2 ), agitation.

beweifen,* to prove.

bewerben,* fih um etwas, to sue for,
to seek.

bewundern, to admire.

Bewundernng, /. (2b), admiration.

beaahlen, to pay, to pay for. )

Begeiduen, to designate.

Beair?, m. (1b), precinct.

besiiglidy, relative to, respecting ; in
Beang anf, with regard to.

Biederhersigleit, 7. (2b), uprightness,
true-heartedness.

Bid, n. (1c), picture.

bilben, to form, to compose,

billig, fair, reasonable.

Billigteit, 1. (2b), fairness.

binden,* to tie, to bind.

binnen, within.

bis, till, until, to; bis auf, bid au,
until, to.
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bisher, hitherto, up to this time, as
yeot.

bifidhens, n. a little.

QBiffen, m. (1), fragment, morsel.

Bitte, 7. (2 a), entreaty, request.

bitten,* to ask, to beg, to request,
to entreat.

bitter, bitter.

16lamie/ven, fi, to commit an- ab-
surdity, to make a fool of one-
self. .

blafen,® to blow, to play, to sound.

Blatt,* n. (1c), leaf, petal.

Btittlein, n. (1a), petal.

blan, blue.

Blei, n. (1b), lead.

Blciben,® to remain.

blenden, to dazzle.

Blid, m. (1), glance.

Blinde, m. (2a), blind man.

blingeln, to peep, to blink.

biof, naked, mere(ly), only, simply.

blithend, flourishing.

Biume, 1. (2a), flower.

Blumengarten,* m. (la),
garden.

Biut, n. (1b), blood.

Btiite, 1. (2 a), blossom.

Beden, m. (1a), ground.

bodenlos, groundless, exceeding(ly).

Boot,* n. (1b), boat.

Birfe, /. (2a), purse.

bisfe, evil, noxious.

Botidaft, £. (2b), message.

Bratent, m. (1 a), roast (meat).

brandjent, to use, to need.

braun, brown.

brav, brave, good.

bredjen,® to break.

breit, broad, wide.

brennend, burning, on fire.

Brett, n. (1 ¢), board.

Bretterversdunung, 1. (2b), fence (of
boards).

flower-

VOCABULARY.

Bretterivany,® 7. (1), board par-
tition, barricade.

Brief, m. (1)), letter.

bringen,*® to carry, to bring.

Bret, n. (1b), bread, a loaf of
bread.

Brader,* m. (1a), brother.

Bube, m. (2a), boy, lad.

Bud),* n. (1), book.

bunt, bright, variegated.

Bitrger, m. (1a), citizen.

Bitrgertrieg, m. (1b), civil war.

Bilrgeridaft, 7. (20), the citizens.

Biirgerwadye, 1. (2a), civic guard.

Burid, m. (2 b), fellow student.

Buride, m. (2a), servant.

Bufen, m. (1a), bosom, heart.

Bufe, 1. (2a), penance.

Bufie, /. a small river in Prussia
which flows into the Havel.

¢.

tGhantpag/ner, m.
pagne.
1Col/lege, n. (gen. 8, pl. 3), college.

(la), Cham-

.

da, there, when, then, as, since.

dbabei, thereat, thereby, at the same
time, in doing so, by it; bdabei
fein, to be present.

Dady3hund, m. (1b), terrier, dachs-
hound.

badburd), by this or that means,
thereby.

bafitr, for it, for that.

bagegen, against it.

daber, hence, therefore.

babin, thither, to that place; dabin
unbd dorthin, hither and thither.

tDame, f. (2a), lady. [that.

bamit, therewith, with it, in order
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dbimpfen, to deaden, to soften down,
to subdue.

Dant, m. (1b), thanks, gratitude.

bautbar, thankful, grateful.

banlen, to thank.

baun, then.

baran, thereon, therein, thereby,
about it, to it, of it.

baranf, upon it or that, at it, there-
upon, then.

darin, therein, in it or that.

baritber, over that, over it, about it.

barumt, around there, on that ac-
count, for it, therefore.

da’fein,* to be here or there, to be
present.

dafefbft, there.

daf, that, in order that.

da’ftehen,® to stand there.

danern, to last, to continue.

bavon, thereof, of that, of it, from
that.

dasn, to that, along with it, for
that purpose.

daju/tommen,* to come up.

tDebat/te, f. (2a), debate.

dedent, to cover; den Tifd) —, to set
the table.

Degen, m. (1a), sword.

dein, —¢, thine, your.

demnad), accordingly.

beneu, dative, plural of der, die, das.

Dentart, 1. (2b), sentiment, dispo-
sition.

beulen,* to think; man denle, only
think ; fi) —, to imagine.

Dentmatl,*® n. (1), monument.

denn, for, then, indeed; see p. 196,
§ 64.

dennod), nevertheless.

der, die, bad, the, that, he, she, it,
who, which.

pevent, whose, of them.

dergleidgen, such, the like.

berjenige, bdiejemige, bdasjenige, he,
she, that.

berfelbe, biefelbe, dadfelbe, the same,
it.

dedhalb, therefore, for that reason.

defien, gen. of der, bas.

deffentwillen, um —, for that reason,
on that account.

bedwegen, for that reason, on that
account.

beutlidy, clear, distinct.

dentfdy, German.

Deutfdye, m. (2 a), German.

1Dialel/tiler, 2. (1a), dialectician.

Diana, /. Roman goddess of the
moon.

sidt, dense, close.

vid, thick, dreggish.

bicuen, to serve.

Dienft, m.. (1b), service.

Dienftmidden, ». (1 a), servant-girl.

piefer, —¢, —e8, this, this one, the
latter.

diesmal, this time.

Ding, n. (1), thing, matter.

tbinic/ven, to dine.

toivelt/, direct.

bod), yet, but, still, by all means,
surely, you know, pray; see p.
196, § 64.

Dold, m. (1b), dagger.

donnern, to thunder.

bepyelt, double, doubly.

Dorf,* n. (1c), village.

dort, there.

dorthin, thither.

tDrady/me, f. (2a), drachma, a Gre-
cian silver coin, value about 20
cents.

tDra/ma, n. gen. -8, pl. Dramen,
drama.

dringen, fid), to crowd.

Dringen, n. (1a), insistence, urging.

dveben, to turn,
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drei, three.

Dreierbrot,* n. (10), halfpenny loaf.

breifady, threefold.

dretmal, thrice.

breimalig, three times repeated.

breitaufend, three thousand.

dringen,* to rush, to press, to force.

dritte, third.

droben, to threaten.

Drohung, f. (2b), threat.

dritben, over there.

dritden, to press, to slip.

sx, thou, you.

bumnt, dull, stupid.

Dummbeit, 7. (2b), stupidity.

Dummlopf,* m. (1b), dunce.

dunlel, dark.

biinlen, to seem.

Dunft,* m. (1b), vapour.

durd), through, by, by means of,
owing to. .

burdifiiegen,* to peruse hastily.

purdygingig, universally, usunally.

ditrfen,* to be allowed ; may.

ditrr, dry.

€.

ebent, even, just; ebenfo, just as.
GbenmaR, n. (1) proportion.
edt, genuine, real.

edel, noble.

ehe, before.

eher, sooner.

efrbar, honest, worthy.

Ghre, 1. (2a), honor.

ehrenbaft, honorable.
Ghrenfiule, 7. (2 a), statue.
ehrenvoll, honorable.

ehrlidy, honest, fair.

ehrliebend, honor-loving.
ehrwitedig, venerable, worshipful.
ei! ay, indeed.

@i, n. (1¢), egg.

VOCABULARY.

@ide, /. (2a), cak.
@idhern,* n. (1), squirrel.
@ifer, m. (1 a), zeal.

eifrig, zealous, earnest.

eigen, own.

cigenhdndig, with one’s own hand.

eigennityig, selfish.

Gigenidyaft, f. (2b), attribute,
quality.

cigenfiunig, obstinate.

@igentum,* n. (1c), property, pos-
session.

@igentilmer, m. (1a), owner.

Gigentumsredt, n. (1b), right of
possession.

eigentlid), really.

eifen, to hasten, to hurry.

eiffertig, hastily.

eilig, hastily.

ein, one, an, a.

eiuander, each other.

ein‘atnten, to breathe.

@indrud,* m. (1b), impression.

einer, eine, cinesd, one.

einfad), simple,

Ginfall,* m. (10), conceit, sudden
idea.

ein’fallen,* to join, to chime, to oc-
cur (to one).

@infalt, f. simplicity.

ein'finden,* fih, to arrive, to be
there.

@infiuh,* m. (1), influence.

ein/frieren,* to freeze in.

ein’geben,* to inspire.

ein‘gehen,* to enter.

ein’gefichen,* to confess.

cinber/fdyreiten,* to stalk along.

einiger, —¢, —¢8, some ; einige wenige,
some few.

@intanf,* m. (1b), purchase.

eintefiren, to stop at.

Ginladuug, 1. (2b), invitation.

Einlag,* m. (10), admission.
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etumal, once, once more ; anf einmal,
suddenly, all at once; nidt ein-
mal, not even.

Ginmaleingd, n. multiplication table.

ein/nehmen,* to take.

ein’vidhten, to direct, to fit up, to
furnish.

eingeroftet, rusty, inveterate.

ein’fdalten, to insert.

ein’{dylafen,* to fall asleep.

ein‘fegent, to appoint, to institute.

einft, once.

cinverftanden, agreed.

ein‘willigen, to agree to.

Ginwirlung, 7. (2 b), influence.

GEinwohuer, m. (1 a), inhabitant.

eingeln, single, one by one.

einaig, single, sole; bdie @ingige, the
only one.

@ifenbalmang,* m.
train.

@lbe, f. one of the most important
rivers in Germany. It flows
through Saxony and Prussia and

" empties near Hamburg into the
North Sea.

telegant’, elegant.

eleud, miserable.

elf, (¢) eleven.

clfenbein, of ivory.

empfangen,* to receive.

Empfeh lung, 7. (20), compliments.

empfinden,* to perceive.

empirt, disgusted.

empor’veden, to hold up.

@Enbde, n. (3), end ; am Enbde, finally.

endigen, to finish.

endlid, at last, at length.

Gndurteil, n. (1d), ultimate sen-
tence.

Gugel, m. (1a), angel.

Guglaud, n. (10), England.

englifd, English.

entbeden, to discover.

(1b), railway
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@ntbednuug, 7. (2b), exploration.

@nte, 1. (2a), duck.

entfernen, fid, to go away, to de-
part.

entfernt, distant.

entgegnesn, to reply.

enthalten,* to contain.

enthitlien, to reveal.

Cnt{dyiddignng, 1. (2d), indemnifica-
tion; — verlangen, to claim dam-

ages.
entideiden,* to decide.
Gut{dyeidung, 7. (2b), decision.
ent{dliefien,* fid), to decide.
ent{dlsffen, determined.
Cutidying,* m. (1), decision.
Gutidnivignuug, 1. (2 ), excuse.
entfeggent, to horrify.
eutftefen,* to arise, originate.
entweber . . . oder, either . . . or.
entwerfen,* to lay out, to plan, to
devise, to make.
Gutzichung, 7. (2b), withdrawal.
entsiinden, to set on fire.
entaweien, fid), to fall out.
er, he.
eradyten, to think, to deem.
erbarmen, to move to pity.
@rbitterung, 1. (2b), bitterness, irri-
tation.

erblinden, to grow blind.

@rde, f. (2a), earth.

Grdlunbde, 1. (2a), geography.

@reignis, n.(1b), occurrence, event.

erfaffen, to seize.

@rfolg, m. (10), result, issue, suc-
cess.

erfrenen, to delight.

erfrent, delighted.

erfrifdjen, to refresh.

erfiillen, to fill, to fulfil.

ergeben, devoted, loyal, most hums-
ble.

ergreifen,* to seize, to resort to.
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erhalten,* to keep, to be given, to
receive, to get.

Grhaltung, 7. (2), preservation.

erheben,* to lift up, to rise, to en-
ter (a protest); fi) —, to arise,
to rise.

erhidhen, to elevate.

erfolen, fid), to recover.

Erholung, 7. (2b), recovery, relief.

eriunern, fi), to remind of, to re-
member.

Criunernng, 1. (20), reminder.

erldmpfen, to obtain by fighting.

erfaufent, to buy.

erfennen,* to recognize.

ertliren, to explain, to declare;
fi)—, to account for; fid)— fite,
to proclaim on the side of, take
the side of.

@rilirung, 1. (2b), explanation.

erlanben, to allow.

Grlaubnis, 1. (1), permission.

Grlebnid, n. (1b), occurrence; pl.
haps and mishaps.

erfeiden,* undergo.

erlandyt, illustrious.

erleben, to experience.

erleudyten, to light.

crlifen, to release.

ermangeln, to fail.

ermigliden, to make possible.

@rnjt, m.(1 b), earnest ; Gruft maden,
to take in earnest.

ernft, serious.

ernfthaft, serious.

ernftlid), seriously.

eriffuen, to open.

erquiden, to refresh, to revive.

erregen, to excite.

erridjten, to erect.

erridten, to blush.

erfdhalfen,* to sound, to spread
abroad.

erfdyeinen,* to appear, to arrive.

VOCABULARY.

erfefen,* to perceive.

erfegtent, to supply, make good.

erft, first, not until, only.

@rftaunen, n. (1a), astonishment,
amazement.

erfte, first, early.

erftedyen,® to stab.

erftiden, to suffocate, to choke.

erfireden, to extend.

ertrinten,® to drown.

erwadien, to awake.

evwilnen, to mention.

erwarten, to expect, to await.

erwartung8vsll, full of expectation,
expectant.

erweden, Lo arouse.

erwerben,* fid), to acquire, to win.

erwibern, to reply, to rejoin.

Grwiderung, /. (2b), reply.

eraiflen, to tell, to relate.

@raiehnng, /. (2b), education.

@rapriefter, m. (1 a), high priest.

e8, it.

Efel, m. (1 a), ass, donkey.

efelhaft, asinine.

Gfelin, 1. (2b), female ass, she ass.

Gffen, n. (1a), food, fare.

tGtilet/te, f. (2a), etiquette.

etwa, perchance, about.

etwas, something, some.

eud), to you, you; yourselves, to
yourselves.

euer, eure, your.

@uro’pg, n. (1a), Europe.

ewig, everlasting, perpetual.

Gwigleit, 7. (2b), eternity.

t@ga/men, n. (gen. 8, pl. Gramina),
examination; ein — madyen, to
take an examination.

fade, flag, stale.
fdbig, capable of.
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fabren,* to go, to drive ; — laffen, to
give up, to waive.

Fall,* m. (1b), case.

fallen,* to fall.

fdllen, to fell, to bring down.

fall8, in case.

fali®, wrong, incorrectly.

falten, to fold up.

1Jawmistie, f. (2a), family. s

fangen,* to catch.

13arm, . (2b), farm.

fafein, to talk foolishly.

faffen, to seize.

Fanlpelz, m. (1b), lazy fellow.

Sauft,® 7. (1b), fist.

fehlen, to fail, to be at fault, to be
wanting, to lack.

&ebler, m. (1a), defect, fault, mis-
take.

feiertidy, solemn, ceremonious.

fein, fine, nice, polite.

&Fed, n. (1¢), fleld, plain.

felfenperaig, stony-hearted.

Fenfter, n. (1a), window.

Fevien, 7. pl. vacation.

fern, far; iuwiefern? how far? in
what respect? to what degree ?

fertig, done, ready-made.

"“v ﬂrmly.

fett, fat.

Fener, n. (1a), fire.

fieberifdy, feverish.

t&igur/, f. (20), figure.

finden,* to find.

Fiider, m. (1 a), fisher.

flammen, to flame.

Flafdye, /. (2a), flask, bottle.

fiehen, to implore.

fiehentlid), fervently.

fleifiig, diligent.

Flider, m. (1a), mender.

flichen,* to flow.

flin?, quick. [gun).

Flintenhahm,® m. (10), cock (of a
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Fligel, m. (1a), wing.

Fuk,* m. (1b), river.

Fligden, n. (1a), small river.

flitftern, to whisper.

Folge, /. (2 a), consequence; in bder
olge, subsequently.

felgen, to follow.

folgendermapen, as follows.

folgli®, consequently.

fordern, to demand.

Forderung, /. (2b), demand, claim.

tformulie/ven, to formulate.

fort/fahren,* to continue, to go on.

fort’gehen,® to go away.

fort/fegen, to continue.

fort/fpiclen, to play on.

rage, f. (2a), question.

fragen, to ask.

Fran, f. (2b), woman, wife.

{reti, free.

Freigelafiene, m. (2a), freed man.

Freibeit, 7. (2b), freedom, liberty.

Freiberr, m. (2b), baron.

freilidy, certainly, to be sure.

fret/ftehen,*® to be permitted ; e8 fteht
Quen frei, you are free to do.

freiwillig, voluntary, spontaneous.

fremd, strange, foreign, alien.

Frembe, m. (2 a), stranger, foreigner.

frefien,® to eat, to devour.

Frendve, 7. (2a), joy; mit Freuden,
joyfully.

frendig, joyful; gladly, with de-
light.

freunen, fid, to rejoice, to delight in,
to be glad of.

Grennd, m. (1b), remmdin, £. (20),
friend.

freundlidy, friendly, kind, kindly.

Freundidaft, /. (2b), friendship.

Frevel, m. (1a), offence, outrage.

friedfam, peaceable.

frifd), fresh.

tfvivol/, frivolous.



224

frsmm, gentle, pious.

froftig, frosty.

frith, early.

griibe, 1. (2 a), early time.

frither, previous.

Srithling, m. (10), spring.

Fritbftiid, n. (10), breakfast.

fithlen, to feel.

fithren, to lead, to take, to exercise
(superintendence) ; bei fig —, to
carry.

filnf, five.

Funte, m. (2 a), spark.

funteln, to glitter.

fite, for.

furdytbar, fearful, terrible.

Furdytbarteit, 7. (20), formidable-
ness.

fitedyten, i), to be afraid.

Fuk,* m. (1)), foot.

6.

BGans,® 1. (1b), goose.

gan3, whole, entire, all, quite,
wholly; gans uud gar, totally, al-
together; gaug und gar leint, none

" whatever.

ginglid), wholly, entirely.

gar nidt, not at all, by no means;
not in the least; gar uidts,
nothing at all.

Garten,* m. (1a), garden.

Girung, 1. (20), ferment, tumult.

Gaffe, 1. (2 a), street.

@affenjunge, m. (2 a). street-arab.

Gafienlied, n. (1), street ballad.

Gaft,* m. (1b), guest.

Gafthof,* m. (1), hotel.

Gautelipiel, n. (1b), jugglery.

Ganl,* m. (1b), nag.

Gaunten, m. (1a), palate.

Gebiirde, 1. (2 a), gesture.

gebdrden, fid, to behave.

VOCABULARY.

geben,* to give; e8 giebt, there is,
there are; e gab, there was,
there were. )

gebieten,* to command.

@Gebirgdort,* m. (1 c), place situated
among the mountains.

Gebrand),* m. (1b), use.

gebrandyen, to use.

Gebithr, 7. (2b), due.

gebithrend, due, fit.

Seburt, 1. (2b), birth.

Bebilfd, n. (1b), bushes.

Gedddytnis, n. (15), memory.

Gedante, m. (2a), thought.

Gebdnld, 1. patience.

gedulden, to tolerate.

geebrt, honored.

Sefabr, 7. (2b), danger.

gefdyrlid), dangerous.

gefalien,® to please.

Gefallen, m. (1a), favor; — thum,
to do a favor, to oblige.

Seflitgel, n. (1a), fowls, poultry.

Sefrovenes, n. ices.

Gefith!, n. (1)), feeling.

gefithlios, unfeeling.

gegen, towards, against, about.

t@egenargument’, n. (1b), counter,
argument.

Gegend, f. (2b), region.

1@egeupart, m. (15) opponent.

t@egenpartel’, 7. (2b), opposite
party, opposition.

gegenieitig, opposite, mutual.

Gegenftand,®* m. (1b), object, sub-
ject.

Gegenteil, n. (1b), contrary; im—,
on the contrary.

gegenitber, opposite to.

Gegenwart, . (2b), presence.

gegenwdrtig, present. [nent.

@eguer, m. (1a), adversary, oppo-

gegnerifd), relating to the opposite
party, antagonistic.
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gehen,® to go, to walk.

".mr to obey.

gehiven, to belong, to appertain to,
to have to do with the question.

gehdrig, proper.

Geiftedgegenwart, 1. (20), presence
of mind.

Selddyter, n. (1a), laughter.

gelangen, to attain, to come by.

gelaffen, composed.

Beld, n. (1¢), money, sum.

Gelegenbeit, 7. (2b), occasion, op-

portunity.

gelehrt, learned.

gelind, mild.

gelten,® to be worth, to pass for, to
concern.

Gemabl, m. (1b), husband, consort.

gemein, common. )

gemeiniglidy, generally.

gemeinfdyaftlid, common.

Gemeinwefen, n. (1a), common-
‘wealth.

Gemilt, n. (1c), heart, soul, disposi-
tion.

genan, accurate, exact, precise,
quite, exactly.

geneigt, inclined.

@eneigtheit, f. (20), inclination,
readiness.

1@ente’, n. (gen. -8, pl. -8), genius,
talent.

geniefien,*® to enjoy.

genug, enough.

Senngthuung, 7. (20), satisfaction.

t@eographie/, f. (2a), geography.

gerade, direct, just, precisely, the
very, just at that moment ; see p.
196, § 64.

gevaten,® to become, — i, to fall
into, come into; to turn out; in
8orn —, to get angry.

gevedit, just, fair, reasonable.

Bevedytigleit, 7. (20), justice.
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@eredytiame, /. (2 a), right, preroga-
tive.

Geriht, n. (1d), dish; judgment,
court of justice. '

Geridtabarteit, 7. (2b), jurisdic-
tion.

BGeridytdhof,® m. (1), court.

Geridtdftatt,® (10), judgment-place.

gering, small, unimportant, humble.

geriugfilgig, slight.

gern, willingly; etwad — thum, to
like to do something.

@Geritdht, n. (10), ruamor.

Sefdyiift, n. (10), business, concern.

gefdyehen,* to happen, to be done.

gefdyeit, sensible, intelligent.

@efdyidyte, 1. (2a), history, story.

gefdyidt, skilful.

Sefdhret, n. (13), outery, shouting.

gefdwinst, tailed.

geidweigen, to say nothing of ; ge-
fdweige, much less, not to men-
tion.

gefdwind, quick.

Gefelidaft, /. (2b), society, com-
pany, party.

gefellidaftlidy, social.

Befe, n. (10), law.

Gefesgebung, 1. (2b), legislation.

gefeemifpig, lawful.

Befidgt, n. (1c), face.

Gefiunnng, 1. (2d),
opinion.

gefonnen, disposed, inclined.

Gefpentt, n. (1c), ghost.

Gefprdd), n. (1), conversation.

geftehen,® to confess.

geftern, yesterday.

1 @eftitutation’, 7. (2b), gesticula-
tion.

geftreng, severe; @efirenger Here,
Your worship.

gewahr, aware; — werben, to be-
come aware of.

sentiment,
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gewitfren, to grant.

Gewaltthat, 7. (2b), violent act.

Gewebr, n. (10), gun.

Geweih, n. (1), horns, antlers.

gewinnen,* to win, to gain.

gewif, certain, certainly.

Gewifheit, 1. (20), certainty.

Uewitter, n. (1a), thunder-storm.

gewidhnen, fid). toaccustom one’s self.

Gewohubeit, 1. (2 ), custom.

gewdgulidy, usaal.

gewohut, accustomed.

giebt, ed giebt, there is, there are.

@ift, n. (1b), venom, poison.

Gitde, £. (2 «), guild.

Blang, m. (1b), glory, glare.

glaubest, to believe, to think, to
suppose.

glaublid), credible.

gleid), equal, like, at the same time,
just, immediately, right away;
gleidy al3 ob, just as if; meines
(deines, feine3) gleidhem, persons
like me (you, him); e3 hat nidt
feinesgleiden, it has no parallel;
gleih von Aufang au, from the
first.

Gleidgewidit, n. (1), equilibrium,
balance.

gleidgiiitig, indifferent.

gleidyfam, as it were.

gleiten,* to slide.

glorreid), glorious.

Glid, n. (1d), good luck.

glitelid), fortunate, happy.

glitelidgerweife, fortunately.

glitgen, to glow.

@nade, 1. (2 a), grace; Seiner Gua-
den, his honor.

gnibdig, gracious, graciously.

‘golden, golden.

goldgelb, golden.

ginnesn, to grant.

@ott,* m. (1¢), God.

VOCABULARY:;

gdttli, divine, like a god.

gottled, thank God.

gottled, ungodly, wicked.

Grab,* n. (1¢), grave.

grimen, fid, to fret, to grieve.

Gramma’titfunde, /. (2 a), grammar
lesson.

tgraaios’, graceful.

Grene, 1. (2a), bounds.

@riedjeniand, n. (1b), Greece.

@riffef, m. (1a), slate-pencil.

t@rimafi/fe, 1. (2a), grimace.

grob, gross, coarse.

@ro/bian, m. (1b), insolent fellow.

grisblid), grossly.

grdhlen, to shriek.

grofi, great ; dbad Grofie, great thing.

@ridfe, f. (2a), greatness, magni-
tude.

geofimadytig, powerful.

grofimdgend, mighty.

Grofmutter,* 1. (1 a), grandmother.

tgretesdt’, grotesque.

gritn, green.

Grund,* m. (1b), ground, reason,
cause; 3 @runbde gehen, to be
ruined; im @ruude, at the bot-
tom, in truth.

grituden, to base, to found.

griifen, to salute, greet, send love,
kind regards.

Gunft, 1. favor.

gitnftig, favorable, propitious.

gut, good, well.

Gut,* n. (1¢), good, estate.

Gitte, 1. kindness, conciliation; in
@iite, amicably.

9.
Paar, n. (1), hair.
haben, to have.
Paden, m. (1a), heel.
Hagel, m. (1a), hail.
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Hahn,* m. (1b), cock (of a gun).

§a(b, half.

ilfte, /. (2 a), half.

Hald,* m. (1b), neck.

haldftarrig, stiff-necked.

$Halt, m. halt!

halt ! stop!

balten,* to hold; baiten laffen, to
stop; Balten fiir, to take or think
to be.

Hammelbraten, m. (1a), roast mut-
ton.

Hand,* 1, (1)), hand.

Handbreit, 7. (2b), hand’s breadth.

Handel,* mi. (1a), case, affair, quar-
rel.

haudeln, to act; fidh — um etwas, to
be at stake; e3 hanbdelt fidh um, the
question is.

Handeldwelt, 7. (2b), commercial
world.

Hanudfeft, strong.

Haudlung, 1. (2b), action, trial,
business.

Handidyrift, 7. (2b), handwriting.

Handvoll, 7. handful.

Handwerter, m. (1a), artisan.

Pandwerldgensf, m. (2d), fellow
tradesman.

haugen,* to hang.

Hannorver, n. (1a), Hanover.

hartnddig, stubborn, obstinate.

Hafe, m. (2a), hare.

haitig, hastily.

hanfig, frequently, often.

Haupt,* n. (1¢), head.

Hauptperfon, f. (2b), chief charac-
ter.

Hauptwort,* n. (1 ¢), noun.

Haus,* n. (1c), house; nad Hanfe,
home, homeward.

Hausgenoffe, m. (2a), house com-
panion,

hindlid), domestic.
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Davel, 1. a tributary of the Elbe.

beben,* to drift; fig —, to raise
one's self.

Defe, 1. (2a), dregs.

heftig, vehement, violent, strong.

heida! huzza!

Peide, 7. (2a), plain, heath.

Heif, n. (10), welfare, hail!

heifig, sacred; bder feilige Petrué,
Saint Peter.

Detligenfdyein, m. (1), halo.

Peimat, /. (20), home, native place.

Heim/gehen,* to go home.

heimlidy, secretly.

heifl, hot.

heifien,® to bid, to be called, to
mean.

Peld, m. (2b), hero.

elfen,* to help; was hilft e3 ? what
use is it ?

hell, bright.

Dellebarde, 1. (2 a), halberd.

Heller, m. (1a), farthing.

ber, hither; we ift dbad her ? where
is that from ? nmber, round about.

§erab/finten,* to sink down.

Geran/tommen,* to come.

beran/nafen, to approach.

Herannahen, n. (1 a), approach.

hevauf/tettern, to climb up.

Geransd/pugen, to dress out, to deco-
rate.

heraus/giehen,* to pull out.

herbei’fithren, to bring in, to lead.

Berbei/vufen,* to call in.

herbeisidleppen, to drag hither.

Berbei/ftitrgen, to rush up, or near.

herein/fithren, to show in.

her/tomuten,* to be owing to, to be
the consequence of.

gerldmmlid), customary.

Hertuled, m. Hercules, a Greek
hero.

Hernieder/fallen,* to fall down.
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DHervold, m. (1)), herald.

$err, m. (2b), master, gentleman,
Mr.; mein Herr! sir!

berrlid), delicious.

ber/fein,* to descend from, come
from, to be derived from.

hernm, around.

Gerum/drehen, to twirl.

berum/fiiegen,* to fly about.

herum/lanufen,* to run about.

Yerum/{pasieren, to walk aboat.

herum/fpriugen,* to spring about.

herunv/treiben,* fid), to idle around.

hernm/tummeln, fid), to bustle about.

erunter, down.

herunter/fdnciden,® to cut off.

Jerver/bringen,* to produce.

Jervor/dringen,* to break forth.

herver/ragen, to project.

bervor/fdanen, to look out.

Bervor/ziehen,® to pull out.

DHergenddame, 1. (2 a), lady-love.

eralidy, hearty, heartily. ~

Peggen, to hunt.

heute, to-day; ned) hente, this very
day.

gentig, der heutige Tag, this day.

hier, here, in this.

hieranf, hereupon, to this.

bieraus, from this.

hierbet, herewith, herein.

bierher, here.

Biermit, herewith.

Hitfe, 1. (2 a), help.

Himmel, m. (1a), sky, heaven ; beim
Himmel ! by Jove!

Himmeldthor, 7. (1d),
heaven.

himmlifd), heavenly.

Bin, thither; ver %t yin, to herself.

hinauf/flattern, to flutter up.

hinauftettern, to climb up.

hinans/werfen,® to thrust out.

Biuein, in, into, thither.

gate of

VOCABULARY.

bingegen, on the other hand

- hin/gehen,* to go to.

hin/Tommen,* to come to.

hinten, hinter, behind.

bintereinauder, in succession.

hinfiber/{danen, to look over.

Hinnnter, down.

hin/weifen,* to refer or point to.

hingu/dringen, fih, to crowd to-
ward.

bingn/feggen, to add.

Hirnfdyivel, m. (1 a), brain.

Hirf®, m. (1b), stag.

Hise, 1. (2a), heat, ardor, passion.

bigig, passionate, hasty.

hody (hdber, hadit), high, highly.

hody’adjten, to esteem highly.

93k, highest, supreme.

hodywilrdig, right reverend.

DHodjseitsidmans,® m. (15), wed-
ding-feast.

Hof,* m. (1b), court.

hoffen, to hope.

§3Midy, polite.

Pidhe, /. (2a), height; in die Hibe,
into the air, upward.

Bobl, hollow.

Diterweid, n. (1 c), fishwife.

holen, to fetch.

$ille, 1. (2a), hell.

Hillenthor, n. (1b), gate of hell.

foren, to hear. .

torigont’, m. (1b), horizon.

Horn,® . (1¢), horn.

tHotel’, n. (gen. -8, pl. -8), hotel.

bitbid, comely, pretty, nice; yitbfd
ordentlidy, in a proper manner.

Hiiffe, 1. (2a), help.

Hund, m. (1b), dog.

Hundert, hundred.

Hunger, m. (1 a), hunger.

bungrig, hungry.

Hurrah! hurra!

Hut,® m, (10), hat.
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i, I.

thm, to him, to it.

ign, him.

ihr, their, her; Jbr, your.

igredgleidien, her equal, the like (of
her).

13lias, /. Iliad, Greek epic poem.

1illuftrie’ ven, to illustrate.

im = in dem.

immer, always, ever; mod) immer,
still; imnter wud immer wieder,
again and again.

immerbin, always.

immermehr, more and more.

timpofant/, portly.

in, in, into.

iudem, while, when, in that.

indeffess, however.

tin' divelt, indirect.

innerlid, inner, domestic.

indgeheint, secretly.

infofern, in so far as, in as much
a8,

tinfpizie/ven, to inspect.

tinterefjant’, interesting.

1Jutere{fe, n. (2a), interest.

t3utervall’, n. (1), interval.

tQutervention’, f. (2b), interven-
tion.

inwiefern, in what respect, to what
degree.

irgend, — ein, some; — etwas, any-
thing ; — welder, any, whatever;
— wo, somewhere.

irren, to err; fi) —, to be mistaken.

fa, yes, indeed, certainly, truly, to
be sure ; see p. 196, § 64.

Jade, 1. (2 a), jacket.

Jagd, /. (2b), hunt.

Jagdgensfie, m. (2a), hunting com-
rade.

Jagogeididte, 1. (2a), hunting story.
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jsgen, to hunt.

Jdger, m. (1a), hunter.

Jdgerhiusden, n. (1a), game keep-
er’s house. )

Jabr, n. (10), year.

jabrelang, for years.

Jahresaeit, 1. (20), season.

Jahrinndert, n. (1), century.

Jateb, m. (1b), Jacob, James.

Jamuter, m. (1a), complaint,

Jafen, m., Jason, a Greek hero.

fe, ever.

jeder, —¢, —8, every, each, any; ein
—, every one; jebermans, every-
one.

jedody, however, nevertheless.

jemal8d, ever.

jemtand, somebody, any one.

feuer, —¢, -8, that, the former, that
one.

jenfeitig, opposite.

je#t, now.

tiovia’ lifd, jovial, jolly.

Jnbel, m. (1a), rejoicings.

Jugenbdalter, . (1a), youth.

fung, young.

Junge, m. (2a), boy, lad, youth.

K.

{Rabale, f. (2a), cabal.

RKahn,* 1. (10), boat.

Raltblitigteit, 7. (2b), cold-blooded-
ness.

{Ramin’, m. (1b), chimney, fire-
place.

Sampf,* m. (1b), combat.

1Raypistel, n. (1 a), chapter.

targ, niggardly.

Rarl, . (1d), Charles.

Rife, m. (1 a), cheese.

taufen, to buy.

Staufiaden,* m. (1a), shop, store.

taum, scarcely.



tebren, fih —, to turn; fih an ctwas
—, to heed.

fein, no; leig eingiger, not a single
one.

teiner, no one; leiner wou beiden,
neither of them.

Reliner, m. (1a), waiter.

Tennen,* to know.

Kerl, m. (1)), fellow.

Reffelflider, m. (1a), tinker.

RKind, n. (1¢), child.

Rirde, . (2a), church.

Rivdturm,* m. (1b), church-tower.

Rividhbanm,* m. (1b), cherry-tree.

Rir{de, /. (2a), cherry.

Riridtern, m. (15), cherry-stone.

Riage, f. (2a), complaint, bewail-
ing.

Tagen, to complain.

Riager, m. (1 a), plaintiff, complain-
ant; UHdgerifder Anwalt, plain-
tiff’s attorney.

Riang,* m. (15), sound.

ar, clear.

iRlaffe, 1. (2a), class.

Rianfel, 1. (2a), stipulation.

Tleben, to cleave, to stick, to at-
tach.

Rleid, n. (1), dress, clothes.

Heiden, fid), to dress, to clothe.

RKietberfduitt, n.(15), cut (of clothes).

Rieidung, 7. (20), clothing.

Ricibungsftiid, n. (15), garment.

Hein, little.

Rieciner, m. little fellow.

Rleinigleit, 7. (25), small matter.

HMettern, to climb.

18lient’, m. (25), client.

tingen,* to sound.

1R1Inb, m. (gen. -8, pl. -8), club.

tug, wise, clever.

Rnabe, m. (2a), boy.

Ruieriemen, m. (1a), shoemaker’s
stirrup. .

VOCABULARY.

Kuodjert, m. (1 a), bone.

Rnitttel, m. (1a), club.

tobl{dhwars, coalblack.

tRolie’'ge, m. (2a), colleague.

tto’mifd, comic, droll.

{tommandie’vren, to command.

Tommen,* to come.

tRommiffion’, /. (25), commission.

+Remi’bie, 7. (2a), comedy.

1Rompliment’, n. (15), compliment.

{tomponie’ven, to compose.

1Rempofition’, 7. (2D,
tion.

{Remypott’, n. (13), sauce, preserves.

tRondi‘torladen,* m. (1a), confec-
tioner’s shop.

téuuen,* to be able, can, to know.

1Rontralt’, m. (15), contract.

{Rougert’, n. (15), concert.

Kopf,* m. (15), head.

RKopftifien, n. (1a), pillow.

Storb*, m. (15), basket.

Rfirper, m. (1 a), body.

Rirperlidleit, 1. (25), corporeality.

toften, to cost.

Roften, 1. pl. costs.

1Roftitwt’, n. (15), attire.

Kraft,* 1. (15), force, power.

trinten, to injure.

Strans,* m. (15), wreath, crown.

tragen, to scratch.

trans, curly.

triegerifd, warlike.

Rriegdmann, m. (1¢), soldier.

tReiti?’, f. (25), criticism.

thei’tifd, critical.

Kitde, 1. (2a), kitchen.

RKudyert, m. (1a), cake.

Rugel, 1. (2a), ball.

tRblen, to cool.

tithn, bold.

Summer, m. (1a), griet, trial.

funbd’geben, to make known.

RKunft,* 1. (15), art, skill.

composi-
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Iurs, short; ver Mursem, lately, not
long ago; i tursem, shortly; Iury
und gut, to make a long story
short.

Kutide, f. (2a), carriage.

L.

lddpein, to smile.

ladjen, to laugh.

liderti, absurd, ludicrous, gro-
tesque.

laben,* to load.

Laden,* m. (1a), shop.

fage, 7. (2 a), situation, plight.

fager, n. (1a), couch.

Land,* n. (1c¢), land, country.

fandhindder, n. (1a), cottage,
country-seat.

Landidaft, 7. (25), landscape.

Iang(e), long, a long time.

fangmut, /. patience.

lingft, long since.

fdrmt, m. (13), noise.

[&rmend, noisy.

Iaffens,* to let, to allow.

{8ater/ne, /. (2a), lantern.

Lauf,* m. (15), course.

Ianfen,* to run.

Laune, 1. (2a), humor.

laut, loud, distinct.

Ianten, to purport;
lantet, the answer is.

lauter, clear; nothing but.

leben, to live.

Leben, n. (1a), life.

lebeudig, alive.

Lebensdart, 1. (2b), manner of living.

Rebenslanf,* m. (15), course of life,
career, biography.

lebbaft, lively.

Rebhaftigteit, 7. (25), liveliness, life.

ledjsen, to be parched with thirst,
to languish, to pant.

bie WUntwort
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leer, empty.

legent, to lay; fih —, to lie.

Lebre, f. (2a), moral.

Iehren, to teach.

Lefver, m. (1a), teacher.

Lehrprobe, 7. (2a), test-lesson.

lehereid), instructive.

Leib, m. (1¢), body.

leibBaft, embodied, real.

feibwadye, /. (2a), body guard.

leidht, easy, easily, lightly.

Leid, n. (3), sorrow, pain.

leiben,* to suffer, to endure.

Reiden, n. (1 a), suffering.

leidig, troublesome.

leidlidy, tolerable.

Reier, /. (2a), lyre.

leife, softly.

Ieiften, to render.

Reiftung, 7. (25), performance.

Reiter, 1. (2a), ladder.

tRettion’, 1. (2), lesson.

lernen, to learn, to study.

Iefen,* to read.

lesst, last.

lefgtever, the latter.

leugnen, to deny.

Leute, pl. people, persons.

fidt, n. (1¢), light.

[ied, dear.

fiebe, 1. (2a), love.

lieben, to love.

Heber, rather.

Liebeshandel,* 1n. (1 a), love-affair.

Liebhaber, m. (1), lover.

lieblidh, charming.

Rieblingsftudien, pl. favorite studies.

liegen,* to lie, to be.

fien/tenant, (pronounce. Leut'nant),
m. (gen. -8 ; pl. -8), lieutenant.

136lid), estimable, worthy.

log’gehen,® to come off.

lod'{dhnalien, to take off.

Liide, 1. (2 a), break.
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fuft,® 7. (13), air.

fiftdhen, n. (1a), breeze, breath of
wind.

funge, /. (2a), lungs.

2uft,* 7. (15), wish, fancy.

Luftiglelt, 7. (25), merriment.

m.

madjen, to make, to do, to consti-
tute.

midtig, mighty;
mensely.

Middyen, n. (1a), girl, maiden.

Migdlein, n. (1a), little girl.

19Magi’fter, m. (1a), Master of Arts.

13Rajeftdt’, 7. (25), majesty.

uan, one, & person.

mand), many a.

mander, —¢, -¢3, many a one.

tmanier’lidy, mannerly, genteel.

Maun,* m. (1¢), man.

manxbaft, manly.

Mantel,* m. (1a), cloak, mantle.

Mirdenbnd),* . (1), book of fairy
tales.

Marieden, n. (1a), little Mary.

Mart, n. (1a), marrow.

Marlt,* m. (15), market, market-
place.

Marttplak,* m. (15), market-place.

mar{dbereit, ready to march.

marfdie/ven, to march ; mar{d hinein,
march in.

Marftall,* m. (15), stables.

Magregel, 1. (2a), measure.

mebr, more.

wmehren, fid), to increase.

mehreve, several.

mein, ¢, my.

meinen, to think, to suppose, to say.

wmeinige, der, die, bad —, mine.

Meiunng, 7. (25), opinion, meaning,
intention.

mightily, im-

VOCABULARY.

meift, most; die meiffen, the most ;
am meiften, most.

Meifter, m. (1a), master.

melder, to announce,
known.

12Melodie’, 1. (25), melody.

{melodifd), melodious.

Menge, /. (2a), multitude, crowd.

Menfd), m. (25), man, haman being.

Menfdenfinn, m. (15), human under-
standing.

uterfens, to notice.

mertwitrhig, remarkable.

Mefler, n. (1a), knife.

12Retho'de, /. (2a), method.

wid), me.

Miene, /. (2 a), expression, air.

Miete, /. (2a), hiring, lease, rent.

utietent, to hire, to rent.

Miettontralt, m. (15), contract of
rental.

Milgfivage, 7. (2a), milky way.

tmitlitd’ri|®, military.

Rilde, /. clemency.

tMiliy’, 1. (25), militia.

minbder, less.

1Minn’te, 7. (25), minute.

Migerfolg, m. (15), failure.

mit, with, by; together with, also,
likewise.

mit/bringen,* to bring along.

Mitbiirger, m. (1a), fellow-citizen.

miteinauder, together.

mit'geben,* to give some one some-
thing to take along with him.

mit'gehen,* to go along with.

Mitglied, n. (1¢), member.

mitleidbig, compassionate.

wit’'nehmen,* to take along.

mitfamt, together with.

mittéglid, midday.

Mittagseffen, n. (1a), dinner.

Mittagsseit, 1. (20), dinner-time.

Ritte, 1. (2a), middle.

to make
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Mittel, n. (1a), means. RN.
fMRittelgrdge, /. (2a), middling
size. nad, to, for, by, after, according to;
mitten, in the midst; mitten auf, in nad) und usd, gradually.

the middle of.

Mitternadt,* 7, (15), midnight.

wittlerweile, in the meantime,

Mittwod, m. (1d), Wednesday.

tmdblie/vens, to furnish, to fit up.

Mode, /. (2a), fashion.

{Modulation’, 7. (2b), modulation.

migen,* may, can, let.

miglid, possible.

1Moment’, m. (1d), moment.

Monat, m. (1b), month.

Mond, m. (1b), moon.

Moraf,* m. (1b), morass, swamp.

MRord, m. (1b), murder.

Mordiverlzeng, n. (1b), instrument
of murder, weapon.

Morgen, m. (1a), morning.

morgest, to-morrow, in the morn-
ing.

mitbe, tired.

Mibe, 1. (2b), pains, trouble, ex-
ertion; bder Mithe wert, worth
while.

Mihfal, n. or 1. (10), toil.

Mund, m. (1b), mouth.

miluden, to flow into.

milndlid), orally.

Mitudbung, f. (2b), mouth (of a
river).

murmein, to murmur.

tMufit/, 1. (2b), music.

Muslel, m. (3), muscle.

Mugeftunde, f. (2a), leisurehour;
—-Befditftigungen, pursuits of leis-
ure hours.

wiiffen,* to be obliged ; must.

Mut, m. (1), courage.

Mutter,* 7. (1 a), mother.

mutwilligerweife, wantonly.

Mige, 7. (2a), cap.

Radybar, m. (3), neighbor.

uadydent, after, when.

nady/benlen,® to consider, to think of.

Raddrud, m. (1b), vigor.

Radomme, m. (2 a), successor.

Radtommenidaft, /. (2 b), posterity.

nadymalsd, afterword.

RNadymittag, m. (1b), afternoon.

nadymittagd, in the afternoon.

Radyridt, . (2 ), information.

uady/rufen,* to call after.

Radruhm, m. (1b), posthumous
fame.

uddfte, nearest, closest, next.

Radit,* 7. (1b), night.

Rabdel, f. (2a), needle.

Ragel,* m. (1a), nail.

usbeliegend, neighboring.

RdYe, 1. (2a), nearness, neighbor-
hood.

ndbhen, to sew.

tuaiy, naive, natural.

RName, m. (2a), name.

namens, by name.

nambaft, well known.

nimlid), the very same, identical,
namely, you must know.

Rarr, m. (2b), fool.

Rafe, 1. (2a), nose.

Ratur, 1. (20), nature.

uatfirlidj, natural.

natficligerweife, naturally.

Nebel, m. (1a), mist.

Rebeumenid), m. (2b), fellow-being.

nefmen,* to take.

neint, no.

nennen,* to name, to call.

{fnervdd/, nervous.

new, new ; LI nenewm, anew.

wewust, nine,
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tuentral’, neutral.

uidjt, not ; — mehr, no more.

nidtd, nothing.

nidtsdefiotveniger,
however.

nidtdwiirdig, frivolous.

uie, never.

uieber, down.

nieber/fesgen, to set down, to appoint,
to institute.

niedertriiditig, base, mean.

Riedertridytigleit, /. (20), baseness.

niedrig, low, vulgar.

niemals, never.

uiemand, no one.

RNiefbraud),* m. (1b), use, usufruct.

uod, still, yet, more, besides; uod
etwad, anything more; nod ein-
mal, once more.

nodmals, once again.

nirdlid, northern.

Rordfee, . (2b), North Sea.

Rordwind, m. (1b), north wind.

notdfirftig, scantily.

udtig, necessary, needful;
Haben, stand in need of.

ndtigen, to force.

nitdyternt, sober.

nunt, now, well, why.

nunmebr, now, by this time.

nur, only, simply.

uiglid), useful.

nevertheless,

nitig

0.

0B, whether, if.

obex, above ; ¥on —, from above.

obendrein, over and above.

Oberhaupt,* n. (1¢), head.

Oberherr, m. (2b), supreme lord.

oberft, uppermost.

obgleid), although.

+Objett’, n. (15), object.

DObrigleit, 1. (25), magistrates, au-
thorities, government.

VOCABULARY.

obrigteitlidhe Berfon, 7. (25), magis-
trate.

Obftgarten,* m. (1a), fruit-garden.

be, barren.

ober, or.

offenbar, evident, open.

Bffentlid, public, openly.

#ffnen, to open.

oft, often.

obste, without.

Ohr, n. (3), ear.

1+Dtonom’, m. (25), tarmer.

tOltarve, f. (2a), octave.

Opfer, n. (1 a), sacrifice.

orbentlidy, orderly, properly.

Orduung, /. (25), order.

Ort,* m. (1¢), place, locality.

Ort, m. (1d), village, town, district.

.

Paar, n. (13), pair; cin paar, a fow,
some.

paden, to pack.

tPBa’letot ( pronounce: Pa'leto), m.
(gen. -8, pl. -8), great coat.

tBartel/, . (25), party.

Barteigeift, m. (1c), party spirit.

Barteilidteit, /. (25), partiality.

Partetwnt, 7. party violence.

pafien, to fit.

tpaffioniert/, passionate.

1Bafte/te, f. (2a), pastry.

tpatrio/tifd), patriotic.

pedfdiwars, jet-black.

peintid), paintul.

1Berfon/, 1. (20), person.

Peter, Petrnd, m. Peter.

pfeifen,* to blow, to whistle.

Bfeil, m. (13), arrow, dart, shaft.

Pferd, n. (15), horse.

Bfege, 7. (2a), attendance, care.

pfiegent, to be accustomed to, to be
wont, to be used to; fo pflegt e8 sn
gehen, thus it generally happens.
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Biidt, /. (25), duty.

tBhotographic’, 1. (2a), photograph.

1Bhyfiognomie/, 7. (2a), face.

Biftole, 1. (24), pistol.

Plak,* m. (15), place.

pliglid), suddenly.

Piibel, m. (1a), mob, people.

PBolen, n. (1a), Poland.

1Bomp, m. (10), pomp.

tyofitiv/, positive.

tpoffier/lid, ludicrous, funny.

B oftillion’, m. (1:b), postillion.

prddytig, splendid, magnificent.

typral’ti{d, practical, useful.

prallen, to strike.

1Brifibent/, m. (2b), president.

preifen,® to praise; gliidli preifen,
to call one happy.

preid’‘geben,* to expose.

preidwilrdig, praiseworthy.

tBringipal’, m. (1), principal, mas-
ter.

Probe, f. (2a), proof, test.

$8rogramm’, . (1b), programme.

Bromena’de, f. (2a), promenade,
walk.

Broving/, 1. (2b), province.

Brogef’, m. (1b), process, suit,
action.

Priigel, m. (1a), lash.

Bulver, n. (1a), powder.

Burselbaum,* m. (1b), somerset;
einen — {@lagen, to make a somer-
set.

Q.

guner, diagonally.

R. .

Rad,* n. (1c), wheel.
Range, /. (2a), urchin, rogue.
rafd), quick, fast.
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rafext, to rage.

Raferei, 1. (2b), madness.

Rat,* m. (1b), council, advice.

raten,* to advise.

Rathaus,* n. (1 c), town-hall, court-
house.

Ratdherr, m. (2 ), alderman, sena~
tor.

Raub, m. (1a), plunder.

raufen, fid), to fight, to scuffle.

raunen, to whisper.

Rebelliow’, 1. (2b), rebellion,

{rebel’lif, rebellious.

redynen, to reckon, to count, to con-
sider, to do arithmetic; 34 —, to
reckon among, to admit.

redit, right, rightly, very.

Redit, n. (1), right, title; redt ha-
ben, to be right.

redytent, to be at law, to dispute.

RedytShandel,* m. (1a), law-case,
law-suit.

Redjtsftreit, m. (1b), legal contest,
action.

Redjtdtag, m. (15), day of trial.

veden, to lift.

HRebde, 1. (2a), speech, conversation ;
bie Rede fein, to be the question;
cine Rede halten, to make a speech.

rebent, to speak.

redlid), honest.

Reduer, m. (1a), speaker.

Reduertunit,* 1. (15),
tricks, eloquence.

Regen, m. (1a), rain.

tRegiment/, n. (1¢), regiment.

rveid), rich, abounding in.

teidjen, to reach, to extend, to last.

vetf, ripe.

Reife, 7. (2a), journey, travel, trip.

Reifegefibrte, m. (2a), fellow, tra-
veller.

Reifegeld, n. (1¢), money for travel-
ling.

oratorical
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teifen, to journey, to travel.

reifen,* to tear.

veiten,® to ride, to go on horseback.

Reiter, m. (1a), rider.

Reitpferd, n. (15), saddle-horse.

Reittier, n. (1), animal to ride.

veigend, charming.

FRepublit’, 7. (25), republic.

1Refpett’, m. (1), respect.

Refultat’, n. (15), result.

reumiitig, repentant.

Rhein, m. (15), Rhine.

vidten, to raise, direct; eine Frage
— an, to put a question to.

Ridter, m. (1a), judge; Ridter der
erfien Juftaus, judge who heard
the case first.

vidterlidy, judicial.

ridtig, correctly.

Rige, 1. (2a), crack.

Rod,* m. (13), coat.

tob, coarse, rude.

Rof, n. (15), horse.

Roglein, n. (1a), little horse.

Ridden, m. (1a), back.

rubernt, to row.

Ruf, m. (13), call, ramor.

tufen,* to call on, to cry.

mb’lf' (2 a) ’ quietr Pom'

rubig, quiet, calm.

vithmes, fid, to boast.

Rumpellammer, 1. (2a), lumber-
room.

60

Sadye, /. (2a), thing, affair, cause.

fat, gentle.

Gadyverhalt, m. (15), state of a case.

Gadyverwalter, m. (1a), counsel.

fagen, to say, to tell.

{dmtli®, collective; bie f{Amtliden,
all the.

{auft, soft, gentle.

VOCABULARY.

@antt, Saint, St.

@arg,* m. (1), coffin.

Harla'fti{d, sarcastic.

@attel,* m. (15), saddle.

Gat,* m. (15), leap, sentence.

faugen,® to suck.

@aunt,* m. (13), hem.

Satisfattion’, f. (25), satisfaction.

t€ce’ne, 1. (2a), scene.

{dibig, shabby.

€djade,* m. (2a), damage, injury.

@dyiidel, m. (1a), head.

{daden, to harm. .

€djadenerfak, m. (15), indemnity;
nnt — Pagen, to claim indemnity.

€djadivshaltung, /. (25), indemnifi-
cation.

{®althaft, archly, roguish.

€djande, 1. (2a), disgrace.

fdaxf, sharp, sharply.

©datten, m. (1a), shadow, soul.

{dattig, shady.

fhauen, to look at.

Gdjanfenfter, n. (1 ), show window.

€dyere, /. (2a), scissurs.

8dyeibe, 1. (2a), disk.

f{deinesn,* to shine, to seem.

€dyeitel, m. (1a), vertex, head.

Sdjente, /. (2a), public house, tav-
ern.

Sdjentel, m. (1a), leg.

@dyer3, m. (15), joke.

{dyiden, to send.

fdidlid, proper, fit.

{dyief, oblique, slanting.

frhiefen,* to shoot.

@diffayrt, 7. (25), navigation.

t@djitane, f. (2a), trick. )

{dildernt, to describe.

€dimpf, m. (1b), ignominy, dis-
honor; abusive language.

@dirm, m. (1b), shade.

Sdylaht, £. (2b), battle.

€dladytgefang,* m. (1b), battle-cry.
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&dlaf, m. (1b), sleep.

{®lagen,* to beat, to strike ; ein Rad
{dlagent, to turn a somersault;
Bursel {dhlagen, to take root.

fdjledht, poor, poorly.

{dhleidgen,* to creep.

Sdyleppe, f. (2 a), train.

&dyery, m. (1b), joke.

{dlidyten, to put down.

{dyliegli®y, finally.

€dlitfiel, m. (1 a), key.

{dymeden, to taste.

Sdymeidelei, 7. (20), flattery.

fdhmelzen,* to melt.

Sdynee, m. (1), snow.

€dyneider, m. (1 a), tailor.

{dnell, swift, quick, quickly.

Sdnitt, m. (1b), cut.

{dou, already, so early as, indeed,
no doubt.

{thon, beautiful, handsome, fine,
tair.

&dyine, f. (2a), beauty, fair one.

fthdpfen, to draw, to get.

Sdrant,* m. (1), closet.

{dreden,® to frighten.

{dreiben,* to write.

€dyreibftunde, 1. (2 a), writing-lesson.

@dyreibtif, m. (1b), writing-table,
study-table.

fdgreien,® to cry.

{dreiten,* to stride, to walk.

Ednhfiider, m. (1 a), cobbler.

Gduld, 7. (20), fault, guilt; id bin
@dyuld baran, it is my fault ; Sduld
Haben, EHuld fein, to be in fault.

{ihuidig, guilty, indebted, owing.

€dule, 1. (2a), school.

Sdyitler, m. (1a), pupil, student.

Sdjullefrer, m. (1a), school teacher.

Sdulmeifter, m. (1 a), school master.

fduipfiidtig, obliged to attend
school. [tendent.

©dnirat,* m, (1b), school superin-
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€dynltag, m. (1), school day.

Gdug,* m. (1b), shot.

€dufter, m. (1a), cobbler, shoe-
maker.

Cdjnfterable, 1. (2a), awl.

{dhiittelns, to shake.

@dyng, m. (15), protection.

€dnsgott,* m. (1¢), protecting god,
protector.

€dukpatron, m. (13), patron saint.

€Cdukvervandte, m. (2a), stranger
standing under protection of,
protegé.

{ywad), weak.

fdwanten, to stagger.

€dwans,* m. (15), tail.

{thwaken, to talk, to prate.

{dweigen,* to be silent, to cease to
speak.

€dyweinebraten, m. (1a), roast pork.

{dywer, difficult, grievously.

Sdwierigleit, 1, (25), difficulty.

{dwimmen,® to swim.

CdwindelgeiR, m. (1c), madness,
humbug.

fewil, sultry.

fedhs, six.

@eetilfte, 1. (2a), seashore.

Secle, 7. (2a), soul.

@eelforger, m. (1a), pastor, minister.

feben,* to see.

febr, very, very much.

fein,* to be.

fein, his, its.

feit, since.

@eite, 1. (2a), side; anf der einen
@eite, on the one hand; auf der
anberen @eite, on the other hand.

@eitenbli®, m. (1), side glance.

feitens, on the part of.

felbe, same.

felber, self; myself, himself, her-
self, themselves, yourself, etc.

fetbft, selt; even,



238

felten, rare.

feltfam, singular, strange.

fengen, to scorch.

fetgen, to place, to put, to spring, to
leap; fi —, to sit down, to seat
one’s self.

fi®, himself, herself, itself, them-
selves; au fi, in itself.

fidger, safe, sure, securely.

Sidyerheit, 1. (20), security.

fidtbar, perceptible, evident.

fie, she, they; ©fie, you.

ficben, seven.

t&ignal/, n. (13), signal.

filbern, silver.

filberweif, silver white.

1fim’pel, simple, stupid.

fingen,* to sing.

finlen,* to sink.

Sinn, m. (15), sense, mind.

@itte, 1. (2a), custom.

fittfam, properly.

t@ituation’, f. (25), situation.

fies,* to sit, to be (in school), to
fit.

@ittent, n. (1a), fit (of clothes).

Sigung, 1. (20), session, sitting.

fo, so, then.

fobald, as soon as.

{ofort, at once.

{ogar, even.

fogleid, at once, straightway.

@obn,* m. (15), son.

fold®, such.

follent, shall; ought; felite, would;
man  follte meinen, one would
think.

Sommer, m. (1a), summer.

Sommertag, m. (15), summer day.

jonder, without.

fonberbar, strange.

foubern, but.

Sounabend, m. (15), Saturday.

Souue, /. (2a), sun.

VOCABULARY.

Gonnenanfgang,* m. (15), sunrise.

Sounentige, 1. (2 a), heat of the sun.

Sounenuntergang,* m. (13), sunset.

@suntag, m. (15), Sunday.

fouft, else, besides, at other times.

Sophiedien, n. (1a), little Sophy.

forgent, to look after; batir —, to
see to it.

{owiel, 30 much.

€partaner, m. (1a), Spartan.

€yaf,* m. (15), joke.

fpagen, to joke.

fyathaft, witty.

fpdt, late; die {pitefte RNacdhlomtmen-
{dhaft, the remotest posterity.

tipagieven, or fpasieven’gehen, to
take a walk.

Spazier/gang,* m. (13), walk.

{peifen, to dine.

@piegel, m. (1a), mirror.

&piel, n. (13), play, game.

{pielen, to play.

€pief, m. (1b), spear, lance.

€pige, 1. (2a), point, top.

fpigfiudig, subtle.

€poren, pl. spurs.

@yott, m. (1b), derision, scorn.

pradye, /. (2 a), language.

fyredyen,* to speak, to talk.

fpringen,* to spring.

€yprofie, 1.(2a), step.

€prud),* m. (1b),sentence,formula.

Sprung,* m. (1b), leap.

€Gpur, f. (2b), track, trail.

&r. = feiner, his.

Staat, m. (3), state.

Staatslafie, 1. (2 a), public treasury.

Stadt,* 1. (1b), city.

Stadtleben, n. (1a), city-life.

Gtadtriditer, m. (1a), city-judge.

Stall,* m. (1b), stable.

ftimmig, robust.

ftar?, strong; ecine ftarte Meile, a
measured mile.



VOCABULARY.

Gtirle, 7. (2a), strength.

ftarren, to stare.

ftatt, instead of.

Ratt’finden,* to take place.

ftattlidy, fine, noble.

Staude 7. (2a), shrub.

fteden,* to stick, to put.

ftefen,* to stand.

fteigen,* to rise, to mount; vom
Pferde fteigent, toalight from one’s
horse, to dismount.

Stein, m. (15), stone, flint.

Stelle, 7. (2a), place, spot.

ftellest, to put, to station; fidyer ftel-
ten, to secure; fid ftellest, to put
one’s self.

@Gtellnng, 7. (25), position.

ftevben,* to die.

Stern, m. (15), star.

Gteenbiume, f. (2a), star flower.

ftetd, always.

@Gtener, f. (2a), contribution.

ftieben,* to fly out.

em' .f' (2“)’
silence.

@Gtilliweigen, n. (1a), silence.

Stimme, 1. (2a), voice.

fiol, proud ; auf etwad ftoly fein, to
be proud of

ftdven, to disturb.

Stof,* m. (1), blow.

@Gtrafe, /. (2a), punishment.

Strahl, m. (3), ray.

Strahlentrany, m. (15), crown of
rays.

@trafie, /. (2a), street.

Gtrand),* m. (1¢c), bush.

ftreidyeln, to stroke.

@treit, m. (15), contest, strife, dis-
pute.

ftreiten,* to contend, to dispute, to
wrangle.

fireitlg, disputing, questionable;
ftreitig madyen, to dispute about.

stillness, quiet,
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Streitigleit, 7. (20), dispute.

firenge, severe, rigorous,
strong, intense.

ftriegeln, to curry.

@Gtubentbilr, 1. (25), parlor door.

eti?, n. (1)), piece, fragment.

t€tusdie, 7. (2 a), study.

@tufe, 1. (2a), step, terrace.

ftumyf, dull.

Stunde, f. (2a), hour, lesson; vou
Stund’ an, from that moment.

ftundenlang, for hours.

fthvmifdy, stormy.

ftitrzen, fid, to rush.

ftussen, to crop (the ears); to start,
to be startled.

t{ubtil’, subtle.

fudjen, to seek, to search, to try.

Sumpf,* m. (15), slough, bog.

fumpfig, marshy.

Sinde, 7. (2 a), sin.

2.

tadelst, to blame, to find fault with.

Tafel, /. (2 a), table, slate.

Fag, m. (1d), day; eines Tages, one
day; bden licben langen Tag, the
whole livelong day.

Tagesanbrud),* m. (1b), daybreak.

Tanune, f. (2a), fir-tree.

Tafde, . (2a), pocket.

taub, deaf.

tanfdjent, to exchange.

taufend, thousand; taufend unbd aber
tanfend, thousands upon thou-
sands.

Tauwind, m. (15), thaw-wind.

Feil, m. (1b), part, party.

teilen, to share.

Teiluahme, 1. (2a), interest.

teilnehmend, participating, sympa~
thizing.

Fempel, m. (1a), temple.

strict,
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Tenfel, m. (1a), devil, imp.

Tenfeldbraten, m. (1a), devils roast,
imp.

Thaler, m. (1a), German coin, 75
cents.

That, 1. (2b), deed.

Thor, n. (1b), gate.

Thorbeit, 7. (20), foolishness.

Thratien, n. Thracia, Thrace, a
province in Greece.

Thron, m. (1b), throne.

thun,* to do, to make, to put, to act.

Thite, £, (20), door.

tief, deep.

Tier, n. (1), animal.

Tifd, m. (1b), table.

Titel, m. (1 a), title, name.

Todjter,* . (1a), daughter.

Todesfdlaf, m. (1d), death-like
sleep.

todbmiide, tired to death.

toll, mad.

Ton,* ;0. (10), sound, tone.

tonen, to sound.

Torte, 7. (2 «), tart, cake.

titen, to kill.

tragen,* to carry, to take, to wear.

trdumen, to dream.

treffen,* to hit, to strike, to find, to
light on; fi) —, to happen.

treiben,* to carry on, to carry, todo.

Treiber, m. (1a), driver.

tren, true.

trenhersig, true-hearted, candid.

triumpbie/ren, to triumph.

teosg, in spite of, notwithstanding.

trogbent, nevertheless, although.

trogig, defiant, insolent.

tritbe, dull, dim, sad.

tiidytig, strong, sound, violent.

Turm,* m. (1b), tower.

Turmipise, 1. (2a), top of a tower.

VOCABULARY.

.

fiben, to exercise, to administer.

iiber, over, on, about, of, at, across.

#iber/behalten,® to have left.

itberbringen,* to deliver, to carry.

fiberfiug,® m. (1b), plenty; aum —,
superfluously.

#ber/gehen,* to change to.

#iberhanpt, altogether, at all.

#berholen, to overtake.

itberlafien,* to leave, to give up.

fibertegenteit, 7. (2b), superiority.

iibernadjtens, to pass the night.

fiberrafdhen, to surprise.

fiverraidung, 7. (2 b), surprise.

fiberreden, to persuade; fi) — laffen,
to be persuaded.

itberfesgen, to translate.

itbertreffen,* fidh felbff —, to surpass
one’s self.

#bervorteilen, to defraud.

fibersentgen, to convince.

iibrig, left, over, remaining, other;
fibrig bleiben, to remain; im fibri-
gen, as for the rest.

fer, n. (1a), shore, bank.

e, f. (2b), clock, hour; o’clock.

um, about, for; um s, in order to;
um {o linger, so much longer.

nm/dbrehen, to turn over.

Umfaug,* m. (1b), compass.

umgeben,* to surround.

Umgebung, /. (2b), surroundings.

umber, around, about.

nmber/bliden, to look about.

umbin, not otherwise but; i tann
nidjt nmbin, I cannot (choose) but
(do).

um/tippen, to capsize.

umtlammern, to gripe, to clasp.

um/fehen,* fid) — nad, to look about
for.

umfonft, for nothing, in vain.



VOCABULARY.

Numftand,* m. (1)) circumstance.

um/ftimmen, to bring round.

umtangen, to dance round.

unandldfdlid, irrepressible.

unbindig, ungovernable, unruly.

unbedentend, insignificant.

unbefugt, unauthorized.

unbetiimmert, heedless.

unbequent, uncomfortable.

unbe{diftigt, unemployed.

unbefdreiblid), indescribable.

unbeftedhlid), unbribable.

unbillig, unfair, unjust.

und, and.

Undurdfidtigleit, 7. (2b), opaque-
ness.

unentbehrlidy, indispensable.

unentgeltlid), free of charge.

unerbittlid), relentless.

unerhirt, unheard of.

unertrdglid), unendurable.

uuerwartet, unexpected.

uufrenudlid), unfriendly.

Unfug, m. (15), mischief.

Ungeduld, 7., impatience.

ungedbnldig, impatient.

ungefifr, about.

uugegriindet, unfounded.

ungeheuer, vast, enormous, terrible.

Nugehener, n. (1a), monster.

Ungelegengeit, /. (2b), unpleasant-
ness, trouble.

ungeredit, unjust.

ungerveimt, absurd, preposterous.

Nugereimtheit, 7. (2b), absurdity.

unge{®idt, unskilful, awkward.

nnge{dladt, rude.

ungewify, uncertain, ambiguous.

ungewdhnlid), unusual, extraordi-
nary.

unglaublid), incredible.

Nnglii®, n. (1b), misfortune.

ungliidliderweife, unluckily.

ungiinftig, unfavorable.
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Unbeil, n. (1), calamity, mis-
chief.
unhdflid, impolite, discourteous.

unleidlid, intolerable.

unmenfdlid, inhuman.

unmittelbar, direct.

unmdglid), impossible.

Nnorduung, 7. (2b), disorder.

unvedit, wrong, false, unjust.

Nuredit, n. (1d), injustice; nuvedt
habex, to be in the wrong.

Unrnbe, 1. (2a), disquiet.

unrnbig, restless.

unfanber, unclean.

unfduidig, innocent.

unfer, —¢, -8, our.

unfinnig, absurd, irrational.

untent, below, at the bottom.

unter, under, among.

unterbredjen,® to interrupt, to break
up.

unterbeffent, in the meantime, mean-
while.

unterdriiden, to oppress.

nntere, lower.

unterhalten,® to entertain.

Unterhaltung, . (2b), entertain-
ment, conversation.

unternehmend, enterprising.

unterridjtens, to teach.

uuterfest, sturdy.

unterft, lowest.

unterftehen,* fi§), to venture, to pre-
sume.

unterfudjent, to inquire into.

Unterthan, m. (3), dependent, sub-
ject.

Uathat, 7. (2b), misdeed.

unvermertt, insensibly, unawares.

Unver{ddmtheit, f. (2b), insolence,
effrontery.

Nuverftand, m. (1), indiscretion.

unvorfdgli®, unintentional.

unweit, not far from.
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unwillig, indignantly, angrily.
unjibhlig, countless.

Wefadye, /. (2 a), cause.

Urfprung,* m. (1b), origin.

Wrteil, ». (1)), judgment, sentence.

3.

Bater,* m. (1a), father.

veriidhtlidh, contemptible.

Beradjtung, 5. (2b), scorn.

verbergen,* to hide.

vserdammen, to condemn ; verbammt,
damned.

verdenten,* to take amiss, to find
fault with.

verbienent, to merit, to deserve, to
be worthy.

Berdieuft, n. (1), merit.

verdienftvoll, well deserving.

verdriehlidh, ill-humored.  [parch.

verburften, to perish with thirst; to

verdugt, puzzled.

werehren, to revere.

veveinigen, to join.

verfallen,® to fall in.

Berfaffung, 7. (2b), constitution, go-
vernment.

verfertigen, to make.

Berfinfterung, 7. (20), darkness.

verflicgen,* to fly away.

verfolgen, to pursue.

wergangen, past.

Bergangenheit, /. (25), the past.

vergebens, in vain.

vergelten,® to requite; Gott vergelte
e8! God reward for it!

vergeffen,* to forget.

vergiefien,* to shed.

Yergleidy, m. (1), agreement.

vergleidhen,* to compare.

Bergnilgen, n. (1a), pleasure.

Bergnilgungsreife, /. (2a), pleasure
trip.

VOCABULARY.

vergiiten, to recompense, to refund.
Berhidltnis, n. (15), relation.
verhelfen,* to help, to get.
verhindern, to prevent.

Berhittung, 7. (25), prevention.
verlanfen, to sell.

vertuitpfen, to connect.

wertitraen, to shorten, to abbreviate.
werlangen, to desire, to demand.
verlaffen,* fid) — auf, to rely npon.

" werlanfen,* fid), to run away.

werleben, to spend time.

verlegen, embarrassed.

Berlegenbeit, 1. (25), perplexity.

werieten, to violate.

verlieren,* to lose, to waste.

vermeinen, to believe, to suppose.

vermeintlid), supposed, pretended.

vernieten, to let, to rent, to hire out.

Bermieter, m. (1a), renter, letter.

Bermictung, 7. (23), rental, letting.

Berminbdernng, 1. (25), lessening, di-
minution.

vermidge, by virtue of.

wermigesn,* to be able, can.

vernehmen,* to hear; fidh — lafien,
to make one’s self heard.

verneinent, to answer in the nega-
tive.

verniluftig, wise.

verpfiegen, to take care of.

verpflidjtent, to oblige.

verraten,* to betray.

verfagent, to refuse.

verfammeln, fid), to assemble.

Berfammiung, 1. (25), assembly.

ver{daffen, to procure, to furnish.

ver{dhieden, various.

verfdiefen,* to shoot away.

verfdnanfest, to stop for breath.

werfehen,* to provide with.

verfegen, to reply.

verfidiern, to assure, to aver, to as-
sert; fi) —, to make sure of.



VOCABULARY.

verfpredjen,* to promise.

verftiudig, reasonable, sensible.

verftdndlidy, intelligible.

verftdrlen, to strengthen.

verfteden, to hide; Berfteden {piclen,
to play at hide and seek.

verftedt, covert, hidden.

verftehen,* to understand; das ver-
ftebt fiy, that is understood.

Berfud), m. (1b), attempt.

vesfdjen, to try, to attempt.

vertanfden, to exchange.

Berteidigung, /. (25), defence.

Bertranen, n. (1a), confidence.

vernrfaden, to cause.

Bernrteilung, 7. (25), sentence, ver-
dict.

Berwalter, m. (1 a), magistrate.

verwanbdeln, to transform.

verworren, confused.

perseihen,* to pardon, to forgive.

Berzeihnug, 7. (24), pardon.

versiehen, to distort; dad Maul —,
to make a wry mouth.

siel, much, many.

vielleid)t, perhaps.

vier, four.

vierhnndert, four hundred.

vierftidig, four-storied.

vierte, fourth.

Biertel, n. (1a), quarter.

Bicrtelelle, /. (2a), quarter of a
yard.

Bogel,* m. (1a), bird.

Bolt,* n. (1c), people.

Biltden, n. (1a), company, small
people.

woll, full.

vollentben, to finish.

voller, full of.

villig, wholly.

von, from, of, by, about.

vor, before, with.

voransd, in advance; etwad vor je-
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ntanbem vovaus haben, to have an
advantage over one.
voraug/bezahlen, to pay in advance.
vorvausd’gefent,* to go before, to pre-
cede.
Borausdfegnng, 7. (25), presupposi-
tion.
vorbei/fafren,* to drive past.
worbei/flicgen,* to flow by.

. vor/bereiten, fid), to prepare.

Borbereitung, /. (23), preparation.

Borbereitungdidnle, 7. (2a), prepa-
ratory school.

vor/bringen,* to bring forward, to
put forth, to plead.

Borelterns, pl. ancestors, forefathers.

vor/finden,* to find.

Borgang,* ». (13),
process.

vorgefesst, superior, higher.

vorhanbden, existing.

vorjer, before, previously.

vorig, last.

vorTommen,* to seem, to come on
for discussion.

vor/liegen,* to be under considera-
tion ; der vorliegende Fall, the pre-
sent case.

vormalig, former.

vormittags, in the morning.

pernehm, noble, aristocratic.

Borplag,* m. (1d), porch, vestibule.

Borrede, /. (2a), preamble, intro-
duction.

Boridein, m. (13), appearance; sum
— Tomumen, to appear.

Bor{dlag,* m. (15),
motion, proposal.

wvor’'fdlagen,* to propose, to pre-
sent.

Borfdrift, f. (25), copy.

Borfpiel, n. (13), prelude, introduc-
tion.

vorftehend, prominent.

proceedings,

suggestion,
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vor'fiellen, to represent; fih — to
imagine.

Sorteil, m. (1), advantage.

Bortrag,* m. (15), address, lecture.

vortrefflid), excellent, capital.

Bortrefflidleit, /. (25), superiority

voriiber, past.

voraiiglidh, excellent.

B.

Bade, /. (2a), watch ; — balten,® o
keep watch.

wadfex,* to grow.

Wadgteltampf,* m. (13), quail-fight.

wagen, to venture.

Bagen, m. (1a), carriage.

wiblen, to choose.

wabr, true.

wibhrend, during, while.

Wabhroeit, . (25), truth.

wabrlidy, truly, verily, surely.

wabhr/nehmen,* to perceive.

Bald,* m. (1c), wood.

BWanderer, m. (1a), wanderer, tra-
veller.

Bange, /. (2a), cheek.

wani, when.

BWirme, 1. (2a), heat.

warten, to wait, to await; — auf, to
wait for.

warum, why.

was, what, which, whoever; was
fitr ein (eine), what kind of.

Baffer, n. (1a), water.

Bafferhubn,* n, (1c), water-fowl.

weber . . . nod, neither . . . nor.

Beg, m. (15), way, road.

wegen, on account of, because of,
relating to.

weg/lanfen,* to run off.

weg/fmelzen,* to melt away.

wehen, to blow, to stir.

LBeid, n. (1c), woman.

VOCABULARY.

weiden,* to give way; nidt vou ber
Gtelle weidient, not to movean inch.

weigern, fid), to be unwilling, to re-
fuse.

weil, because, since.

BWeile, /. (2 a), while.

wetfe, wise.

Weife, 7. (2 ), way, manner.

weifen,* to show, to teach.

Weisheit, 7. (20), wisdom.

weif, white.

weit, far.

weiter, further; go on! uud fo —,
and so forth.

weiter/{pringen,* to spring away.

Weitldufigteit, 7. (20), vast extent,
difficulty. )

welder, —¢, —¢8, what, which, who.

BWelt, 7. (2b), world.

weltbelannt, known over the world,
notorious.

wen, to whom.

wen, whom.

wenbden,* fid), to turn.

Wendung, 1. (2d), turn.

wenig, little, few ; ein —, a little.

weniger, less.

wenigfte (der, die, bas), the least.

wenigfiens, at least.

wenn, when, if.

wer, who.

werben,* to become, to get, to be.

werfen,* to throw, to cast.

Ber?, n. (1b), work.

BWertzeng, n. (1b), instrument, tool.

wert, worth, worthy.

‘wedhalb, why? for what reason.

wef, weffen, genitive of wer and of
was.

BWetter, n. (1a), weather.

wetterst, to storm.

widtig, important.

Widytigleit, /. (20), importance.

wiber, against.



VOCABULARY.

Widerrede, 7. (2a), contradiction.

Wider{adyer, m. (1a), opponent.

Bider{prudy,* m. (1b), contradiction.

Wiber{prudydgeift, m. (1¢c), spirit of
opposition.

wibcrftehen,* to resist.

wie, how, as, like, as if; wic and,
however.

wieder, again, once more; twicder
gut madjen, to make amends.

wieder/bringen, * to bring back.

wieberher/ftellent, to restore.

BWiederherftellung, 1. (2b), restora-
tion, re-establishment.

wieberholen, to repeat.

wiederholt, repeatedly, often.

wiebernu, again.

Biege, 1. (2a), cradle.

wiehern, to whinney.

Biefe, . (2 a), meadow.

wieviel, how much.

wiewohl, although.

wild, wild.

Bille, m. (2a), will; um . . . willen,
for the sake of.

willig, willingly.

willig ftimmen, to make somebody
willing.

Wiltitr, . (20), arbitrariness.

BWind, m. (1b), wind.

Windhund, m. (1b), grayhound.

windig, windy.

Windfpiel, n. (1d), Italian gray-
hound.

Windftof,* m. (1b), squall.

BWinter, m. (1a), winter.

wir, we.

wirlen anf, influence.

wirtlid), real, really.

Wirtung, /. (2b), effect.

Wirtdhausd,* n. (1¢), inn, hotel.

wiffen,* to know.

Witterungdwedfel, m. (1a), change
of weather,
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Bitwe, /. (2 a), widow.

wo, where, when.

Bode, 1. (2a), week.

Bodjentag, m. (15), week-day.

wobnrd), by what means.

wofern, provided.

wogegen, against what.

wobher, whence, from what place.

wobin, whither, where.

wobhinein, into what.

wohl, well, indeed, certainly; nun
wobl, well then, see p. 196, § 64.

BWohlfahet, f. (2 5), welfare.

woblfeil, cheap, easily.

wohigenihrt, well-fed.

wobhlgethan, well-done.

wohlhabend, prosperous.

wobhlverdbient, well deserved.

wobuen, to live; tune wolinen, to re-
side in.

BWohnftube, 1. (2a), sitting-room,
parlor.

BWobhusimmer, n. (1a), parlor.
Woldeg?, a town in Mecklenburg-
Strelitz. i

BWolf,* m. (1b), wolf.

BWilkden, n. (1 a), little cloud.

Bolle, 1. (2a), cloud. [want.

wollen,* to will, to be willing, to

womit, with what, with which.
wonad), for what.

Woune, 1. (2a), joy, delight.

woran, whereon, of what.

woranf, whereupon, upon what,
for what.

BWort,* n. (1c), word ; Wirter, dis-
connected words.

Wort, n. (10), word ; Worte, words
in connected discourse ; wit etnem
Worte, in a word.

wirtlid), word for word.

woritber, at what, at which.

woven, of what, of which, about
what,
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woyn, wherefore, to what or which,
for what or which.

BWadyer, m. (1 a), usury; — treiben,
to take usury.

Wundarst, m. (1b), surgeon.

wanbderbar, marvellous.

wanberlid, strange.

wunbern, fid), to be surprised; es
wundert mid), I am surprised, 1
wonder.

BWunfd,* m. (1b), wish.

witnfden, to wish, to desire.

Biirde, /. (2a), dignity; it balte es
unter meiner Witede, I consider it
beneath me.

wiirbig, worthy.

witrgen, to choke; bhinunter'wirgen,
to swallow.

Wursel, 1. (2a), root.

Biifte, . (2a), waste, desert.

3.

8abt, /. (25), number.
3dhlen, to count.
sabm, gentle.
Babhuarst,* m. (1b), dentist.
Bahubredier, m. (1a), tooth-drawer.
értlidy, tenderly.
Bedye, 7. (2a) reckoning.
3‘”' ten.
Beiden, n. (1a), sign, indication.
aeigen, to show, to point out; fidh—,

to show one’s self.
Bett, f. (25), time.
Beitpuntt, m. (15), moment.
Beitverinft, m. (15), loss of time.
serbredien,® to break in pieces.
serreifien,* te rend, to tear.
serren, to pull.
secfdyiefen,* to shoot in pieces.
serftrenen, fid, to scatter.
Beng, n. (13), stuff, material, sub-

stance.

VOCABULARY.

Beugnis, n. (15), testimony.

siehen,* to draw. to pull, to derive;
fih —, to move.

ielen, to take aim.

siemlidy, pretty, tolerably, rather.

Bimmer, n. (1a), room.

sittern, to tremble.

sitternd, trembling.

Bovf,* m. (15), cue.

Born, m. (15), anger, wrath.

a8, to, with, on, at, for, too.

B8ubehdr, n. (1), appurtenances.

suden, to shrug (one’s shoulders).

sucrft, first, at first.

Bufall,* m. (15), chance.

auféllig, accidentally.

sufdlligerweife, accidentally.

Bufindt, 1., refuge.

a'flitfterss, to whisper to.

aufolge, by virtue of.

aufrieden, content, satisfied.

sun/geben,* to allow, to admit.

sugegen, present.

sw'gehen,* to take place, to goon.

Biigel, m. (1a), rein, reins.

sugleid, at the same time.

sn/hiven, to listen.

Bubhidrer, m. (1a), hearer.

su/tommen,* to comé up to, to ap-
proach, to become, to be suitable
for.

snlekt, at last, last, finally.

sum = ju dem.

aumal, especially.

Bumntung, 1. (25), demand.

sunddR, first of all, next.

switehmen,* to increase.

Buit,* £, (18), guild.

Bunftgenof, m. (25), member of a
guild.

Bunftmeifter, m. (1a), guild master.

Buuge, f. (10), tongue.

surit®, back ; come back!

auriid/tehren, to return.



VOCABULARY.

surfid/tommen,* to come back.
Buritdtunft,* 7. (1b), return.
sw/rnfen,* to call to.
aufammen, together.

Bufammenfing,* m. (1b), concourse.

su/{dhanen, to look on, to watch.
aw'{dlagen,* to shut in.

su/fdyreiben,* to ascribe, to attribute.

sw'fpredien,* to award.

Buthun, n. (1a), aid.

suverfidhtiidy, confidently.

suvor, beforehand.
3uvor/tommnen,* to rush in ahead.
guweilen, sometimes.

2417

3w’sdblen, to allot to.

swingen, to force.

swansig, twenty.

swet, two.

Sweifel, m. (1a), doubt.
stoeifelpaft, doubtful, questionable
sweimal, twice.

sweite, second.

8wiefpalt, m. (1b), contention.
swingen,* to compel, to force.
8wirn, m. (1)), thread.
swifden, between, among.
8wift, m. (1b), dispute.

swilf, twelve.






ENGLISH-GERMAN VOCABULARY.

[See explanations, p. 212.]

A,

a, an, ein, eine.

abbreviate, ab’fiirzen.

abbreviation, %Abtirjung, /. (20).

able, to be able,* tdnnen, fihig jein.*

ability, Fabigteit, 1. (2b).

about, prep., um, iber ; adv., herum,
ungefébe.

above all, vor allem.

absence of mind, 3Jerfireutbheit, f.
(20d). [feblen.

absent, abwejend; to be absent,

absent-minded, jerftreut.

absentmindedness, Jerftreutbeit, 1.
(20).

absolution, Abjolution’,t /. (2b).

absurd, abjurd’,t thoridt, albern.

absurdity, Widerfinnigteit, /. (2b).

academic, atade’mijd.t

accent, Accent’,t m. (1b).

accept. an’nehmen,* bin‘nehmen ;*
Beifall {Genten.

accompany, begleiten.

accomplish, vollfiihren.

according to, je nad der ; in accord-
ance with, gemdf.

accusative, At'fujativ,t m. (1b).

achieve, crreiden, erringen,* ju flande
bringen.*

achievement, Grrungenjdaft, 7. (25).

acknowledge, an’erfennen,* an’sei-
gen, evwidern.

acquainted, befannt.

acquaintance, Betanntidaft, /. (2b).

acquire, erwerben.®

across, fiber, durd.

active, rege.

actual(ly), wirtlid, thatiddlid.

add, bhinzu’fiigen.

address, Adrej'je, t./.(2 a); Anrede, f.
(2a).

address, an’reden.

adjective, Ad’jectiv,t n. (1b).

adjoin, an’ftoen.®

adjoining, anftogend.

adjunct, Bejtimmungsdwort,* n. (1c).

admisssion, Gintritt, m. (1b).

adorn, {thmiiden.

advance, Gntgegentfommen, n. (1 a).

adverb, Adverl’, tn43) ; adverbial,
adverbia’lifd).

advertisement, Anzeige, f. (2 a);
Annon’ce, t f. (2a).

advice, Rat, m. (1b), pl. Ratjdlage.

advise, raten.*

ssthetic, dfthetijd.t+

affair, Sade, /. (2a); Gejdidte, 1.
(2a).

affectionate, licbend, herjlidy.

affect, Ginflug haben auf.

affirmative, bejahen.

African, afrita’nijd.

after, prep., nad, hinter ; conj., nad)-
dem.

afternoon, Nadmittag, m. (1b).

49
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again, wieder.

against, gegen, auf.

age, Alter, n. (1a).

aged, alt; the aged, die Alten.

ago, vor.
agree with, fiberein’ftimmen mit.

air, Quft,* 7. (1b); air of heaven,
OHimmelsluft,* 1. (1b).

album, Abum,t n. (gen. -8, pl.
-8).

alcohol, Al’tobhol t m. (1b).

alert, wadjam.

all, all, gany ; not at all, gar nidt.

allow, erlauben, geftatten.

almost, faft, beinabe.

along, entlang, fiber.

aloud, laut.

Alpine, Alpen, pl.

already, bereits, {don.

also, aud.

although, obgleid).

alto, Ult, m. (1a).

alto singer, Alt-Sdnger, m. (1a).

altogether, ginylid), volltdndig.

always, immer, ftets.

amateur, Tilettant’,t m. (2b).

amazement, Grtaunen, n. (1a).

amazing, erftaunlid.

America, Ame'rita.

American, Amerita’ner, m. (la);
Amerita’netin, 1. (2b).

American, amerita’niid.

amiable, licben8mwiirdig.

among, uter.

amount to, fid belaufen* auf.

an, ein, eine.

anatomy, Anatomie’, t . (2a).

and, und.

anew, von neuem, aufs neue.

angel, Engel, m. (1a).

angry, jornig, bife.

another, ein anberer.

answer, %Ant'wort, 1. (2b).

answer, antworten, erwidern.

VOCABULARY.

antechamber, Borzimmer, n. (1a).

anticipation, Borgefahl, n. (1d).

antique, antit’.+

anxiously, angftooll.

any, jeder (beliebige); irgend ein.

anything, irgend etwas.

apparent(ly), augenjdeinlid, fdhein-
bar.

appear, erideinen.*

appearance, Grideinung, 7. (2b).

applause, Applausd’,{ m. (18).

apply, auf’legen, an’wenden.

appoint, ernennen.*

apposition, Appoiition’, 1. (26).

approach, fid) nabern, gu/jdyreiten auf.

approval, Bufriedenbeit, f. (2b);
Beifall, m. (1d).

apt, paffend, geneigt.

arch-rogue, Er3-Spigbube, m. (2a).

arise, crwadfen.*

aristocratic, ariftotra’tijd).t

arm, Arm, m. (1b).

arm-chair, Armftuh(,* m. (1b).

arrange, cin‘riten, arrangie’ven;t
to arrange one’s self, fid) fiellen.

arrangement, Anordnung, f. (25).

array, pugen, j@miiden.

arrive, an’tommen,* an’langen, ein’=
treffen.*

art, Runft,*f. (1b).

article, Arti'tel,+ m. (10).

artistic (-ally), tinftlerijd, tunfibe-
fliffen.

as, vie, al3, da; as...as, jo...
wie, fo...ald; as if, wie, al8
wenn ; aswell , .. as, jo. .. wie.

asocend, hinauj’gehen* or feigen.*

ash, Ajde, /. (24a).

ashamed, to be, fi {himen.

aside, abgejebn.

ask, fragen, bitten,® einlaben.®

aspire, fireben.

ass, Glel, m. (1a).

assemble, fid) verjammeln.



VOCABULARY.

assembly, Berfammiung, 1. (26).

assess, ab/jddgen.

assistance, Hillfe or Hilfe, /. (2a).

assume, an’nehmen *

assurance, Sewifiheit, 7. (25).

assure, fiher maden, verfiern.

astonished, erftaunt.

astonishing, erffaunlid), befremdlid.

astonishment, Grftaunen, n. (1 a).

at, an, in, ju, um ; at onoe, jugleid ;
at last, endlid).

atom, Atom’,t n. (13).

attack, Anfall,* m. (13).

attain, erreidien, ersielen.

attainable, 3u erreidhen.

attempt, Berjud, m. (13).

attempt, fid) bemithen, verjuden.

attend, bei’‘wohnen, begleiten.

attention, Aufmertjamteit, /. (22).

attentive(ly), aufmertiam.

attractive, anjiehend.

attributive, attributiv’.¥

august, ethaben.

aunt, Tante, f. (2a).

author, Berfafier, m. (1a).

authority, Autoritdt’,+ 1. (26).

auxiliary, §ilfaverb, n. (3).

avalanch, Sawine, 1. (2a).

avaunt! fort, hinweg ! hinaus!

await, erwarten.

awake, wad) ; to be awake, waden.

aware, gewahr, berwuft jein.

away, weg, fort.

B.

back, Riden, m. (1a).

back, juriid, wieder.

background, Hintergrund,* m. (1 b).
badge of honor, Orden, m. (1a).
bank, Ban!, /. (25).

bard, Singer, m. (1a).
basement, Erdgejdoh, n. (15).
basis, Grund,* m. (15).
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Bavarian, bairijd).
be, jein;* there is (are), es ift (find),
e3 giebt.
bear, tragen,* ertragen,* erbulden.
beautiful, jdsn.
because, tveil.

become, werden;* fid) {dhiden.

bed, Bett, n. (3).

bedchamber, Shlajjimmer, n. (1a).

bedstead, Bettftelle, 1. (2a).

beer, Bier, n. (15).

before, prep., vor; adv., vorber;
conj., ehe, bevor.

beg, bitten.*

begin, beginnen,* an’fangen.*

beginner, Anfinger, m. (1a).

beginning, Anfang,* m. (15).

behave, fid) (verniinftig) betragen.*

behavior, Betragen, n. (1a).

behest, Vefehl, m. (15); Berlangen,
n. (1a).

behind, Hinter.

believe, glauben, fiir mdglid) halten.®

being, Welfen, n. (1 a).

bell, Glode, s. (2a), Rlingel, f.
2a). ’

bellows (a pair of), Blajebalg,* m.
(15).

belong, gehdren.

below, unter.

bench, Bant,* s, (15).

bend, beugen, neigen.

bend of the head, Ropfniden, n=.
(la).

benefit, Ruten, m. (1a), Borteil, m.
(1%).

benign(ly), holdfelig.

Berlin, adj., Berliner.

besides, jonft, auBerdem; prep., neben.

besmear, beftreiden.*

best, beft, am beften, herrlidft.

betrothed, Braut,* /. (15).

better, befjer.

between, jwijden.
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bewildered, verwirrt.

beyond, doubt, unsweifelhaft.

bill, Redynung, S. (23).

birthday, Gcburtdtag, m. (15).

bite, beifen.* [teit, 7. (28).

bitterness, Bosdheit, 1. (25), Bitter-

black, fdwars, braun.

black-headed, jwaratdpfig.

blame, tadeln.

blessing, Segen, m. (1a).

blockhead, Dummilopf,* m. (15).

blond, blond.

blow, blafen.*

blue, blau.

body, Ritper, m. (1 @).

boil, foden.

boisterous, ftiirmijd.

bold, fabn.

book, Bud),* n. (1¢).

bosom, Bufen, m. (1a), Bruf,* f.
19).

both, beide; both. .. and, fowoh!...
al8.

bound, Sprung,* m. (14).

bow, fid) berneigen.

box, obrfeigen.

boy, Rnabe, m. (2a), Junge, m.
(2a).

boyish voice, nabenjtimme, 1. (2a).

Brahmin, Bramabne, m., a member
of the sacred caste among the
Hindus.

brain, Gehirn, n. (1d).

branch of study, Lebhriad,* n. (1c).

bravo! bravo!

breakfast, Fribftid, n. (15).

breakfast, friibftiiden.

breath, Atem, m. (1a).

brighs, bel.

brighten, erbellen.

brilliant, brilliant/, tpridelnd.

bring, bringen,* fiberbringen,* mit’=
bringen ;* to bring back, wieder’-
Pringen.

broad, breit, weit.

broken, gebrodjen.

brook, dulbden.

brother, Bruder,* m. (1a).

brow, Stirn, f. (28).

brush, Pinfel, m. (1a).

build, bauen.

building, Sebiude, n. (14).

burning, brennend.

business, Gejddft, n. (15), Ange-
legenbeit, /. (20).

business methode, Gefdijtamethode,
/. (2a).

business firm, Gejdijtshaus,* n.
(1c).

business purposes, Gefdiftdange=
fegenbeiten, pl.

busy, bejdaftigt.

but, aber, jondern, allein; but still,
aber dod.

by, bei, durd, von, auf.

oall, nennen,* tufen,* an’/rufen ;* to
oall upon (in class), aufrufen.*

calm, berubigen.

ean, fonnen.*

cannon, Rano'ne, f. (2a); cannons
in forts, Feftungstanonen.

care, Sdug, m. (18).

capable, fibig, im ftande.

capital, grofer Anfangsbudftabe, m.'

(2a).

careful, forgfaltig.

caricature, farifie'ven.t

carpet, Teppid, m. (13).

carriage, Bagen, m. (1a).

Carry, tragen ;* to carry off, ieg’-
nehmen ;* to carry out, aus’fiih-
ren.

case, Fall,* m. (13); in case, fall8.

catch, ertappen.

cause, lrfade, /. (2a); Grund,* m.
(18).

cause, berurjaden, veranlafien.

©coase, auf’hiren, verffummen,



VOCABULARY.

deqseless, endlos.

celebrated, beriihmt.

cell, 3elle, f. (2a). [f. (2a).

center, Mittelpuntt, m. (1b); Mitte,

century, Jahrhundert, n. (18).

ceremony, Handlung, f. (28).

certain(ly), gewiB, fiderlid.

certainty, Gewifbeit, /. (25).

certificate, Beugnis, n. (18).

certify, beffeinigen.

chair, Stubhl,* m. (15); lecturer's
chair, Ratheder,t m. (1a)

chamber, Bimmer, n. (1a).

chandelier, Rronleudter, m. (1 a).

change, dndern, perdndern.

chant, Gefang,* m. (15).

chapter, Rapi'tel,t n. (1a).

character, Gharatter,t m. (13).

charm, 3auber, m. (1a).

chastisement, Strafe, 1. (2a).

chemistry, Chemie, 7 /. (2a).

chest, Sdrant,* m. (16); Brup,* 1.
(1%).

child, Rind, n. (1¢).

childish(ly), tindifd.

childishness, Rinderei, /. (25).

chin, Rinn, n. (15).

chorus, Ghor,*t+ m. (15).

chromatic, Groma’tifd.t

circle, Rreid, m. (13).

circumstance, Umftand,* m. (13);
Berhdltnis, n. (15).

citizen, Biirger, m. (1a).

city, Stadt,* 1. (15).

claim, behaupten, fordern.

clandestine, heimlid), verftohlen.

clasp, {dhlagen.*

class, Riaffe, . (2a).

class-book, Rlafjenbud),* n. (1¢).

class-room, R(afiensimmer, n. (1a).

clause, ©af,* m. (15); Hauptiag,.*
m. (1b).

clear, flar; to clear one's throat,
fidh rdufpern.
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client, Rfient’,t m. (25).

climax, R1i'mag,+ m. (15); Benith-
puntt, m. (15).

clock, hr, /. (2%); what o’clock
is it, wie viel Ubr ift ed; the clock
strikes two, bie 1hr jdlagt siwei.

close, {dliefgen.®

close, nabhe (bei).

clothes, Rfeider, pl.

clutch, ergreifen.*

coachman, Rutjider, m. (1a).

coal-black, tohljdwar;.

coat, Rod,*m. (13).

coax, {dmeideln.

coaxingly, fhmeiflerijd, in jdmei-
delndem Tone.

cold, falt.

cold, Gridltung, f. (25).

collar, Rragen, m. (1a).

colleague, folle'ge,t m. (2a).

college, Gol’lege,t (gen.-8. pl. -8.).

cologne, eau de cologne, Rb(nijes
Baffer, n. (1a).

colon, Ro’lon,t m. (gen. -3, pl. -8.)

color, Farbe, 1. (2a).

come, tomnien;* to come back, ju-
riid’fommen;* to come on, auf’jie-
ben;* to come across, an’treffen,*
begegnen.

comedy, Romddie, t f. (2a).

comfortable, behaglid), mit Behagen.

comical, to’'mijd. +

comma, Romma,t n.(gen. -8, pl.-8)

command, befehlen.*

commence, beginnen.*

commit & fault, cinen Fehler bege-
ben.*

common sence, Bernunft, f.

commotion, Aufregung, f. (23).

companion, Gejelljdajter, m. (1a);
Bejabrte, m. (2a).

company, Gejeljdaft, 1. (25.)

comparative(ly), verhdltnismagig.

compare, vergleiden.*
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compatible with, {id) vertragen* mit.

compel, 3wingen.*

complete, vollftdndig.

compliments, Empfehlungen, pl.

component parts, Beftanbteile, pl.

composition, Aufiag,* m. (15); Ab-
faffung, /. (2b)

composure, Faffung, f. (28); Se.
miitdverfaffung, f. (23).

compound, jujammengefest.

comprehension, Berftindnis, nx.
(1%).

conceal, verbergen.*

concentration, fonentrie’rung,t /.
(23).

concern,an’geben ;* to be concerned,
beteiligt fein.®

concert, Rongert’,t n. (15).

concert grand, SRongert'fliigel, m.
(1a).

conclusion, Sdluf,* m. (13).

condemn, verdammen.

condescend, fi§) herab’laffen.

condescending, herablaffend.

condition, Bedingung, /. (25); Bu-
ftand,* m. (18).

conditional sentence, Bedingungs-
fag,* m. (13).

condolence, Beileid, n. (1a).

conduct, Betragen, n. (1a); Beneb-
men, n. (1a).

conduct one’s self, fid) benehmen.*

confine (to), bejdranten, (auf).

confounded, niedertradtig.

confusion, Berwirrung, 1. (2).

congratulation, Glidwunih* m.
(13).

conjecture, Bermutung, 1. (24).

conjunction, Ronjunttion’,t f. (25).

connective, Bindewort,* n. (1¢).

connoisseur, Qenner, m. (1a).

conscience, Gewiffen, n. (1a).

conscious, berwufpt.

conciousness, Bewuptfein, n. (1a).

VOCABULARY.

consent, ein’willigen.

consequence, olge, f. (2a); im
consequence of, jufolge.

consequent, folgend.

consequently, folglid.

consider, betradten, iiberlegen; an’s
feben # fiir.

oonsideration, Bedingung, f. (28);
in consideration of, in Beriidfid)-
tigung (with gen.); to come into
consideration, in Betradyt fommen.

consistent, {ibereinftimmend, gemap.

consonant, fonfonant’,t m. (25).

constant, beftindig.

constitute, aus’maden. .

constitution, Ronftitution’,t f. (25).

content, JInhalt, m. (15).

contain, enthalten.

continually, beftindig.

continue, fortfahren,® fortTegen.

contrary, juwider.

contrite, bufifertig.

contrition, Zertniridung, /. (23).

converse, fid) unterhalten.*

conveyance, Fubrwert, n. (13).

co-ordinate, coordinie’rend.t

convulsive, trampfhaft.

copy, Cremplar’,+ n. (15), Abjdrift,
J. (28).

cordial, Herslid.

oorrect, forrigie’ven,t verbefjern.

correct, riftig.

correction, {ehlerverbeflerung, 1.
(29).

correctness, Ridtigteit, /. (25).

correspond, forrefpondie’ren.t

correspondent, Rorrefpondent’,t m.
(25).

correspondence, Rorrejpondeny’,t f.
(20), Briefwedyiel, m. (1a).

corridor, fot’ridor,t m. (13).

costume, Roftlim’,t n. (13).

costume party, Roftimfeft, n. (15).

cottage, Landbdusdden, n. (1a).



- VOCABULARY.

councel, raten.*

count, reduen, iblen.

countenance, Sefihtdausdrud,* m.
(18).

country, Land,* a. (1¢).

course, of course, natirlid.

court, Hof,* m. (13), Geridhtdhof,*
m. (13).

courteous, hiflid), artig.

cousin, Roufin’,+ m., pl. -8; or
Better, m. (3)., RKoufi'ne,tf. (2a).

cover, deden.

cragy, toll.

creep, jdleiden,* trieden.*

crescendo, Gre3cendo,t n. (la),
swelling.

cross, freusen, fiber tommen.*

oruelty, Graufamteit, f. (25).

crush, vernidyten.

cry, freien,* rufen.*

custom, Gerohnbeit, /. (28).

D.

danger, Gefabr, /. (26).

dangerous, gefabrlid.

dare, fid) unterfteben,* fidy erfredyen.

dark, dbuntel, difter.

dart, juden.

date, Ta’tum,t n. (gen. -8, pl. Ta’s
ten).

dative, Da’tiv,t m. (15).

day, Tag, m. (15); the other day,
neulid.

deal, verfahren.*

dear, lieb; dear me! Ad), du fieber
Himmel !

death, Tod, m. (15).

decease, Tcd, m. (15).

declarative sentence, Behauptungs-
fag,* m. (15).

decrease, Ab‘nahme, /. (2a), Ab:
nehmen, n. (1a).

decide, entideiden.
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decided, entjdieden.
declare, jagen, ertldvren.
deed, Tbat, 1. (25); dark deed,
Riffethat, f. (28).
deep, tief.
deflnitive, beftimmt.
degrading, erniedrigend.
degree, Grad, m. (15), Mak, n.
(18).
delay, Berjug, m. (13).
delicate, jhwdad(id, empfindlid.
delightful, Hadft or auperordentlid
angenehm.
Delilah, Telila ; see Samson.
deliver, befreien.
demand, verlangen.
demon, Teufel, m. (1a), Dimon’,+
m. (3).
demonstrative, bemonftrativ’.t
denote, bezeidhnen.
deny, leugnen.
depend (on), ab’hingen® (von).
depended, nebenfiglid), abbingend ;
dependent clause, Rebenjay,® m.
(13).
deport, fid) benehmen.*
deprive, berauben.
depth, Grund,* m. (15).
descend, Yernieder’fteigen.®
description, Befdreibung, f. (28).
deserve, verdienen.
designate, bejeidhnen. ‘
desire, wiinjden. :
despair, verd, versweifeln; sudst., |
Beraweiflung ; 7. (25). |
destiny, Gejdid, n. (195).
detach, ab’trennen.
detect, eutdeden. ;
determine, entjdeiden,* feftJegen, bes :
ftimmen.
development, Entwidelung, /. (25).
devil, Zeufel, m. (1a).
diabolical(ly), diabo’lifd.t |
dictionary, Worterbud),* n. (1¢).
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die, fterben.*

difference, Uinterjdied, m. (15).

different, verjdieden.

difficulty, Sdhwierigleit, 1. (25).

dignity, Grnft, m. (15), Birde, S.
(2a).

diligent(ly), eifrig.

dining room, Ggzimmer, n. (1a).

dip, tauden.

diplomatist, Diplomat/,t m. (23).

direct(ly), unmittelbar, divelt’.t

director, Tiret’tor,t m. (8).

directorial chamber, Riret’torzim-
mer, n. (1a).

disagreable, unangenehm.

disappear, verjdwinden.*

disappointment, Gnttdujdung, 1.
(28).

disciple, Radfolger, m. (1a), Shi-
let, m. (1a).

discover, entdeden.

discuss, jur Sprade fommen,* er-
drtern.

discussion, Grdrterung, /. (25).

disgrace, Sdande, /. (2a), Shmad,

S

disgrace, entebren.

disgraceful, nidtawirdig.

dishonor, entebren.

dismiss, entlaffen.*

dispense, erlaffen, * didpenfie’ren.t

dispose of, vetjiigen fiber.

disrupt, auseinanbder/reifien,* jer-
fpalten.

dissatisfied, unjufrieden (mit).

distance, Gntfernung, f. (25).

distinctly, deutlid.

distinguish, unterjdeiden.*

distribute, verteifen.

divide, teilen, ab’tiirzen.

division, Zeilung, /. (25), Abtdr-
sung, /- (20).

do, thun, maden.

doctor, Dot'tor,t m. (3).

VOCABULARY.

dollar, Thaler, m. (1a), Dol'lar,t
m. (gen. -8, pl. -8).

Don Ottavio, a character in Mo-
zart’s opera Don Giovanni, 1787.

door, Thir, £ (23).

double, verdoppe(n.

double vowel, Dop’pelvotal/,t m.
(18).

doubt, Bweifel, m. (1a).

doubt, jweifeln ; beyond doubt, un=
aweifelhaft.

down, berab, binab, Herunter, hin-
unter; down stairs, die Zreppe
binunter; up and down, auf und
nieder.

Dr., Dot'tor, m. (3).

draw, jiehen.*

dreadful, entfeglid.

dream, Traum,* m. (15).

dream, trdumen.

dreamy, traumerifd.

dress-coat, Frad,* m. (10).

drink, trinten.*

due, gebilhrend.

during, wahrend.

duty, Pfidt, f. (28), Dienft, m.
(18).

dying, veridjdend.

E.

each, jeder; each other, fidh einan-
Der.

eagerness, Cifer, m. (1a); Hige, f.
(2a).

eagle, Adler, m. (1a).

ear, Obr, n. (3).

early, fritbe.

easy, easily, leift.

edition, Ausdgabe, f. (2a); school
edition, Sdulausgabe, /. (2a).

effect, Wirtung, f. (25).

eiderdown, Gidberdaune, 1. (2a).

eight, adt.



VOCABULARY.

either, pron. jedet; conj. entweder.

elect, wablen.

electric, efet'trifd.t

element, Glement’,t n. (15).

eleven, elf.

else, fonft.

embrace, Umarmung, /. (25).

employer, Principal/,t+ m. (13).

emphagis, Raddrud, m. (15).

enclose, ein’hegen, bei’legen, ein’-
fdhliegen,® anbei’fenden.®

encore. da capo, nod) einmal.

encourage, auf' muntern.

encouraging(ly), aufmunternd.

end, Gnde, n. (3).

end, enden.

endure, erdulden, ertragen.*

English, englifd.

enlarge, erweitern.

enormous, gewaltig.

enough, genug.

enraged, wiitend.

enter, ein’treten,* betreten.®

enthusiasm, Begeifterung, 1. (25).

entity, Wejen, n. (1a).

entwine, wideln.

enumerate, auf'3dhlen.

enumeration, Aufdhlung, 7. (25).

environnement, imgebung, /. (25).

envelope, Rouvert’,+ n. (gen. -8, pl.
-8).

erect, erridyten.

Erl King, Gr(lanig, m. (13).

escape, entgeben,* entfommen.*

escort, geleiten, bas Geleite geben.*

esoteric, efote’rifd.+

especial, bejonder.

establish, feft/ftellen, fidern, befefti=
gen.

estate, Bermdgen, n. (1a).

esteem, Adtung, /. (26).

estimate, Berednung, f. (25).

ete., und jo weiter; u. . w.

etiquette, Gtitet'te,+ /. (2a).
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Europe, Guro’pa.

even, jdon, bereitd, foeben, fogar,
fetbft.

evening, Abend, m. (15); one eve-
ning, eined Abends.

evening party, Ubendgefelljdaft, 7.
(26).

ever, immer.

everlasting, ewig, immerwdhrend.

every, jeder; every time, jedeSmal;
every minute, alle Augenblide.

everything, afles.

everywhere, iibetall.

evident(ly), augenjdeinlid), offenbar.

oxact t genau. .

examination, Gra’men,t n. (la).
entrance examination, Gintritta-
examen; to take an examina-
tion, ein Gramen maden.

example, Beifpiel, n. (15).

exceed, iiberjdreiten.

exceedingly, ungebeuer.

excellent, ausgeseidnet.

except, audgenommen.

exception, Ausdnabhme, f. (2a).

excitement, Grregung, f. (25); Aujs
regung, (29).

exclaim, aus’rufen.*

exclamation point, Ausrufungsjeis
then, n. (1a).

exclamatory sentence, Ausrufjag,*
m. (1b).

excuse, entiduldigen, erlafjen.*

‘excuse, Entiduldigung, S. (26).

exemplary, erempla’rijd.+

exercise, Aufgabe, f. (2a); ilbung,
S (28).

exercise, iiben.

exert, i) bemiihen.

exhaust, erjddpfen.

exist, exiftie’ren,t da fein.*

expand, ausddehnen, au_f'lbfen.

expect, ermarten; to expect of one,
einem ju’trauen.
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expell, relegie’ren, T fort’jagen.
experience, Grfabrung, /. (25).
experience, erfabren.®
experienced, adj., erfabren.
explain, ertldren.
explanation, Grlldrung, /. (293).
Auftdrung, (25).
exposition, Auseinanderfegung, S
. (2b).
express, ausddriiden.
expression, Ausdrud,* m. (13).
expulsion, Relegation’,t f. (25).
extraordinary, ungewdhnlid.
extremely, im hddften Grade.
exult, jubeln.
eye, Auge, n. (3).
eye-shot, Blid, m. (15).

F.

face, Gefidt, n. (1¢).

tact, Thatfade, f. (2a); in point of
fact, iu der That.

factory, Fabril’,t /. (23).

fail, fehl'idlagen,* verfehlen.

fairy tale, Marden, n. (1a).

fall, jallen,* nieder’fallen.*

fall, Herbft, m. (13).

false(ly), fafid).

familiar, woh(belannt, vertraut.

family, Familie',+ /. (2a).

famous, berithmt.

farce, Poffe, /2 (2a); Unfinn, m.
(13).

fashion, Weife, /. (2a).

fast, jdnell.

fate, Shidjal, n. (13).

father, Bater,* m. (1a).

fathom, ergrfinden.

fault, Febler, m. (1a).

favor, Gunft, /. Gefallen, m. (1a).

favorite study, Cieblingsftudium, n.
(gen. -8, pl. ftubien.

fear, fiirdten.

VOCABULARY.

fearful(ly), jdredlidh, entieglid.

feature, (Gefihtd-) Bug,* m. (10).

feel, jiihlen, verfpiiren.

feeling, Befbl, n. (13).

fellow, Buride, m. (2a), Rerl, m.
(18).

fellow-being, Mitmenid), m. (28).

festive(ly), feftlid.

féte, Feftlidleit, /. (25).

fever, Ficber, n. (1a).

few, a few, cinige.

fight, fampfen, fid) berumlagen.*

figure, 3abl, f. (25).

find, finden ;* to find out, aud/fins«
den,* erfabren.®

finger, Finger, m. (1a).

finish, vollenden, fertig maden.

finite, fini'te.t :

fire, Feuer, n. (1a).

firmness, Feftigleit, 1. (25).

ﬂ"tv W'v ¢l‘ﬂ 5 adu'l a““ﬁ' ﬂﬁ,
etftens.

fitting, to be, fid) siemen.

five, fiinf ; five times, fiinfmal.

fix, feft’ftellen.

flight, Treppe, /. (24) ; two flighta
up, 3wei Treppen hod).

flat, Gta’ge,t /. (2a).

floor(ing), Boden,* m. (1a).

fy, fliegen.*

follow, folgen ; an/jdhliegen.*®

following, folgend.

fool, Narr, m. (25).

for, prep., fiir, wegen, feit, auf, gu.

for, conj., denn, da.

forbid, verbieten.*

force, Gemwalt, 1. (25).

force, jwingen.*

foreboding, Ahnung, /. (26).

forefinger, Beigefinger, m. (1a).

forehead, Stirn, 1. (2b).

forever, auf immer, ewig.

forget, vergeflen.*

forgive, verzeiben.*
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form, %orm, /. (23). German, deutfd).
form, bilden, madyen. Germany, Deutidland, n. (15).

forth, hervor.

fortunate, gliidlid.

fortune, Slid, n. (13).

forty, viersig.

four, vier.

fourth, viert.

fragrant, duftend.

Frederick the Great, Friedrid) der
Srope, king of Prussia, 1740—1786.

free, frei.

freedom, Freibeit, /. (25).

French, fran;dfijd.

fresh, frifd.

frequently, oft, haufig.

friend, freund, m. (15); Freundin,
/- (2b); friendly, freundlid.

frivolous, nidtig.

from, von, durd.

fulfll, vollbringen.*

full(y), voll, vdlig.

funeral, Qeidenbegdngnis, n. (198).

funny, jpagig.

future, 3Jutunft, f.;
tiinftig.

future, adj., tinftig.

in future,

G.

gallop, Gallopy’,t m., gen. -8, pl.
Galloppa’den.

gaol, Zudthaus,* n. (1¢).

gate, Thor, n. (15).

gazelle, Gazel’le,t./. (2a).

general, allgemein, gewdhnlify; im
general, im allgemeinen.

generation, Generation’,t 1. (28).

genitive, Ge/nitiv,t m. (15).

genius, Genius, t m. (15), Genie/,t
n. (gen. -8, pl. -8).

gentle, {anjt, leife.

gentleman, Herr, m. (25).

German, Teutihe, m. (2a).

get, befommen,* holen, werben ;* to
get down, herunter tommen.*

giddy, leidtfinnig.

gift, Gabe, /. (2a), BGefdent, n.
(15).

gifted, begabt.

gilded, vergolden.

gilt, Gold, n. (13).

gilt, golden; gilt illumined, mut
Gold verziert. .

give, geben,* erteilen; give up,
laffen.* .

gladly, gern, mit Bergniigen; to be
glad, fid freuen.

glance, Blid, m. (15).

glass, Glad,* n. (1¢).

glean, fammeln.

glitter, gldnzen, ergldngen.

gloom, Dunfelbeit, 1. (2¢c), Diifter=
teit, /. (2¢).

_glory, Rubm, m. Herrlidteit, /. (23).

g0, geben;* to go on, fortfabren;* to
go out, aud’'geben,* hin‘geben;* to
go to work, fih an Ddie Arbeit’
madjen; to be gone, dabin jein.*

God, Gott,*m. (1¢).

godless, gottlos.

godlike, gdttlid).

good, gut; good gracious! %Ad, du
lieber Himmel !

good-by, leben Sie wohl.

good-for-nothing, Taugenidts, m.
(1%).

govern, regie’ven.t

gracious(ly), gndadig, huldreid.

grammar, Gramma'tit, t./. (23).

grant, geftatten.

grasp, ergreifen,* erfafjen.

grateful, danfbar.

gray, grey, grau.

great, grof; & great deal, fehr
viel. o



260

great-ocoat, Pa'letot,t m. (gen. -8,
pl. -8), libergieer, m. (1a).

greatly, hdlid, jehr.

Grecian, griedijd.

@reece, Briedenland, n. (1b).

greedy, gierig.

Groeek, griedifd.

green, griin.

greet, begriifen.

greeting, Gruf,* m. (1b).

groan, Seufger, m. (1a).

groan, ddjen.

grounds, Anlagen, pl.

group, Gruppe,t /. (2a).

group, fif) gruppie’ren.t

guess, raten.*

guest, Gaft,* m. (10).

guilty, jduldig, fraftid.

habit, Bewobhnbeit, /. (20).

hair, Haar, n. (1b).

half, hafb; half past nine, halb
sehn.

hall, Saal,* m. (1b); Rot'ridor,t m.
(1b).

hall-door, Saalthile, 1. (25).

hand, Hand,* /. (15); with one’s
own hand, eigenbhdndig.

hand, reiden.

happen, gejdehen,* vor’falien,* vor'-
tommen.*

happily, freubdig.

hard, bart.

haste, Gile, /. (2a).

hasten, eilen.

hat, Hut,* m. (15).

have, haben, befigen;* to have to,
milfjen.*

he, er.

head, Haupt,* n. (1c); at the head,
an den Anfang.

hear, hdren, erfabren.*

VOCABULARY.

hearer, Bubdrer, m. (1a).

hearty(ily), berplid.

heave, teuden.

heaven, Himmel, m. (1a); heavens!
O Himmel!

heavily pasted, did befleiftert.

heel, Haden, m. (1.a).

height, Hdbe, f. (2a); Hdbepuntt,
m. (15)

help, Hiilje or Hilje, /. (2a).

help, belfen,* Hillfe leiften.

Henry, Heinrid), m.

her, ibr.

herd, Herde, /. (2a).

here, bier.

hero, Held, m. (2d).

hiding-place, Berfted, n. (13).

high, hod.

high priest, Hobepriefter, m. (1a).

himself, fid.

hinge, %Angel, /. (2a).

his, fein.

history, Gejdidte, 7. (2a).

hold, halten.*

holy, beilig.

home, Heimat, /. (23); adv. nad
Haufe.

honesty, Ehrlidteit, /. (2a).

honest, ebrlid.

honor, Ghre, f.(2a); word of honor,
Ehrenwort, #. (1); on my honor,
auf Ghre, auf Ehrenwort.

honor, beehren.

honorable, ¢hrenmwert.

hope, Hoffnung, f. (25).

hope, hoffen.

horse, Pferd, n. (16).

hospitality, Gaftjreundjdaft, /-
(25).

hostess, BWirtin, 1. (25).
hour, Stunbe, /. (2a).
house, Haus,* n. (1¢).
how, mwie.

however, aber, indefjen.
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huge, grof.

human, menfdlid.

humble, gehorfam, unterwiirfig, Dde-
vot’.t

humor, Humor’,+ m. (15); Laune,
7 (2a).

hundred, hunbert.

husband, Gemabl, m. (1b).

hush, jum Shweigen bringen.*

hypothetical, hypothe'tiid).t

I, i,

ice, Gi3, n. (10).

idea, Jdee’,t /. (2a).

identical, iden’tijd.t

idiot, JIviot,t m. (25); Rarr, m.
(2b).

if, wenn, ob; as if, al8 ob, al3 [wenn.

ill, trant, fdledt; ill humor, jdledte
Qaune, /. (2a).

illogical, unlo/giid.t

illuminated, erleudtet.

illustrate, illufivie’ven.t

illustration, Beifjpiel, n. (15).

illustrious, berfihmt.

imaginary, imagindr’.t -

indicate, an’geben.*

imitate, nady/ahmen.

immediate, nadft.

immediately, jofort, gleid, unmittel-
bar.

imperative, Befehl, m. (15); Jm=
perativ, t m. (25).

imperfect, Jmperfett’,t n. (10).

impertinence, Unverjdamtheit, f.
(20).

impertinent, unverjdmt, imperti:
nent’.¥

impolite, unbajlid.

import, Bedeutung, 1. (25).

important, bedeutend, widtig.

imposing, impofant’,t

impossible, unmaglid.

impression, Gindrud,* m. (1b).

imprison, ein‘jdliefen.*
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imprisonment, Gefangenidaft, f.
(25); Gefdngnis, n. (15).

improper, uneigentlid.

impudence, nveriddmtheit, 7. (28).

in, in, an, auf.

incline, (fih) neigen.

increase, vermehren.

indeed, in der That, jo.

indefinite, unbeftimmt.

independent, unabbdngig.

indignant, entriiftet.

indignation, Entriitung, f. (25).

indirectly, mittelbar.

induce, veranlaffen, bewegen,* be-
fimmen.

industry, Jnduftrie’, t f. (28).

inevitable, unvermeidlid.

inexorable(ly), unerbittlid.

inexperienced, unerfabren.

inference, ©dlufifolgerung, f. (25).

infinitive, JInfinitiv’,t m. (10).

inflect, flettie’ten.t ’

inflict, auferlegen.

inform, an’geben,* benadridtigen.

infuriated, wiitend, empdrt.

inhabitant, Bewobhner, m. (1a).

inquire, fragen.

insert, cin’jdalten.

insist, beftehen # auf.

inspection, Anfidt, 1. (28).

instance, Fall,* m. (1b).

instant, Augenblid, m. (1b); this
instant, augenblid(id.

instead, prep. anftatt; adv. bafir,
ftatt deffen.

institution, Anfalt, 1. (20).

instrumental, infirumental’.t

instrumentalist, Mu‘fiter,t m. (1 «);
Infrumentift’, + m. (23).

insult, beleidigen.

intellectual, geiftig.

intend, gedenfen,* vor'haben, beab-
fidtigen.

intention, %Abjidt, 1. (25).
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interest, interejfie’ren.

interest, Jntevejfe,t (3); 3Binfen,
pl.; rate of interest, 3insfup,*
m. (1b).

international, international’.+

interrogative sentence, Fragejas,*
m. (1b).

interrupt, unterbredyen.*

into, in, hinein.

intonation, Betonung, /. (2b).

intoxicato, beraufden.

intoxicated, trunfen.

intoxication, Trunlenbeit, 1. (25).

introduoe, ju’fiihren, ein’fiihren, ein’=
leiten.

introductory, cinleitend.

invent, erfinden.*

invention, Grfabrung, 7. (2b).

inversion, Jnverfion’,+ (25).

inverted, invertiert’.t

investigate, unterjuden.

investigation, Unterjudung, /. (2b).

inviolable, unverleglid.

invitation, Ginlabung, 7. (23).

invite, ein’laden.*

is, ift; that is, das beift.

it, 3 (er, fie).

its, fein (ibr).

itself, fid), felbft.

J.
James, Ja’tob, m.
Jaauary, Ja’nuar, m. (1b).
jork, Rud, m. (1b).
jest, fdersen.
join, fid) vereinigen mit, bei'treten.*
joke, fpafien.
joy, Freude, /. (2a).
judge, beurteilen.
judgment, Beurteilung, 1. (26).
June, Juni, m. (13).
Jupiter, the supreme god of the
Romans; Ultor, the avenger.

just, gerabde, eben, einmal; just now,
jest, joeben; just in time, gerade
sur rvedyten Beit; just listen, haren
Sie einmal; just wait, nun, warten
Sie! See p. 196 No. 64.

justify, redtfertigen, beredtigen.

justice, @eredtigleit, 7. (25).

K.

keep, bewahren, behalten;* to keep
up, nod) treiben;* keep on, fort’s
treiben * mit.

key, Sliiffel, m. (1a).

key-hole, &dliiffellod),* n. (1 c).

kind, freundlid.

kindly, freundlid, ghitisft.

kindness, Gilte, 1. (2a).

King, Rinig, m. (13).

kitchen, Riide, 7. (2a).

knock, t{opfen, j@lagen;* to knock
down, um’werfen,® nieder’ jhlagen.*

knook, Rlopfen, n. (1a).

know, wifjen,* tennen.*

knowledge, Renntnis, 1. (18); BWif=
fenidait, 1. (25).

L.

labyrinthian, (abyrin’tijd),

lad, Junge, m. (2a).

ladder, Qeiter, /. (1a).

lady, Dame, 1. (2a); his lady, jeine
Semablin, 7. (25).

language, Syrade, 1. (2a).

lank, jdlaff, binabhdngend.

large, grofi; largely, hauptiddlid.

last, letit, julegt; at last, endlid);
last week, vorige Wodhe.

late, fpdt.

latest, legt.

Latin, latei’nijd.

latter, legt.

laughter, Sadjen, n. (1a).
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laurel-wreath, Qorbeerjweig, m.(1b).

law, Gelet, n. (10).

lay, legen; to lay aside, jur Seite
legen.

lazgy, faul.

lead, Blei, n. (15).

leader, Fiibrer, m. (1a).

lead-pencil, Bleiftift, m. (15).

leaflet, Bldttden, n. (1a).

lean, fid) lehnen, fi) beugen.

lean, adj., mager.

learned, gelehrt ; learned man, Ge-
lebrte, m. (2 a).

least, at least, wenigftens.

leave, [affen,* verlaffen,* fiberlafjen ;*
to leave off, auf'hdren, etwas fein
[affen.*

lecturer's desk, Ratbhe/der,t m.(1a).

left, lint; left hand, Qinfe, 1. (2a).

lend, leihen.*

lenient(ly), milde.

less, weniger.

lesson, Stunde, /. (2a) Aufgabe, f.
(2a).

let, laffen,* erlauben; to let out,
ausd’(afjen.*

letter, Budftabe, m. (2«), Brief, m.
(1d); letter of recommendation,
Gmpfeblungsbrief, m. (1b).

liable, geneigt.

lie, liegen ;* to lie down, fid) nieber’-
legen.

liege lord, Lehnsberr, m. (2b).

light, Qidt, n. (1c & 1b).

light, an/jiinden.

lighten, bligen.

like, adj., dbnlid, adv., wie; the
like, dergleidhen ; I like it, e3 ge-
fant* mic.

line, Beile, 1. (2a).

linen chest, Qeinenfdrant,* m. (15).

lion, Qdtwe, m. (2a), Qeu, m. (1b).

lip, Sippe. 1. (2a).

liquid, glaffigteit, 7. (25).
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lisp, lijpeln.

listen, Yhdren, ju'hdren, (mit) an’=
Bdren.

literature, Qitteratur’,t f. (29).

little, Plein, wenig.

live, leben (on, von), wohnen ; to be
living, am Qeben fein.

living, leben’dig.

loan, Darlehen, n. (1a).

lock, Qode, 1. (2a).

lock in, ein‘jdhliefen,* ein’fperren.

logie, Qo/git,t /. (20).

logical@y), lo'gifd).t

logician, Qogiter,t m. (1a).

long, lang.

long, fi febnen (nad).

look, guden, aud’jeben ;* to look at,
befehen ;* to look after, beobad)-
ten ; to look om, upon, an’fehen,*
betradyten.

loom forth, empor’ragen.

lordly, jouverdn’.t

lose, verlieven.*

lot, Bauplag,* m. (10).

love, Qiebe, 1. (2a), ®riipe, pl.

loving, liebend.

lower, finten* lafjen.*

lunatic, Berriidte, m. (2a).

lyrie, ein Iyrijdes Gedidt, n. (15).

M.

madness, Tolbeit, /. (20).
magazine, eitidrift, /. (2b).
magnanimous(ly), gromitig.
magnificent(ly), pradtvol.
magnitude, Grdpe, /. (2a).
maid, maiden, Maidden, n. (1 a).
mail, Poft, /. (20).
‘mail, mit der Pojt ididen.
majestic(ally), majefta’tijc. t
majesty, Majeftdt’,t 1. (2b).
make, maden ; to make out, her-
aud’bringen.*
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malicious, heimtiidifd.

man, Mann,* m. (1c), Menfd, m.
(2b).

mane, Mibhne, 7. (2a).

manner, %Art, f. (2b), Weife, 1. (2 a),
Befen, n. (1a).

maantle, Ramingefims, n. (1d).

manufacturer, Berfertiger, m. (1a).

manufacturing town, Fabrititadt,*
7. (1b).

many, viele, mand.

March, Marz, m. (1d).

mark of kindness, Rujmertjamteit,
7. (2b).

marry, beiraten, fid) verheiraten ; to
be married, fid) trauen laffen.*

marvellous(ly), runbderbar.

mass, Maffe, f. (2a), verdb: an’:
haufen.

master, Meifter, m. (1a), Herr, m.
(2b); master of the house, Haus:
berr, m. (2b); master of tone, der
Zone Meifter, m. (1a).

master, bemeiftern.

match, Streidhdladen, n. (1«).

material, materiell’.+

matter, Angelegenbheit, 1. (20).

mattress, Matra'ge, t 1. (2a).

may, tonnen,* diirfen,* mdgen.*

me, mir, mid.

mean, meinen, bedeuten, beabfidhti-
gen; in the meantime, unterdeffen.

meaning, Sinn, m. (1b).

meanwhile, injwifden.

mediation, Bermittelung, 1. (20).

meditation, Raddenten, n. (1a).

meditative(ly), naddentlid.

meet, begegnen, jujammen’treffen.*

melodious, woh(flingend.

mental, geiftig; mental power,
Oeiftestraft,* f. (10).

mention, erwwdbhnen.

merely, blog, nur.

messenger, Bote, m. (2a).

VOCABULARY.

mild, freundlid.

mimic art, mimiory, Mimi¥,+ 1.

mimic, nad’ahmen.

mind, Geift, m. (1¢).

minute, Minute, 7. (2a); this very
minute, augenblidlid.

mirror, Spiegel, m. (1a).

misadventure, Wnfall,* m. (1b).

misanthropic, menjdenfeindlid.

miserable(ly),erbirmlid), mifera’bel.t

moan, ftdhnen, ddhzen.

modal auxiliary, MModalverb,t n.
(3).

moderate, leidli), mahig.

modest, bejdeiden. [men.

modify, mobifizie’ren,t ndber beftim-

modifier, Beftimmungswort,*n. (1¢).

moment, Moment’,+ m. (1d)),
Augenblid, m. (1b); only this
moment, eben nod).

money, Geld, n. (1¢); money mat-
tors, Geldbangelegenbeiten, pl.

monologue, Monolog’,t m. (1),
Selbftgefprad), n. (1b).

month, Mo’nat, m. (1b).

mood, Stimmung, /. (2b).

more, mehr ; one more, nod ein.

moreover, ferner, fiberdies.

morning, Morgen, m. (1a).

mortgage, Hypothel’,t 1. (2b).

mortifying, demiitigend, peinlid).

most, adv., am meiften.

mother-tongue, Mutterfprade, 1.
(2a).

motive, Motiv’,t n. (1), Grund,*
m. (1b).

mountain, Gebirge, 7. (1a).

mouth, Mund, m. (1b).

mouth-piece, Mundftiid, n. (15).

move, bewegen,* (cause), bewegen
(stir), riden.

movement, Berwegung, /. (2b).

Mozart, a famous German com-
poser, 1756-1791,
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Mr., Herr, m. (20).

Mrs, rau, 1. (20).

much, bviel; very much,
much-sought-for, vielgejudt.

murder, Mord, m. (1d).

murmer, murmeln.

muse, Mufe, /. (2a); muses =
daughters of Zeus, the inspiring
goddesses of art and poetry.

museum, NMuje’'um,t =n. (gen. -8,
pl. Mufe’en).

musio, Mufit,t 7. (2b).

mausical, mufita’lijd.

musician, Mu'fiter,t m. (1a).

music room, Mufit’zimmer, n. (1a).

must, miiffen.®

mute, Stumme, m. (2 a).

mutter, murmeln.

my, mein, meine.

febr ;

N.
name, ftame, m. (2a); her name
is, fie Deift.*
narrow, enge.

national, national’.t

native place, Heimatdort,* m. (1c).

nature, Natur’, 1. (2b).

naughty, ungesogen.

near, nabe ; most near, am nadften.

necessary, ndtig, notwenbig.

need, Notwendigleit, /. (20).

need, brauden.

negation, negative, Berneinung, /.
(2d).

negative, negativ’;t verbd, verneinen.

neglectful, naddffig.

neighbor, Nadbar, m. (3), Nadfte,
m. (2a).

neither . . . nor, weder . . . nod.

nervous, nervds’.t

neuter, {ddlid.

never, nie, niemals,

new, neu,
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news, Radridt, 7. (2b).

newspaper, Beitung, 1. (2b).

next, nddft.

night, Nadht,* 7. (1b).

nightfall, der Ginbrud) bes Abends.

niece, Ridyte, /. (2a).

nimble, flint, jdnelfifia.

nine, neun.

ninth, neunte.

no, nein ; none, fein ; no one, teiner,
niemand ; no longer, nidt ldnger.

noble, edel.

nobody, niemand.

noise, 2irm, m. (1b).

nonchalance, Bleidgiiltigleit, 1.
(2b).

none, fein ; none of, nihts von.

non-finite, infinit’.t

non-personal, unperfdnlid.

nonsense, ufinn, m. (1), Albern-
beiten, pl.

noon, Mittag, m. (1b5); at noonm,
mittags.

nor, nod.

normal, gerade.

nose, Nafe, 7. (2a).

nostril, Nafenfliigel, m. (1a).

not, nidt ; not a, tein.

notable(ly), vornehmlid.

note, Anmerfung, /.(2d), Billet’, n.
(1d), Briefden, n. (1a).

note down, notie’ren.t

nothing, nifts.

notice, bemerten.

notify, mit/teilen.

notorious, beriidtigt.

noun, Hauptwort,®* n. (1¢).

nourishment, Nahrung, /. (2d).

novel, Roman’,t m. (1b).

now, nun, jegt; just now, gerabe
jegt ; now and then, Hhin und wie-
Der.

number, Rummer,t 7. (2 a), Anzahl,
J- (2b), Rumero, t /.
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0.

oblige, verpflidten.

object, Objett’,+ n. (1b).

observation, Beobadtung, 7. (25).

observe, bemertfen, beobadten.

obstinacy, Hartnddigleit, 7. (2b),
widerfeglidies Betragen, n. (1a).

obtain, betommen,* erhalten.*

oocupation, Bejddftigung, /. (20).

occupy, ein/nehmen.*

occur, vorfallen,* gejdehen,® fid) exe
eignen, flehen.®

occurrence, Ereignis, n. (1b), Bors
tommnis, n. (1b).

o'clock, at ten o'clock, um jzehn
Ubr.

October, Otto’ber,t m. (1a).

ode, Obde, /. (2a); festive ode, fFeft-
ode, /. (2a).

of, von, an, aus.

offense, Beleidigung, 7. (2b), Ber-
geben, n. (1 a).

offend, beleidigen.

offer, Anerbieten, . (1 a).

offering, Opfer, n. (1a).

office, Amt,* n. (1¢).

official chair, Amtsfeffel, m. (1a).

officious, dienftbefliffen.

often, oft.

oil, £1, n. (1).

old, alt.

omit, aus’laffen.*

on, auf, an, ju ; on condition, unter
der Bedingung.

onoce, einmal ; at once, auj einmal,
sugleid, fofort, augenblidlid); once
more, nunmebr ; once for all, ein
fiiv allemal.

one, ein, eine.

only, nur, lediglid.

open, adj., offen ; verd, dffnen, auf/-
maden, auf’tlinten.

opera, O'per, t £. (2a).

VOCABULARY.

opinion, Meinung, 1. (2b), Anfidt,
1. (2b).

opponent, Gegner, m. (1a).

opportunity, Gelegenbeit, /. (25).

opposite, entgegengejest.

opposition, Widerrede, 1. (20), Wi«
derfprud),* m. (1b).

optative sentence, Bunidjag,* m.
(10).

or, ober; either ... or, entweder . ..
ober ; or else, oder.

order, Ordnung, 1. (2b), Bortfolge,
f- (2a); in order to, um 3u.

order, beftellen, fommen® [affen.*

ordinary, gewdbnlid).

original, urmiidfig, urfpriinglid.

other, ander ; otherwise, anders.

our, unfer.

ought, joll, follte.

ounce, lnse,t . (2a).

out, aus.

outside, auferhalb, draufen vor.

outwit, fiberliften.

ovation, Dvation’,t 1. (2b).

over, {iber.

overcome, overwhelm, iiberwdltis
gen.

owe, fdulden. .

own, adj., eigen ; verd, befigen.*

P.

pace, fdreiten.*

painfully, mibjam.

pair, Paar, n. (15).

pale, blag ; to turn pale, erbleiden.*

paper, Bapier, n. (15), Beitung, 1.
(25).

paper, adj., papieven ; verd, tape-
sie’ven.t

pardon, Berjeibung, 1. (25).

pardon, verseiben.®

parenthetical, parenthetifd.t+

parlor, Wohngimmer, n. (1a).
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part, Teil, m. (10).

particle, Parti'tel,t 7. (2a).

particular, Gingelbeit, 1. (20).

participle, Partijiy’,t n. (gen. -8,
pl. —ien).

pass, gehen,* vorbeifabren,* freiden ;*
to pass the door, an Der Thiir
vorbei’lommen ;* to pass one’s lips,
fiber Die Lippen gleiten.*

passage, Sang,* m. (1b), Stelle, /.
(2a).

past, subst., Bergangenbeit, 7. (20);
adj., vergangen.

past participle, Bartizip(ium), Per-
fett(i),t n.

paste, Rleifter, m. (1a); paste-pot,
Rieiftertopf,* m. (15).

pasted, betleiftert.

pathos, Bathos, n. (1d).

patroness, Gonnerin, /. (2b).

pause, inne’balten.*

pea, Grbje, /. (2a).

peace, Friede(n), m.

peaceful, friedlid).

pearl, Berle, 1. (2a).

Pearl Street, Perlfirafe, /. (2a).

peculiar, eigen.

pedagogue, Pidagog’,t m. (2b).

peel (out), (beraus)fddlen.

penalty, Strafe, /. (2a).

penetrate, durddringen.*

people, Boll,* n. (1¢), RNation,t s.
(2b).

perceive, bemerfen, veripfiven.

perceptibly, mertlid.

perfect, volltommen.

permit, erlauben; te be permitted,
Diirfen.*

person, Perjon, /. (2)).

personal, perfonlid.

persuade, fiberreden; to be persu-
aded, fid iiberreden laffen.*

phenomenal, phinomenal’.+

phenomenon, Bhinomen’,t n. (15).
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philosopher, Bhilofoph’,+ m. (2b).

philosophical, philofo’phifd.+

photograph, Bhotographie’t 1. (2a).

phrase, Sag,* m. (1d).

physical, pbhy'fijd.t

picture, Bild, n. (1¢).

picturesque, malerijd.

pipe, Bieife, /. (2a).

pitch, werfen;* to pitch into, fidh
werfen® in.

place, Ort,*m.(1c), Plag,*m.(1d),
Etelle, 1. (2a); into place, juredt;
of this place, hierortig.

place of destination, Beflimmunga-
ort,*m. (1¢).

place, fiellen, jegen.

plain, Gbene, 1. (2a).

plan, Blan,*m. (1b); plan of study,
Lebheplan,® m. (1b); plan for the
future, Sutunftdplan,® m. (15).

platform (of a lecturer), Rathe’-
der.t m. and n. (1a).

play, fpielen.

pleasant, angenehm, biibid.

please, gefallen,* wollen;* please!
bitte! gefalligft.

pleasure, Bergniigen, n. (1a).

plural, Mebhriabl, 1. (2b).

pocket, Tafde, /. (2a).

poet, Didter, m. (1a).

point, Epige, 1. (2a).

points of difficulty, pl. Shwierig-
teiten.

polite, haflid.

politeness, Hiflidleit, 7. (2b).

poor, arm.

popular, populdr’.t

position, Stellung, . (2b), Stelle, f.
(2a).

positive, pofitiv’.{

positively, entffhieden.

possess, befigen.*

possession, Befig, m. (1b).

possibility, Maglidleit, /. (2b).
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possible, mdglid), eventuell’.t

possibly, mdglidermeife.

postage, Porto,t n. (1a).

post-office order, Poftanweifung, 1.
(20).

pour, firdmen.

power, Rraft,*s. (1b).

powerless, madtlos.

practical, prat/tifd).+

practice, ein’fiben.

practise, ibung, 7. (20).

praise, (oben. -

prank, Streid), m. (1b). .

precede, voran’gehen;* it precedes,
8 fteht vor.

precinct, Region’,t 7. (2b).

precious, toftbar.

predicative, pridilativ/.t

preeminent, hervorragend.

prefer, vor'jiehen.*

prefix, Borfilbe, 7. (2a), Prefir, n.
(1d).

preparation, Borbereitung, 1. (2b).

prepare, preparie'ren,t fih bor/berei=
ten.

preposition, Pripofition’,t 1. (2b).

presence, Gegenwart, 7. (2b), Pri-
fens, n., Borhandenfein, n. (1a).

present, gegenmdrtig, jebig.

present, Gegentwart, 7. (2b); Pri-
fens, n. at present, dermalen.

present participle, Barticip(ium),
Prafentis, t n.

present, vor/ftellen, {iberreihen.

presentation, Auffiihrung, 1. (2d).

presently, gleid, jofort.

preserve, bewabren.

presumptuous, widerfpenftig.

pretext, Borwand,* m. (1b).

prevail, herrfden.

prevent, verhindern.

previous, vorhergehend, frither.

price, Breis, m. (1b).

pride, &toly, m. (1b).

VOCABULARY.

priest, Priefter, m. (1a).

priestess, Priefterin, 7. (25).

prince, §irft, m. (2b), Pring, m.
(2b).

princess, Prinzef‘fin, 7. (2b).

principal, Diret’tor,t m. (3).

principal, widtigh; principal lan-
guage, Hauptiprade, f. (2a);
principal clause, Hauptiag,* m.
(10).

principle, Prinjip’,t n. (gen. 8, pl.
Prinjipien); general principle,
Grundpringiy’,T n.

print, druden.

prison, Gefangnis, n. (1d).

private, privat’.t

privilege, Privile/gium,t n. (gen.
-8, pl. —ien), Borredt, n. (1d).

probability, abrideinlidleit, 1.
(2b).

probable(ly), wabrideinlid.

procure, verjdaffen,  tommen lafjen.*

professional, Riinjtler, m. (1a), pl.
Fadleute, Profeifionel'le.t

product of art, Runfterjeugnis, z.
(10).

professor, Profefjor,t m. (3).

professorial chair, Ratheder.t m.
and n. (1a).

profitable, gewinnbringend.

profusion, Beridrwendung, . (25).

program, Programm’,t n. (1d).

promise, veripreden.*

pronoun, Pronom’, n. (3), Firwort,*
n. (1e¢).

pronounce, ausd’‘jpreden.*

pronunciation, Ausjprade, 1. (2a).

proper, anftindig, pafjend.

property, Srundftid, n. (15).

propound, auf/werfen* (eine Frage).

prostrate, nieder/werfen.*

prototype, Borbild, n. (1¢).

prove, fid erweijen.*

Prussia, Preufen, n, -
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provisional, provifo’rijd.+

psychiocal, piy/dijd, t feelild.

puff, pafien.

punctuality, Binttlidteit, /. (20).

punctuation, Beidenjegung, 7. (20).

punishment, Strafe, 1. (2a).

pupil, Ediiler, m. (1a).

pure, rein.

purpose, 3wed, m. (1b); for the
purpose of, jeds.

pursue, vetfolgen.

put, ftellen, legen, fegen; to put
down, f{dreiben;* put together,
sufammen’juden or -ftellen.

Q.
qualifier, Beftimmungswort,* n. (1 ¢).
qualify, ndber beftimmen, bejdrinten.
quarter, Biertel, n. (1a); quarter
of an hour, Biertelftunde, /. (2a).
queen, Rinigin, /- (20).
question, fFrage, 1. (2a).
quick(ly), rafd.
quiet(ly), rubig.
quite, ganj, durdaus.
quotation, Anfihrung, 1. (20), Rebde,
f. (2a).

R.

rage, toben.

raise, heben,* erheben.*

rapid, {dnell, rafd.

rare, felten.

rate of interest, Zinsfug, m. (15).

rattle, raffeln.

reach, reiden, finden.*

read, l¢jen.*

readily, fneller, leidyter.

real(ly), wirtlid, wabhrhaftig.

reason, Berftand, m. (1), Urfade,
f- (2a), Grund,* m. (1b).

receipt, Ginnabhme, /. (2a).
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receive, empfangen,* erbalten.®

reception, Gmpfang,®* m. (15), Ge=«
fellidaft, f. (2b); reception room,
Gmpfangszimmer, n. (1a).

recitation, Stunbe, 1. (2a).

recognize, erfennen.®

recompense, belohnen.

recover, her'ftellen.

recreation, Gririjdung, 1. (2b), Ber=
gniigen, n. (1a).

recruit, Retrut’t m. (25).

reference, Ridfiht (auf), /. (2d),
Beugnis, n. (1d), Empfehlungs-
jdreiben, n. (1a); in reference to
this, diesbesiiglid.

refractory, widerfeglic.

refresh, erfrijden.

refuse, jid) weigern, ausd’jdlagen.*

regard, Hinjidt, /.(2b); as regards,
was . . . anbetrifjt;* in regard, be-
siiglidy; with regard to, in Hinfidt
auf.

regarding, hinfidtlid.

regret, bedauern.

relation, Beziehung, /. (2d).

relative, Berwandte, m. (2a).

relative, bejiiglid), velativ’.t

rely, fid) verlaffen® auf.

remain, bleiben.*

remark, bemerfen.

remarkable, mertiwiirdig.

remember, {if) an etrwasd erinnern.

remind, erinnern (an), gemabnen
(an).

remit, erlafjen.*

remove, ab’jiehen® (einen Shlnffel).

remunerate, belohnen.

render, leiften, fiberfegen.

renowned, beriihmt.

repeat, wiederholen.

repent bereuen.

repentance, Reue, /. (2a).

repetition, Wiederholung, 1. (2b).

reply, erwidern, antworten, verfegen.
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report, beridten, Beridt erftatten. right, Redt, . (1b); rights (of an
reputation, Ruf, m. (10). affair), Beredtigung, /. (20).
request, bitten.* ring, tinen; to ring the bell,
require, verlangen; is required, mup tlingeln, jdellen.

gefesst werden. ringing, Getlingel, n. (1a).

required, erfordexlid.

requirement, %Anforderung, 1. (2b),
Griordernis, n. (1b).

reserved, vor’bebalten.*

residence, Wohuung, 7. (2d).

resignation, Grgebung, f. (20).

resigned, adj., exgeben.

resolve, auf/(dfen.

resolute, entfd!(offen.

resound, erjdallen, ertdnen.

respect, Bejiehung, f. (2b), Hod-
adtung, £. (25); in all other re-
spects, in jeder anderen Hinfidt.

respectful, adtung8voll, ehrerbietig,
bdflidy.

rest assured, fei verfidert.

restless, raft(os.

restlessness, Rubelofigleit, /. (2b).

restrict. befdrdnten.

restriotion, Bejdrantung, /. (20).

result, Rejulat’/,t 7. (15); without
result, erfolglos.

resume, wiederaufnehmen.*

retain, bei’behalten.*

retire, fih juriid/ziehen.*

return, juriid’fommen,* jurfid’geben, *
sutiid’fenden,* verfeen.

reveal, dufern, offenbaren.

reverse order, umgelehrie Reiben-
folge, /. (2a).

reward, Belohnung, /. (20).

ribbon, Band,* n. (1¢).

riddel, Ratfel, n. (1 a).

ridicule, (dderlid) madyen.

right, redt; to be right, redt haben;
right back, gleid) oder jofort jurid;
right here, gerade bier; right
hand, Redte, 1. (2a), at the right,
sur Redyten.

rival, Rebenbublerin, 7. (2b), Ri=
va’fin,t 7. (20).

roar, Gebriill, n. (1b); roar of the
chorus, Chorgebriill, n. (10).

robber, Riuber, m. (1a).

robust, handfeft.

rogue, Spigbube, m. (2a), Sdhelm,
m. (1b).

roguish, jdelmiid.

roof, Tad,* n. (1¢).

room, 3immer, n. (1a), Saal,* m.
(1b).

root, Buvzel, 1. (2a), Quelle, f. (2 a).

rough, raub.

round, Reibe, /. (2a).

roundabout way, Umiveg, m. (10).

rule, Regel, 1. (2a).

run, laufen.®

rustle, raufden.

S.

sable, 3obelpel, m. (1b).

sacred, getveibt.

sacrificial offering, Opfergabe, f.
(2a).

sacrilege, Blasdphemie’,t /. (2a).

sad, traurig.

sadly, traurig, ernftlid.

sake, for the sake of, wegen, bes
bufs, um . . . willen.

salary, Gebalt,* m. (1¢).

salon, €alow’.t m. (gen. -3, pl. -8),
a fashionable distinguished as-
semblage.

salutation, Gruf,* m. (1d).

salute, griifen.

same, der=, die-, Dadjelbe. [(1a).

sample, PBrobe, f. (2a), Mujter, n.
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Samson, the strong man, the cham-
pion of the Hebrews. His super-
natural strength lay in his long
hair. This was cut off by his
love, Delilah, and he was thus
deprived of his strength (Judges
16, 4-21).

sanctuary, $eiligtum,* n. (1¢).

satellite, Satellit’,t m. (20).

satisfaction, Genugthuung, /. (2d).

satisfled, befriedigt; to remain sa-
tisfled, fid) begniigen.

Saturday, Sonnabend, m. (15).

save, retten, fpaven.

say, fagen.

scapegrace, Taugenidts, m. (1b).

scholar, Gelehrte, m. (2a).

school, Sdule, /. (2 a); school court,
Sdulhof,* (1b).

school-boy, Sdultnabe, m. (2a).

school-master, €dulmann,* m.
(le).

school-life, Sdulleben, n. (1a).

science, Wiffenjdaft, 7. (2d).

scissors (a pair of), Sdere, 1. (2a).
scoundrel, Sdurle, m. (2a).
scrap, Bettel, m. (1a).

script, Sdrift, 7. (2b).

seat, Sig, m. (1b), Stubhl,*m. (10).

seclude, ab’jdliefen.*

second, jweit, secondly, jweitens.

secret, Geheimnis, n. (10); in se-
cret, in3geheim.

secretary, Selretir’,t m. (1b); pri-
vate secretary, Privatfetretd’rin,t
/. (20d).

security, ©iderbeit, /. (2b), Bfand,*
n. (le).

see, fehen,* einfehen.*

seek, juden; much sought for, viel-
gefudt.

seem, jdeinen,* erjdeinen;* it seems
to me, i) finde.

seeming(ly), fdeinbar.
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seige, ergreifen.®

self, felbit.

sell, verfaufen.

send, jdiden, fenden.®

sensational, fenfationell’;t sensa-
tional novel, Senjationd’roman’t
m. (10).

sense, Sinn, m. (1b).

sensible, to be sensible of, empfins
Den.*

sentence, Say,* m. (1b).

sentence, ftrafen.

sentinel, sentry, €dildbwade, 7.
(2a).

separable, trennbar.

separate, trennen.

separation, Trennung, 1. (2d).

serious, ernft.

seriousness, Grnft, m. (1b).

seriously, ernftlid.

servant, Tiener, m. (1a).

servant girl, Dienftmidden, =n.
(1a).

serve, dienen, fervie’ven.t

set, jegen; to set off, ab’reifen, ab/s
trennen.

seven, ficben.

several, verjdieden; pl., einige, mehs
rete.

severe(ly), fireng, beftig.

severity, Strenge, /. (2a).

shake, jiitteln, aus’jdiitteln.

shamble, jdlenfern.

she, fie.

sheet of paper, Bogen Papier, m.
(la).

shiver, Sdauer, m. (1a).

shoe, Sdub, m. (15).

shorten, vertiirzen.

short, tur;; a short time ago, vor
turgem.

shoulder, Sdulter, f. (2a).

shout, rujen,* jdreien.®

show, eigen, evweijen,*® betunden.
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shrill, jdrill.

shut, jdliefen.*

sick, frant; sick of, mfide.

side, ©eite, /. (2a).

sign, Zeiden, n. (1a).

dign, unterfdreiben.*

silent, fill.

silence, Stilliweigen, n. (1a).

silk(en), feiden.

silly, bumm.

similar, dhnlid.

simplicity, Cinfadbeit, /. (20).

simple, einfad.

simulated, erbeudelt.

since, prep., feit; conj., ba.

sincere(ly), aufridtig.

singer, Singer, m. (1a).

single eingeln, einjig.

singular, €in‘gular,t m. (1b), Ein-
3abl, f. (2b).

sink, finfen.*

sir, Herr! m. (20).

sit, figen;* to sit down, fid) fegen.

situated, gelegen; to be situated,
liegen.*

situation, Rage, 1. (2 a), Situation’,t
f- (20), ©Gadlage, /. (2a).

six, feds.

slave, Slla've,t m. (2a).

sleep, {Hlafen.*

sleeping-room,
(1a).

slender, fdlant.

slight, gelind.

slow(ly), langfam.

small, tein.

smell, Gerud),* m. (1b).

smile, Qideln, ». (1a).

smile, [ddeln.

smite, ftrafen.

smoke, rauden.

smooth, glatt;
glattrafiert’.t

smooth, gldtten.

Sdlafzimmer, n.

smooth-shaven,

VOCABULARY.

snow, Sdnee, m. (1a).

80, fo, e8, das, alfo, da.

so-called, fogenannt.

sober, niidtern.

society, Gefellidait, 7. (20).

soldier, Soldat’,t m. (2b).

sofa, Sofa, n. (gen. -8, pl. -8).

solemn(ly), feielic.

solid, tompatt't.

soliloquy, €elbfigefpridy, n. (10).

solve, [dfen.

some, cinige; some day, einmal.

somebody, jemand.

something, etwas.

somewhat, etwa.

song, Gefang,* m. (1b).

soon, bald, fdon.

soothing, befinftigend.

Sophocles, an illustrious Athenian
dramatic poet, 495406 B. C.

sorrow, Rummer, m. (1a).

sort, Art, 7. (2b); no sort of, lei-
nerlei.

sound, Qaut, m. (13).

spare, verfiumen, erjparen.

speak, fpreden,® reden.

special, befonder.

specialist, Fadmann,* m. (1c).

specific, fpeci'fif, t befonder.

speech, Rede, /. (2a).

speed, Sdynelligleit, 1. (20).

spend, verleben.

spirit, Geift, m. (1¢).

spite, in spite of, tro.

Spontini, an Italian musician,
1774-1851.

spread, verbreiten.

stair, Treppe, /. (2a), Ctiege, /.
(2a).

stalk, fdreiten.*

stammer, ftammeln.

stamp, Briefmarle, /. (2a).

stand, ftehen.*

stanza, Bers, m. (10).
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stare, ftarren.

start, ab’reifen, in bie Hobe fahren.*

startle, erfdreden.*

state, bat’legen.

statement, %UAngabe, /. (2a), Bes
bauptung, 1. (2d).

station, ftellen.

stay, bleiben.*

steal, ftehlen.*

stealthily, leife, unvermertt.

stenograph, fienographie’ren.t

stenographer, ©tenograph’,t m.
(20).

step, treten,* feigen.*

step, Sdritt, m. (10).

stick, fleden, tleben.

stifie, unterdriiden.

still, adj., ftill; adv., nod immer,
nod), dod.

stock, in stock, auf Qager.

stoic, fto’ijd.+

stone, Stein, m. (1b); adj., fteinern.

stop, an’balten;* to stop ringing,
da8 Rlingeln laffen *

storm, Gewitter, n. (1a).

story, Gejdidte, /. (2a), Stodwert,
n. (1b).

strange, jeltjam, fonbderbar.

stream, firdmen.

street, Strafe, /. (2a).

strength, Rraft,* 7. (1b).

strengthen, ftirfen, verfdrlen.

strict(ly), ftreng.

strike, fdlagen.®

striking(ly), tdufdend.

strip, Streifen, m. (la); strip of
wall paper, Tape/tenftreifen, m.
(la).

strive, ftreben, tampfen.

struggle, timpfen.

stubborn, hartnddig.

student, Student’,t m. (2b), Sdiiler,
m. (1a).

study, Stubdierftube, 1. (2a).
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study, Studium,t n. (gen. -8, pl.
Stu’dien’).

stuff, fiopfen.

stupid, bumm.

style, &til,t m. (1b).

subject, Gegenftand,®* m. (1), Sub-
jeft’,+ n. (1), The'ma,t n. (gen.
-8, pl. The’mata’).

subjunctive, Ronjunttiv/,f m. (1d).

submit, fid fiigen, fiberlaffen.*

subordinate, abbhingig, fubordinie’s
rend.t

subsequent, folgend.

succeed, gelingen;* I succeed, ¢3 ges
lingt mirx.

success, Crfolg, m. (1b).

such, fold); such as,
things, o etwas.

sudden(ly), plaglid.

suffer, (eiden.*

suggest, vor'jdlagen.*

suggestion, Boriglag,* m. (1b)

suit, paffen.

summer, Sommet, m. (1a).

summon, citie’'ren.t

sun, Sonne, f. (2a).

sunshine, Sonnenfdein, m. (1b).

superfluous, fiberfliijfig.

supply, gewabren, geben.*

suppose, an'nehmen,* vermuten.

supposition, Annahme, 1. (2 a).

supreme, Hodft, erhaben.

sure(ly), fider(lid), wirtlid.

surprise, fiberrajden.

surround, umgeben,* umringen.

swear, jddten,* fhimpfen.

syllable, Silbe, 1. (2a).

sympathetic(ally), mitfihlend, teil-
nahmavoll,

wie; such

T.

table, Tajel, /- (2a), Xifh, m.(1d);
family table, fFamilientafel, 1.
(2a).



274

take, nehmen, *ein’nehmen,*bringen;*
to take off, ab'nehmen;* to take
for, balten* filr; take part, teil’-
nehmen;* take place, ftatt’finden.*

talk, jpredyen.*

task, Aufgabe, /. (2a); the day's
task, Tagewert, n. (10).

tea, Thee, m. (1b).

teach, lehren.

teacher, Lehrer, m. (1a).

tear from, entreifen.*

tell, ingen, erjdblen, zeigen.

ten, 3ehn.

tend, pflegen, die Neigung haben.

tense, 3eitform, /. (2b).

terrible(bly), jdredlid), firdterlid.

testimonial, Zeugnis, n. (1b).

text-book, Lebhrbud,* n. (1¢).

than, al3.

thank, danfen.

Thanksgiving, Tantjagungsfeft, =.
(1d).

that, pron., bad; was; der, die,.Das;
jener, jene, jenes; welder, welde,
weldes.

that, conj., daf.

the, der, Die, bas.

their, ibr, ibre, ibr.

then, bann, da, darauf.

there, Da; there are, s giebt.

thereby, dadurd).

therefore, daber, darum.

thereto, daju.

thereupon, darauf.

they, fie, diefe.

thief, Tich, m. (1b).

thin, diinn.

thing, Ting, ». (1), Sade, /. (2a);
such things, fo etwas.

think, denfen,* meinen, glauben.

third, der, die, das Ddritte.

this, diefer, diefe, diefes.

thorough, griindlid).

thoroughly, durdaus.

VOCABULARY.

though, obgleid).

thought, Gedante, m. (gen. -ns,
pl-n).

thoughtful(ly), naddentlid.

thousand, taufend.

threat, Drohung, 1. (2b).

three, drei; three times, dreimal.

threshold, Sdwelle, 1. (2a).

through, durd.

throw, werfen.*

thunder, subs., Donner, m. (l1a);
werb, Donnern.

Thursday, Donnerdtag, m. (1b).

thus, jo, aljo, daber; thus far, bisdher.

tight, feft.

time, Zeit, 7. (20); Mal, n. (1b).

tip, Spige, /. (2a); tip of the nose,
Rafenipige, /. (2a).

tired, milde.

Titanic, tita'nijd.+

to, 3u, nad, auf; in order to, um ju.

tobacco, Ta'batl, m.t (1b).

to-day, heute.

together, jujammen.

$0-morrow, morgen.

tone, Ton,* m. (1b).

t00, ju; too much, ju viel.

torture, martern.

tour, Rundreife, 1. (2a).

toward, auf.

tower, Turm,* m. (1b). .

town, Stadt,* f. (1b); town gate,
Stadtthor, n. (1b).

trace back to, juriidfithren auf.

tradition, Tradition’,t /. (28).

traditional, trabitionell’.t

tragedy, Xrauerjpiel, n. (13).

translate, fiberfegen.

transpose, verfegen.

travel, reifen.

treatment, Behandlung, 1. (2b).

treat, behandeln, begegnen; subs.,
Genup,* m. (15). [beuer.

tremendous(ly), furdtbar, unge=
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tremor, 3ittern, n. (1a). unfortunate, unglidlid.
trial, Prifung, 7. (28). unfortunately, leider.
trick, Streid, m. (15). unheard of, unerhdrt, Himmel-
trim, {@mud. fdyreiend.
trouble, Miibe, /. (24). unimpeachable(ly), tadello8, unans
true, wabr. fedtbar.
trunk, Roffer, m. (1a). uninflected, unflettiert’.t
try, verfuden. uninterrupted(ly), unausgefegt.

Tuesday, Diensdtag, m. (13).

tune, Melodie’,t /. (2a).

turbulent(ly), beftig.

Turk, Tirle, m. (2a).

turn, drehen, umdrehen; to turn
pale, erbleiden.*

twaddle, Gefdwig, n. (1b).

twelve, 3wdlf.

twenty, jwanzig.

twice, jweimal.

two, jwei.

type, Art, 1. (2D).

typewriter, €dreibmafdine, f. (2a).

U.

TUhland’'s King, an allusion to Uh-
land’s ballad ,Der junge Kdnig
und die Sddferin.” — ,Da ftieg aus
tiefem Turme der alte Adnig herfir.”

unable, nidt im ftande.

unaccountable(ly), unveranttwortlid.
unapproachable(ly), unnahbar.
unassailable;ly), unangreifbar.
unattainable, unerreidbar.
unavoidable(ly), unabweislid.
uncalled for, unnitig,

uncle, Onfel, m. (1a).

undecided, unentidloffen.

under, unter.

understand, verftehen.*

undertake, unternehmen.*

undutiful(ly), pflidtoergefien.

uneasy(ly), unrubig.
unexpected(ly), unerwartet.
unfavorable(ly), ungiinftig, fibel.

univorsal(ly), allgemein.

university, Univerfitdt’,+ 7. (25).

unless, e5 fei denn, daf.

unlike, ungleid, with dat.

unmarried, unverbeiratet.

unpack, aud’paden.

unpardonable(ly), unverzeiflic.

unprepared, unvorbereitet.

unpretentious, anjprudslos.

unreasonable(ly), unverninftig, un=
finnig.

unsatisfactoryly), ungeniigend.

untalented, talentlo8.

untenable, unftifbaltig, unhaltbar.

untrue. untreu.

unusual(ly), ungerdbhnlid.

unworthy(ly), unwiirdig.

up, auf, hinauf, herauf.

upon, auf, oben auf.

urge, dringen, aufdringen.*

us, uns.

use, gebrauden, an’tvenden ;
Sebraudy,* m. (198).

useful, niiglid.

utmost, duferft; to the utmost,
auf’s duperfte.

utterly, vdllig.

subs.

V.

vacation, {rerien; vacation-trip,
Ferienveile, 1. (2a).

vague(ly), unbeftimmt, duntel.

vain(ly), vergeblidy; in vaim, ver-
gebens.

value, Wert, m. (1d).
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vanish, veridwinden.*

vassal, Bajall,+ m. (25); Untergebene,
. m. (2a).

venal, elend.

venture, wagen.

verb, Beitwort,* n. (1¢); Berb.t n.

(8).

verbal(ly), fpradlid), wirtlid.

verbal = Berbal =

very, febr; very much, jebr; this
very day, nod) heute.

vestal, vefta’lifd.+

village, Dorf,* n. (1¢)

villainous(ly), verbrederiid.

virtuoso, Birtu'ofe,t m. (2a).

visit, bejuden; subs. DBefud), m.
1d). .

visitor, Bejuder, m. (1a).

vivid(ly), lebbaft.

viz., ndmlid.

vooal, ftimmbegabt.

voice, Stimme, f. (2a).

void, nidtig, ungiiltig.

vowel, Bofal/,t m. (1b).

Ww.

wait, warten.

wake, raden.

walk, geben,* jpajie’ren ; subs., Pro=
mena’de, t f. (2a).

wall, Band,* 7. (1b); Mauer, f.
(2a).

wall-paper, Wandtape'te,t /. (2a.).

want, wollen,* witnjden ; subs., Man-
gel,*m. (1a).

ward off, ab’wefren.

warmth, Barme, /. (Ra).

warn, warnen.

wateh, waden ; subs., Uht, /. (25.)

water, Baffer, n. (1a).

wave of the hand, Handbewegung,
I (20).

way, Beg, m. (15); Weile, /. (2a).
in the way, im ege.

we, wir.

weakness, Shwide, /. (2a).

weather, Better, n. (1a).

week, Bode, /. (2a).

welcome, willtommen.

well, wobl, gefund, gut, fhdn, nun;
as well as, fowobl al8 aud.

well-known, wofh(betannt.

what, wa3 ; what for, worauf.

when, al8, wenn, wann.

‘where, t00.

whether, ob.

which, weld -er, -¢, -e3 ; was.

while, whilst, tvdhrend.

whisper, Gefliifter, n. (1a).

whisper, fliftern, ju’fliiftern.

white, mweif.

who, wer; weld)-er, -¢, -¢8 ; Der, die,
Das.

whole, ganj.

whose, defjen, deren, weffen.

why, warum, weshalb.

wide, weit.

wife, Frau, f. (25), Gemablin, f.
(2b).

wild(ly), beftig.

will, wollen.*

willing, adj., willens, willig.

win, gewinnen.*

window, Fenfter, n. (1a).

wing, Fligel, m. (1a).

wisdom, Weisheit, £. (2b).

wish, Bunjd,* m. (1d).

wish, wiinfden, wollen.®

wits, Berftand, m. (1b).

with, mit, bei, durd.

withdraw, juriid’nehmen,* widerru=
fen,* entziehen.®

within, in.

without, ofne.

witness, 3euge, m. (2a).

woeful(ly), wehmiitig.

word, Wort,* n. (1c); BWort, =n.
(15); word-order, Wortfolge, 1.
(2a).
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work, Arbeit, 1. (2b); Bert, n. (1d).

work, arbeiten.

world, elt, 1. (20).

worshiper, %Anbeter, m. (1a); Ber-
ehrer, m. (1a).

worshipfual(ly), andddtig.

worthy, ehrbar, wiirdig.

would, wiirde. [fen.

wring from, ab’ringen,* berausd’pref-

wrinkle, Falte, /. (2a).

wrinkle, runzeln.

write, jdreiben.*

writing-desk, Sdreibtifd, m. (1b).

Y.
yawn, gdhnen.

2717

ye, ibt.

year, Jabr, n. (1b).

yell, Rreifden, n. (1a).
yellow, gelb.

yes, ja, nun.

yesterday, geftern.

yet, nod), bod) ; not yet, nod nidt.
yield, nadygeben.*

you, du, ihr, Sie.

young, jung.

your, euer, dein, Jbr.
yourself, fid, did, Jbr.
youth, Jiingling, m. (1d).

Zz.
zeal, Gifer, m. (1a); Hite, /. (2a).



LIST OF STRONG AND IRREGULAR VERBS
WHICH APPEAR IN THIS BOOK.

REMARKS.

1. The 2d and 3d person singular of the present indicative and the 2d
person singular of the imperative are given whenever they are irregular ; a
dash (—) indicates that they are regular (as in weak verbs).

2. An {, after the infinitive indicates that the word is conjugated with
fein, and {, and §. that it is either conjugated with fein or jaben. Omission of
the {. indicates that the verb is conjugated with jaben.

Infinitive Present Im- |Imperfect| Imperfect Past
2d, 3d person| perative [[ndicative| Subjunct. | Participle
baden, b. and |, | badit, badt — but bilte gebaden
BAKE
befehlen, command | befiehIft, befiehl befahl befahle befohlen
befiehlt befdple
beginnen, BEGIN | —— —_— begann | begdnne | begounen
begdnne
beifien, BITE —_— big bifje gebiffen
bergen, hide birgft, birgt | birg barg bdrge geborgen
(berge) biirge
bewegen, induce —_— betvog bewdge | bewogen
biegen, bend —_ | — bog bdge gebogen
bicten, offer _ bot bdte geboten
binden, BIND _— — baud bianbde gebuuden
bitten, ask —_ — bat bite gebeten
blafens, blow bI&f(ef)t,blaft | — Blies bliefe geblafen
bleiben, {., remain —— | blied Bliebe geblieben
braten, roast brétft, brat briet briete gebraten
bredhen, §. and {., | bridyft, bridht | brid brad) bride gebroden
BREAK
breunen, BURN ————| —— | branute | brennte | gebrammt
bringen, BRING —— ——| —— | oradite | bridte |@cbradt
benlen, THINK ————| —— | badyte badyte gedadyt
dringen, {., press drang brdnge gedbruangen
dfirfen, be permit- | barf, barfft, | wanting | bdurfte bitrfte geburft
ted
empfangen, receive | empfingit, —_— empfing | empfinge | empfangen
empfingt, _

278
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Present Im- |Imperfect| Imperfect Past
Infinitive 2d, 3d person| perative|Indicative| S8ubjunct. | Participle
empfehlen, recom. | empfiehlit, —_— empfafl | empfabhle | empfohlen
mend empfiehlt empfdple
empfinden, feel —_— empfand [ empfindbe | empfunden
erbleidhen,turn pale —_ — erblidy ertblide | erblidhen
effent, EAT ifiCe)t, ift, i af dpe gegeffen
fabrem, f.and b., | f&heft, fabrt | —— fubr fiihre gefabren
falfen, §., FALL fanft, fant R fiel fiele gefallen
fangen, catch fangft, fingt | —— | fing finge gefaugen
finben, FIND —_ faud fédnbe gefunben
fitegen, j.orh, ¥LY | —— — | —— fiog fldge geflogen
fliehen, i., FLEE — | — | Woh fldhe geflopen
fliefien, §. and b, | — ——| —— | flof flaffe gefiofien
flow
freffen, EAT frifi(eft), frift] frip frag frafe gefrefien
frieven, 5. and §., feor frore gefrorven
FREEZE
geben, GIVE piebft, giebt | gied gab gdbe gegeben
geben, §., GO ging ginge gegangen
gelingen, f., suc. |—— | —— gelang geldinge | gelungen
ceed
gelten, be worth giltft, gilt gilt galt gdlte gegolten
gbIte
geniefien, enjoy R genof gendffe genoffen
gefdehen, i, happen | gefdjieht wanting | gefdja | geidhdbe | gefdiehen
gewinsten, WIN —_— gewann | gewdnne | getwonmen
gewdnne
gicfien, pour — | —— | po# gdfie gegofien
gleidyen, r bl — | glid glide gegliden
gleiten, §., GLIDE —_— glitt glitte geglitten
grabey, dig gribit, grdbt | —— grub grilbe gegraben
greifen, selze —_— qrift griffe gegriffen
Balten, HOLD haltft, hart _ Bielt Hielte gehalten
hangen, 5. and ., | Hingft, hingt | —— Bing hinge gehangen
HANG
heben, raise _— — hob Hobe gehoben
(yub) | bilbe
Heiffen, bid, call _— — biek Hiefe gebeifen
helfen, HELP bilfit, bilft Bilf Baff Balfe gebholfen
billfe
Tennen, KNOW —_ | — tanute Tennte gelannt
tiingen, . and §,,| — —— | —— tlang Hdnge gellungen
sound
Towmen, ., COME tam tame getomuten
tinnen, CAN tann, tannit |wanting| tonnte ténnte getount
triedjen, {., creep — | trod trddie getroden
{aben, LOAD [&b4t, (abt — | Tiibe geladen
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Present Im- |Imperfect| Imperfect Past
Infinitlve 1, 8d person|perative|Indicative| Subjunct. | Participle
Iaffen, LET Taffeft, (86t —_ lief liefe gelafien
laufen, |. and 0., | 1&ufit, (&uft | —— lief liefe gelanfen
ran
[eiben, suffer _ Tist litte gelitten
leifen, LEND —_ lieh Tiehe gelichen
lefen, read [ie(fe)ft, lLieft | lied lad 1&fe gelefen
liegen, b. andj., LIE —_— lag lage gelegen
liigen, LIE log Idge gelogen
wmigen, MAY mag, magft | wanting | modite mbdite gemodht
milffen, MUST muf, muft |wanting | mufite milfite gemuft
nehmen, take nimmgt, nimm nahm ndhme genomnen
nimmt - :
sennen, name —_— — nannte nennte genannt
Pfeifen, whistle — | —— | »fiff pfiffe gepfiffen
preifen, PRAISE _— pried priefe gepricfen
raten, advise ratft, cdt e — riet tiete gevaten
veifen, {., tear — | rif tiffe geriffen
veiten, . and §., | —— —— | —— ritt ritte geritten
RIDE
ringen, WRING, —_— ] — rang vdnge gerungen
wrestle
rufen, call —_— | — vief tiefe gerufen
fangen, SUCK —_— | —— | fog fdge gefogen
fdhaffen, create — | — | fdmf idyitfe gefdaffen
{dhalien, d fdjolt fdydle gefdyolien
fjeiden, f., part | ——0——| —— | {djied fdyieve | gefdyieden
{dheinen, SHINE _— {dhien fdyiene gefdienen
fdgelten, sCOLD it fhire | jdire {dalt fddarte gefdyolten
{ddlte
{dyiefen, sHOOT — | — | f{dok fdydfie geidofien
fdylafen, SLEEP TDIaf, iGlaf) —— fdylief fdliefe gefdlafen
{dlagen, strike ral?aﬁ, — | f{ding fdlige | gefhlagen
dldgt
{dyleidyens, ., sneak | —— — | —— {olid fdlide gefdlidien
fdliefien, shut — | — | {dlof ididfle | gefdlofien
fdymelzen, ., MELT | {dmilz(e)ft, | fhmils fdmols | jdmdlze |gefdmolzen
fhmilat
fdneiden, cut _— {dmitt fdnitte | gefdmitten
fdiveden, §., be fridit, fdrid fdhrat fdyrate gefdyroden
afrald fdyridt
{dreiben, write _— {dyried fdricbe | gefdhrieben
{dyreien, scream _— {dhrie fdriee gefdricen
fdhreiten, {., stride | —— ——| —— | {eritt fdritte | gefdritten
{®weigen, be silent | —— — | —— {dwieg | fdwiege |gefdhwiegen
fdwimmen, §. and| —— ——| — — | {hwamm | TGwimme| gefdwoms
b., sWINM (fhwomm) | [dwdmme wmen
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Present Im- |Imperfect| Imperfect Past
Infinitive 2d, 3d person|perative [Indicative| Subjunct. | Participle
{®winden, j., van- | —— —— | —— fhwand | jdwinde | gefdwun-
ish (jdwund)| fdmwiinde ben
{®wiren, SWEAR | —— —no | —— {thwor fdwdre | gefdiworen
(fdwur) | dywire
fefen, see fiehft, fieht | fieh fad fdbe gefeen
fein, {., be bin, bift, ift | fei war wére gewefen
{enden, SEND e — fanbte fenbete gefandt
fingen, 8ING —_— fang fénge gefungen
finten, i., SINK —_— | — fant fénte gefunten
figen, 81T fad jage gefeffen
folien, ought foll, jollft joll | wanting| f{olite follte gefolit
{pinnen, BPIN fpann fpdnne gefpounex
fpdnne
fpredjen, BPEAK | fpridift, fpridy fprad fprade | gefproden
fpridt
fpriugen {. and_ b, _] — {prang fpringe | gefprungen
SPRING
ftedyen, PRICK ftidyft, fidt | ftid ftad ftadye geftodjen
ftedten, BTICK fticdft, ftidt | ftid ftat ftade geftoden
fteen, . and §., | —— ——| —— | ftand ftanbe geftanden
STAND (ftund) ftiinbe
ftehlen, STEAL ftieplft, ftiept ftayt ftaple geftohlen
ftiehlt
fteigen, §. and b, —] —— | ftieg ftiege geftiegen
mount, climb
fterben, i., die ftichit, fticht | fticd ftarh ftarbe geftorben
(fturd) ftiirbe
ftieben, §., ftob ftabe geftoben
ftofien, push ftopeft, ftdht | —— | ftieh ftiefe geftofien
ftreidjen, STROKE _ ftridy ftride geftriden
ftreiten, contend —_ ftritt ftritte geftritten
thun, DO thuft, thut _ that thdte gethan
tragen, carry trdgit, trdgt trug trilge getragen
treffen, hit teiffit, teifit | triff traf trdfe getroffen
tveiben, DRIVE trieb triebe getrieben
treten, TREAD trittft, teitt, | tritt trat trdite getreten
trinfen, DRINK teaut trdnte getrunlen
vergefien, FORGET | vergifi(ef)t, | vergif vergaf vergdfe] | vergeffen
vergifit
verlieren, LOSE —_— | —— verfor perldre verloven
wadfen, {., grow | wadfeit, e wud)s wiidyfe gewadifen
wadit
wafden, WASH wdidaé;‘)af:, — | wnid wifde | gewafden
10
weben, WEAWE —_— — wob tobbe gewoben
weidien, {., r wid toidye gewiden




282 LIST OF STRONG AND IRREGULAR VERBS.

Infinitive Present Im- |Imperfect] Imperfect Past
2d, 8d person|perative |Indicative| Subjunct. | Participle
weifen, show —_— — wied wiefe gewiefen
wenbden, turn —_— wandte | wenbdete | gewandt
werben, sue wirbft, wicbt | wirb ward wirbe geworben
(turb) wiitbe
werben, {., become | wirft, wird —_— ward wiitbe geworben
wurbe
wezfen, throw wicfit, wicft | wicf warf warfe geworfen
(wurf) wiirfe
wiffen, know weifit, weif | —— | wufite wiifite getoufit
wollet, WILL will, willfit — wollte wollte gewolit
seiben, F10] slehe gesiehen
stehen, draw —_— ] — 308 sbge gesogen
swingen, force B [ 3wang swinge | gegwungen

gl
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Bronson’s Exercises in Every-day French. Composition. 16mo. ..... 60
Fleury'’s Ancient History. Told to Children, Arranged for translation
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Fortier’s Histoire de la Littérature Frangaise. A Compac!
prehensive Account, up to the present day, i6mo. 362 E‘p
Pylodet’s La Littérature Frangaise Classique. Biographical and Crite
ical. Langue d’CEi1l, Abailard, Hélolse E‘abliaux, Mysteres,
oinville, Froissart, Villon, Rabel ,Mnﬂf i R d,
ichelieu, Corneille, etc. 12MmO. 393 PP +veocecrcnc: .onuen
Théltre Frangaise Classique. From the above, 114 pp. Paper
La Littérature Frangaise Contemporaine. XIX-Siécle. Prose
or Verse from 100 authors, including About. Augier, Bal-
zac, Béranger, Chateaubriand, Cherbuliez, Gautier, Hugo,
Lamartine, Mérimée, De Musset, Sainte-Beuve, Sand,
Sardou, Mme. de Sta¥l, Taine, Toepfer, De Vigny. With
selected biographical and literary notices. 1amo. 310 pp..
See also Choix des Contes under Texts.

TEXTS.

About. See Choix des Contes.

Achard's Clos Pommier. A dramatic tale. 206 pp. Paper....

HEsop's Fables. In French, with Vocab. 237 pp........ . .
18:: Y":oscritu',

Balzac's Eugénie Grandet. (Bg’geron.) ith porti
El Verdugo, Z. Marcas, and La Messe de I’Athée. xiv 4 267

t.
Le Curé de Tours. (Warren.) Includes also

Ursule Mirouet. (Owen-Paget.) Nofes only. s4 pp. Paper..
Bayard et Lemoine’s Le Niaiscpde Saint-Flour. Modern Comedy.
8 pp. Paper.... ... ceeecieenconanene
Bédolliare's Mére Michel :’etpzon Chat, With vocabulary. 138 pp.
(ClL, 60 cts.) Paper... ..
Bishop's Choy-Suzanne. A French versio
edited by himself. 64 pp. Boards...... o sssesssssss
Carraud’s Les Gofiters de la Grand'mére. With list of difficult phr.
See Ségur. 9s pp. Paper.. ‘e
Chateaubriand, Aventures du dernier Al érage an
Alala.B Vogage en Amérique, etc. (Sanderson.) go
pp. Boards . ......ee0 i ceeiialn seee ssens eenssn
Choix de Contes Contemporains. (O'Connor.) Storiu}l‘va Daudet
. (s), Coppée (3), About (3), Gautier (s), De Musset (1).
300 PP.eessren cescctsasniierateniines cetessesseiiiatciiaann
Prices net. Postage 8 per cent additional. Descriptive List free,
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Henyy Holt & Co.’s French Text-Books.

NET PRICR

Wnnw-numm-uua Ia Vie Humaine. Modern Comedy.
Coppée’s On li:mr I'Argent. ‘School Edition. (Bronlon.) “A ‘novel of
modern Paris, full of local color. Illustrated. xiv -{- 184 pp.
Coppée et Maupassant, Tales. (Cameron.) Authorized edition with
%onrnuu. Includes Coppée's Morceau de Pain, Deux Pitres,
Vieux de la Vieille, Le Remplagant, etc., and Maupas-
unts Peur, La Main, Gargon, un bock, “Les ldéu du
Colonel, etc. xlviii+xu ........................ esececce
Cornellle’s Le Cid. New Edition. K .) =14 pp. Board

i . cetece-setnnene .
c:l:.c.e.a‘;x:lm ).11§:§p. Bou':i ecsress soancss cesee

Daudet, Contes de. Eighteen st es, includ|n¢ La Belle N:vu.';nlle.
(Cameron.) With portrait. 321 Pp.......... Bagrmsemimeree evee

La Belle Nivernaise. (Cameron.)

Du Deffand (Mme.). Eleven Letters, 0 ter.... wes

Erckmann-Chatrian, Le Conscrit de 18:13. (B8cher.) Vocal 304 pp
Contes Fantastiques. (Joynel.ev
Madame Thérése. (Bdcher.) ith’ voc:buluy 270 pp
Le Blocus. (Bdcher.) 258 Paper Pt

Fallet's Princes de I'Art, 'ig per.
Feuillet's Rom-nwd‘un Jeune Homme auvre. Nove N
Roman d’g‘l’l‘ n{eug{: Homme Pauvre. Pla,. (B&:h.er' )
Le Village, Modern Piay. 34 0P PaPer. momser vemresos s
Féval's Chouans et Bleus. (Sankey.) 188 pp. (Cl ao cts. ) Paper....
Fleury's L'Histoire de France. For Children. 372 pp .......
Foa's Ogntu Biograp With vocabulary. 139 PP. (Cl., & cu.)

Petxt Robinson d

De Gaulle’s Le Bracelet, bound with Mme. De'
Plays for Children. 38 ;p
De Ginrdln'l La Joie Fait Penr. ador- PIa

Halévy's L'Abb6 Constantin. (Sl'I!Pef ) * With. voclbuhry Boards....
History, See Feury Lacombe, Taine, Thiers. The publishers issue
a French hmofy in Englinh by Miss Yonge.. .cecceee ...
Hugo's Hernani. Zragedy. (Harper.) 126 pp.ce.coccccaa.
Ruy Blas, Tmpdy. (Michaels.) z:17pp. Bds....ccceecreccns
Selecuons. 6 arren.) Gringoire in the Court of Miracles, A
Man Lost Overboard, Waterlo&, Purlmt of Jean Valjean nnd
Cosette, etc., and 1 ith Portrait. 244 pp.
Travul;faun de la ‘\ier. (Owen-Pagez.) Notes
PEF... teesueiensens
De lnon}:pkecuell de Poésies. xupp
Labiche (et Delacour), La Cagnotte.
(et Delu:our). Les Petits Oi

E ).E:fpo“dm‘uv .u.. seevecasasenns j. (. ses l’..)

gg:tk w;'ub;lary. cts., nct %.B...‘). PP essnee
Lacombe’s Petite oire du Peuple ranl;all. u 218 PPerenrnne
La Fontaine's Fables Choisies. (Delbos.) Boards ..... cesccsssases

lerq's Trois Proverbes. 7Aree Little Cnuluc. Paper...... ceeee
m&:o. < Compends and Histories of. See separate
Prices net, Postage 8 per cent additional. Descriptive List free.
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Uasc’s French Dictionaries.

Henry Holt & Co.’s French Text-Books.

NET PRICE
Loti Selections, (Cameron.) Awthorised Ed. Viande de boucherie,
Chagrin d*un_wvieux forgat, and Selections, often a chapter in
length, from Mar de Loti, Roman d'un Spaht, Mon Frére
Yves, ‘Pecheur d'Is de, Mme. Chryumheme, etc. With por-

trait. Ixii 4 18s teis seeneee. QO 70
Macé's B?E::héc de) P;l’:: (L“-' ) " With "vocabula Y. :60 pp.

1.00. APEr. .. it tiiiiieiiiteitetes caesieses sasense 58

De Maistre's oyn‘ge Autour de ma Chnmbre 117 pF ....... o8
Les P d with Ac| ‘s Clos

Pommicr |38 PPerere terenmnnne sesons ccorasse 7O

De Mllntenon 13 Letters, See Walter.......... cee sscciescnecsas cee 78

Coppée and Maupassant,

Mazére's Le Collier de Perles, Ca»méy With vocab. $6PpP.....cccc. 80
Mérimée's Colomba. (Cameron.) tory of a Corsican Vendetta,

Vocab. by Otis G. Bunnell and a portrait. xxiv a2z pp. so

Molidre'’s L"Avnre. (ﬂwynes) 132 pp. Boards. s lesssevecsensnas 20

Le Bourgeois Gentilhomme. (Delbos.) Paper ..... 20

Le Misanthrope. New Ed (Joynes.) 130 pp. 20

‘Musiciens Célebres. 271 pp. Paper........ tessseassncanse 52

De Musset's Merle Blanc. (Wllllam and Coint t) so 30

Un Caprice. Comedy. 56 pp. Paper............. 2%

De Neuville’s Trois Comédies r eunes Filles. 1 Paper. 38

Ohnet's La Fille du Député. ( A Novel of Po tlcal Life in P;
so

to-day by the author of Le Maitre de Forges. x + 176 8
Owen-P;get Annotations. See Balzac, Feuillet, u‘?o, lgny
Poems, French and German, for Memorizing, (N Re nts' Re-
uirements.) 30 in each language, with music to elght of the
erman ms. ?1 pp. Boards...........cciepieieiiiaeiann
See also Hugo Se! uans, Dejjanon and Pylodet
Porchat’s Trois Mois sous la Neige. Journal of a young man in the
ura mountains. 16o pp. 70 cts.) Paper... cose
Pressensé’s osa W:z%lvogabul;nry by L i’ylodet. A classic for girls.
5 PP. .y ¥1.00.) Paper.........ccc0000 0000000
Pylodet's Gouttes de Rosée. Petit résor poéthue des Jeunes “Per-
sonnes. 8B PP. ...l i seiiiieensiees cescosanaian
La Mere 1'Oie, Poésies, Enigmes, Chansons, et Rondes
Enfantines. Illustrated. 8o pp. Boards......ccc000ennn.
Racine's Athalie. New Ed. (Joynes. PP. Bds
Esther. (,onneube P ..
Les Plaideurs. 1bos, g aopp Boards. .
Saint-Germain’s Pour une f.pmgle Suitable for old and young.
With vocabulary. 174 pp. (Cl., 75 cts.) Paper.. .........
Ste.-Beuve. Seven of the Causeries du Landi. (Harper.) Qu'est-ce-
u'un classique, Grande Emue de la Prose, Pensées
e Pascal, La Fontmnc. moires de Saint-Simon,
Mme de ’ Mai de Bourgogne.

3 88385 % ¢ ¢

~
“w

li+ vove
8te.-Pierre’s Pnul et | inie. (Kuhns) An edition of this great
classic, with ful! notes. Suitable alike for beginners
X and for college classes. X 4+ 160 PPeccecess connns cecene
Band’s Petite Fadette. (Bbcher.) 205 IB ..................... .
Mare au Diable. (Joynes.) Vocab. xix 4 122 pp.
Marianne. (Henckels.) oo pp. Paper.... .
Sandeau’s La Maison de Penarvan, A comedy of the R
(B8cher.) 72 Fgr BoardS..e.. ...iiiiiianins
Mlle. de la Seigliere. Drama. (Bbcher.)
Scribe’s Les Doigts de Fée. Comedy. (Bbcher.) Boar s s .
(et Mélesville) Valérie. Drama. (Bbcherg Vocal pg .
(et Legouvé), Bataille de Dames. Comedy. (Bbcher.) 8z pp. Bds.

H
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Qasc’s French Dictionaries.

Henry Holt & Co.’s French Text-Books.

. NET PRICB
Sévigné. 30 Letters. See Walter........... .... $o 75
Ségur’s Les Petites Filles Modeles, bc and with Carnud'u Les Gofiters

de la Grand’ mere. With Iast of dlﬂicult phrases. ¢8 495

Les Petites Fllles Modgtles. rg cosennss 24
Siraudin’s (et Thlboust) Les Femmes qu leurem (“ Weepmg Wivu.").
Modern Comedy. a8 pp. Paper, ees 20
Souvestre's La Loterie de Francfort, wuh Curo's La Jeune Savnntc.
Comedies for Children. 47 pp. Boards. 20
Un Philosophe sous les Toits. With table of difficulties.
x3%pp (Cl,, 6octs.) Paper........ . ..ece veviseninans 28
estament de Mme. Patural, with Drohojow:h's La
gzzmselle de St. Cyr. Plays for Children., 54 PppP.
................... ac
La Vieille Cousme, bound with Les Ricochets. Phyt for
Children. s2 pp. Paper...... cesnes 20
Taine's Les Origines de la France Contempomne. (Edgren.) Extrac
With portrait. 157 pp. Boards.........ccceceeeiies ceneinne %
Thiers’ Expédmon de Bonaparte en Egypte (Edgmn ) Wlth portnlt.
ix 4- 130 pp. Boards.. 38
Toepffer’s Blbhothéque de Mon ( s
Vlcquerie‘s Jean Baudry. Play. (Bﬁch 20
Verconsin’s C'était Gertrude. En W.
comedies for amateurs. 30
Verne’s Michel Strogoff. (Lewis.) Abridged.
D Vl reEelho:{ With rtrau. no Pp---- 70
e Vigny's inq Mars. wen-P: ntt: o ape! S0
ter's Classic French &.e oltaire, Mmes. de S¢
tenon, et Du Deﬂmd (Wnlter.) 230 pp-. . Y 13
Zola Selections. (Cameron.) ....cco..coceseensesennns
Prices net. Postage 8 per cent additional. Descyiptive List free.
Books Translated from the French.
Prices retail. Carrviage prepaid. See Miscellaneous Catalogue.
About's The Man with the Broken Ear......... saressecnssiaransennas .. $1 00
The Notary’s Nose............ ceeteitezteesattacees sassnae 1 00
Bacourt’s Souvenirsof a Dlplomal (in Amerlca ‘ander Van Buren, etc.). 1 s0
Barzin’s Italians of To-day .. eresecescensann T
Berlios: Selections from Leuers and Wrmngs.. 2
Chevrillon’s In India. Impressions of Travel.. 1
Chansonde Roland............... ........... 1
Gavard’s A Diplomat in London (1871-1877)c..c0vee cavene 1
Guerin’s Journal. With Essays by Matthew Arnold and Ste.- b3
Guyau’'s Non.religion of the Future........ cesersasesesetiacsses
Rousselet’s Ralph, the Drummer Boy...
Ste -Beuve’s English Portraits... ....
Taine’s Works. Library Edition. 18 vols.. .
The Pyrenees. Ill'd b “7 Doré. (F‘ull morocco, Szo oo.{.... ..... 10 0O
English Literature, th 28 portraits. Gilt tops. 4 vols inbox. 7 so

English Literature. Abridged by John Fiske. x vol........mef 1 40
6
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